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BÖLÜM 

TÜRK EVİ 

"'Ev" denince, hatırımıza bir çok şeyler gelme- . 
�idir. Ev gerçi, dört duvarli, üzeri kapalı ve dış te- . 

sirler ile tehlikelerden bizi koruyan bir meskendir. 
Fakat evimizin çevresindeki bahçemiz ile derecikler 

ve küçük tepecikler de, bize evimizi hatırlatır. Ev 

denince, evimizden dışarıya doğru uzanan, konu 

komşumuz ve mahallemiz ile obamız da onun içine 

girer. Eski Türkler de "ynrt" sözü, yalnızca ev, ve ça­

chr mfmasma gelirdi. Başka anlayı�la ise yurt sözü 

genişlemiş, hayvanlarımızı otlattığımız otlakları içi­

ne alm1ş ve bazan da, kendi devletimizin veya impa­

ratorluğumuzun sınırlarına kadar uzanmıştı. Bu s:::­

{)Cplc� böyle mühim bir mevzua, dar ve materyalist bir 

görüşle girmek, bizi yanlış neticelere götürmekten 

başka bir şeye yaramayacaktır. 

A. "EV" SÖZ'Ü VE EVLE İLGİLİ A1'ı'LAYIŞLAR: 

ı. ..Ev" sözümüzün kökleri üzerinde : 

'"Türk Kültürünün gelişme çağları" adlı eseri­

mizde, eski Türklerin ev ile bark deyişleri üzerinde 

kısaca durmuştuk. Ev sözünün, çok daha geniş an­
ılayışla kullamldığ�m da. göstermeğe çalışmıştık. 
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Bark'ın ise, duvarla çevrilmiş, yalnızca· bir mesken 

.olması ihtimali üzerinde durmuştuk. 

EV VE BARK: 

Ev sözünün köklerinin nereden geldiği üzerin., 

de, burada durmayacağız. Eğer yabancı araştırıcıla­

ra bakacak olursak, değil ev sözünü; su sözünü bile 

Türklerin yabancılardan öğrendiklerini görürüz. Bir 

gerçek varsa, o da Türklerin ev sözünün başlangıç­

ta. çadır ile ilgili olduğu idi. 

Ev sözü, eski türkçede eb şeklinde söylenirdi. 

S e 1 ç u k çağının başlarında artık bu söz, ev şekli­

ne girmiştir. Fakat G ö k t ü r k çağında bile eblen­
nıe1c sözü, hentiz daha evlenmek manasına geliyor­
du. Bu geli�me, yavaş yavaş olmuştu. eski türkçede­
ki eb sözü ile ilgili bütün deyişleri, burada verebil­
mek için, maalesef yerimiz ve imkanımız yoktur 1). 

S e I ç u k çağının başlarında bile, ev sözünün 

h�nüz daha, hem çadır ve hem de duvarlı ev ?-nla­

yışma geldiğini görmekteyiz. Bu çağda derlenmiş 
ülan sözlerde bedlıizlig ev, yani "süslü ev" ·deyiş­
lerinin geçmiş olması, Türklerin süsleme istekleri­

n• de göstermektedir 2). Fakat bu süslü evler, ça­

dır da olabilirdi. Uygur harfleri ile yazılmış O ğ u z 

Destanı 'na gelince, bedük ev, yani "büyük ev" 

deyişi, artık tam manası ile, büyük bina ve saray 

-anlayışına söylenme}e başlamıştı. Bu vesikada 
şöyle deniyordu: "Bu öynüng dagamı aldundın erdi. 
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D:;ınglıtkUırı dalcı kümüşdün, kalıkları demürdin, ka­

pulu.k erdi, açkıç yok erdi" 2): "Bu evin duvarları 

altından idi. Pencereleri gümüşten, çatısı demirden 

idi. Kapısı ·vardı. Fakat anahtarı yok idi." 

Yukarıdaki vesikadan da anlaşılmaktadır ki, bu 

ı;;ağda yapı ile ilgili deyişler , artık türkçede yerleş­

miş ve kökleşmiş olarak, günlük bir konuşma dili 

He anlatılmağa başlanmıştı. 

Dede Korkut da, «DünZitgi oltun ban evüm" 

deyişi ile artık, yarı çadır ve yarı da evi anlatır ol­

muştu. Oğuz Destanı pencereleri gümüşten yapar­

ken, Dede Korkut ise, onları altından düşünmeğe 

başlamıştı. Yine De de Korkut 'da görülen, 

"Kırk etılü 1cııl ile" sözü ise, «kırk hane" manası­

m anlatır gibi olmuştu. 

2. "Bark" sözü, ev mii.ni'ısma : 

Külte g i n  'in taşlarla yapılıp süslenen mezar 

0;dası He tapınağına, Gö k türk yazıtlarında bark 

dendiğini biliyoruz. S e l ç u k çağında ise bu de­

yiş artık "ev bark" şeklinde, birleşmiş olarak görül­

meğe başlamıştı. Bu deyiş, yalnız evi değil; "rnaı 

1·3 rııülk" anlayışını da, içinde toplamıştı 3), Topkapı 

Saraymdaki O ğ u z Destanı parçasında ise bu de­

yış,. «Evin. barkın oda uran O�]ıız-", yani "evini bar­

kını ateşe vuran, veren Oğuz" şeklinde devam et­

mişti 4). Daha önce Uy g u r l a r 'da da bark sözü, 

hem mal ve hem de «saray" gibi yapılar için kulla­

nılmıştı. Brahman alfabesi ile yazılmış bazı belge­

lerde ise, bu sözün park şeklinde yazıldığı görülmüş-
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tür 5). Bugünkü Kuzey Altaylardaki Türk kavim­

lerinde de bu düşünce düzeni devam etmekte ve ev 

sözü ile mal mülk anlayışı, hala birbirine karıştırı­

larak düşünülmektedir 6). 

3. "Ev" ile ilgili diğer deyişler : 

"Turug" sözü de, en eski türkçede ev manasına 

kullanılan deyişlerden biridir. Fakat bu sözün, "lw­

nak'' veya "konaklanacak yer" manasına gelebilece­

ğini de unutmamamız gereklidir. 

"Manistan" deyişi Uygu r çağında, eski iran 

dillerinden türkçeye girmiş bir sözdür. Çağatay 

ağızlarında görülen ket sözü de böyledir 7). Türk­

çede kana şekline girmiş, farsça "hane" sözünü de, 

bu eski Soğd ve Tacik tesirleri arasında göre0iliriz 8). 

4. "Ev kadını" ve ev : 

Eski Türklerde ev kadınları, yalnızca ev işleri 

ile değil ; hayvanları sağma ve sütlerini hazır­

lama gibi vazifeleri de yüklenirlerdi. Buna rağmen 

S e lçuk çağının başlarında evlük, yani "evlik, cv­

ii" denince, hatıra yalnızca ev kadını gelirdi 9). E1J··· 

lig sözü de, bundan ayrı olarak, "evi olan, ev sahibi 

olan kişi" anlayışına kullanılıyordu 10). Bu sebeple 

bizim bugün kullandığımız evli deyişimizin de, es­

kiden beri hem "evlenmiş" ve hemde "ev sahibi" 

gibi, iki anlayışı bulunduğunu unutmamamız gerek­

lidir. Kuzeydeki Türk ağızlarında ise, üü kişi, yani 

"ev kişisi" sözü, doğrudan doğruya "kadın" anlayı­

şına kullanılıyordu 11). 
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.n. TÜRii EVJ,EI�!NiN DIŞ CÖLUMLERİ: 

1. Duvarlar : 

öyle anlaşılıyor ki duvar karşılığı olarak ku'­
hmlan en eski Türk deyişi, tam, yani "dam" sözü 
idi. Tam yalnızca ev duvarı de.ğil; aynı zamanda, 
lrnleyi ve bahçeyi çeviren duvar manasına da geli­

yordu. Bunun için H a r e z m ş a h 1 a r çağında, 

lıag tamı, yani ((tahçe duvan" c12nmel< yolu il2, ::lu­

varlar da birbirlerinden ayrılmış oluyor·lardı. Nite­

kim Selçuk çağının başlarında da, üzerinde burçlar 

bulunan ((kale surları,, için, belirtme yolu ile, ükek­
lig tam deniyordu 12). Yukarıda da gösterdiğimiz 

gibi dam sözü, Oğ uz Destanın d a  ise, twJam 
�eklinde karşımıza çıkıymdu. Daha eskiden , .vani 

Uygur çağında da tam yine duvar manasına gcli.Vül'­

du. Tamhg sözü ise, "duvarlı ev" anlayışımla kul­

lanılan yaygın bir söz halinde idi. (Ek. S. 87) 

Uy g ur çağında ((duvarcı)) için ise, titig('i 
dendiği çok görülür. Aslında titig, eski türkçec1e "ça­

mur" anlayışına kullanılan bir söz idi 13). .Mesela 

Türkler, ocak yapmak ıçın kullanılan çamura 

da, ocaklık titig derlerdi 14). Titik sözü ö:.nemiş 

ve sonradan da yaşamıştır. Uy g u r  çağında mi­

marlık çok ileri idi. Bu sebeple titig deyişi, zaman 

zaman, "duvarcı alçısı" anlayışına da kullanılrmştı. 

A n a d o l u 'nun bazı yerlerinde is2 dam sözü, 

tam şeklinde söylenir ve yalnızca ev manasına kul­

lanılır. Türklerin tam sözü, yer yer M o ğ o 1 dillerine 

de geçmiştir 15). Duvar sözü ise türkçede, ancak 14. 

yüzyılda görülmeğe başlar. 
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2. Duvar temeli : 

S e 1 ç u k çaf�ımn ba�lanYJ.da duvar temeline, 

tam ulı derlerdi 16). Aslında "duvar temeli" anla­

yı�ını kar;::ılayan ana d2yi'1, Hl ��özü idi. Fakat unut­

mayalım ki temel sözünün aslı da, "taban ve dip" 

anlnyı:,;ların:ian geliyordu. Nitekim "ayakkabı ökçesi" 

�ınlayı�ın<l kulhmılan ve• bu kökien füremi� olan "ul­

d:rng" sözünün, A n a do 1 u 'da hfılü görülmekte ol­

du{;unu da yul::arıda söylemi�1ik. Bu sPbcple eski 

Türkler, dipsiz ve sonsuz derinlikler için i:�c, uzsuz 

elerlerdi. Bu dcyi:'iin izlerine de, Anadoiu'da ı-astla­

maktay·ız. 

3. Dmn vl' çatı : 

E.sJ;:i tiirkcerleki irırn sozu, hem duvar ve hem 

de dam ve l;atı karşılığı olarak kullanılıyordu. Me­

selft H a r e z rn � a h l a r çağında :oıu örnekleri 6Ö­

rüyoruz: "BeYlcetti tamnı.'', yani "damım berkiştirdi, 

-sağlaml<.ı:ıtırch" 17). "Bidkennek tiledi tamnı", "da­

mını veya duvarını bit itmek istedi 18) ." «Biyik kıl­

dı tarnnı", "duvarını veya damını biiyLik kıldı , yani 

yaptı". (Bk. s. 86). 

Bu sözler, herhalde hc-m duvar ve hem de dam 

ic:in kullanılmışlardı. Fak::ıt aynı kaynaktaki "tam­

dm lrir kesek'', yani "duvardan bir parça veya ker­

piç" sözü ise, yalnızca duvar için söylenmiş bir de­

yiş olmalıydı 20). Yine aynı kaynakta, «tam ara­

S'mda koyar �rıgaç", yani "duvar arasına konan 

ağaç" ile «tamdagı kuş evi", yani "damdaki kuş yu­

vası" sözlerini de görüyoruz. Bu kaynakta dam sö-
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zünün duvar diye tercüme edilmiş olmasına rağmen, 

bu cümlelerin dam ve çatı ile olan bağları açıktır. 

21). Bu sebeple K aş g a r l ı M ah mu d da, tam 

sözünün karşısına, ikinci mana olarak, "danı ve çatı" 

tercümesini koymağı da unutmamıştır 22). 

"örtmen,, sözi.t de S e 1 ç u k çağında, "dam ve 

(;atı" anlayışını kanjılayan mühim sözlerden biri 

idi 23). An a dolu 'da görülen örtrne sözü de, es­

ki Türk hususiyet taşıyan ayrı bir deyişdir. Yalnız 

Anadolu'da sundurma anlayışına gelen vasak sözünü, 

bunlardan ayırmak gereklidir. Ayrıca, İb n M ü -

hen n a  Sözlüğünde görülen ve "çadır giyimi" ar1-­

layışına gelen örme sözü de, bunlardan ayrı olarak 

düşünülmelidir. 

Burada, yine S e 1 ç u k çağının başlarında, 

dam anlayışım tam olarak kan�ılayan, türkçe kötü 

sözünü hatırlatmakta da bir fayda vardır 24). Bu 

değerli deyişin, kök ve yayılışları Uzerinde de şim­

dilik duramıyoruz. 

4. S!va ve sıvacılık : 

Sı'l:amak sözü, ilk Türk kaynaklarından itiba­

ren, suvamak şeklinde görülmeğe başlar. Sel ç u k 

çağının başlarında sııvalmak, "çamur ve buna ben­

zer şeylerle sıvanmak"; suvaşmak sözü de, "çamur 

ve buna benzer şeylerle sıvamak i�inde, yardım et­

mek ve yarışmak", anlayışlarına geliyordu 25). Ha­

r ez m şahı ar çağına gelince, sıvama aleti oian 

mala için, suaguç, sıvagnç gibi güzel türkçe deyi.ş­

ler kullanıyorlardı 26). Bu söz, Ortaasya ağızlarında 





TÜRKtERDl EV KÜLTÜRÜ 15 

şıbamak, şıbakçı gibi şekillere de girmiştir. Göt·W.ü­

yor ki, eski Türk kültür deyişlerini en iyi saklayan, 

yine Ana dol u oluyordu; (Bk. s. 93). 

5. Çatı, duvar saçağı ve dam oluğu : 

Saçak deyişi de, eski Türk kaynaklarında sıF: 

rastlanan sözleı·den biridir. Bu meseleyi biraz daha 

geniş olarak ele almak gereklidir. Çatı ile duvarın 

olduğu kadar, her şeyin de bir saçağı vardı. S e 1 -

ç u k çağında, mendil ve elbise saçağına da, saçıı de­

nirdi 27). Bu deyiş, Ha re z m ş a h  1 ar çağında sa­

çak şeklinde görülüyor V'.' "e1' saçaf}ı" iç in de söyle­

niyordu 28). Aynı söz moğolcada ise, çaça!-..: şeklin­

de görülüyordu. M ı s ı r Memlüklarında saçak sözü, 

zaman zaman "dam olıı{}'u,, anlayışına da, kullanılır 

olmuştu 29). Billndiği i"ızere eski türkçedeki ol1tk 

veya oğluk sözü, yaygın olarak, su hendeği ve oluğu 

anlayışında kullanılırdı. Bu deyişe, B a b Lir na rn e '­

de de rastlamaktayız 39). Bu kaynakta, tül'lü işde 

kullanılan oluk çeşitleri hakkında, bilgiler verilmiştir. 

Ah m e d Ve f i k P a ş a ise, "dam deresi olıı­

i]u" gibi, çok güzel bir karşılık bulmuştur 31). Sa,mk, 

r;ortun, çörten gibi deyimle!' ise, Türklere dışarıdan 

girmiş sözler idiler 32). 

6. Evin ta va.nı : 

Bilindiği üzere, evin tavanı ile <lamı veya çatısı 

arasında yakın bağlar vardır. Bu sebeple türkçedeki 

sözler de, birbfrine karışmıştır. H a r ez m ş a h -

la r çağında, evning kökesü (göğü?) şeklinde bir de-
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yiş vardır. Henüz daha köklerini iyice tesbit ede­

mediğimiz bu söz, kültür tarihi bakımından gerçek­

ten mühiınlidir 33). Tavan denince, ilk hatıra gelen 

şey, "tavanın ana direkleri ile hatıl ve mertekleri" 

idiler. İki duvar veya iki sütun arasına atılan çap­

raz direklere ise eskiden, arkuk adı verilirdi. 34). As­

lında arkuk sözü, "aykırı" anlayışına geliyordu. Do­

kuma tezgahlarında da, aykırı atılan ipler, bu adla 

adlandırılırlardı. Tavana atılan ana direklere, evşük 

dendiği de, Se l ç u k  çağında derlenmiş sözlerden 

anlaşılıyor 35). Aynı ana direklere, ev okı 36). ve 

oğulmuk gibi adlar verildiği de görülmektedir 37). 

Bu deyişlerin hepsi de, S e l ç ı.ı k çağının başlarm­

da derlenmiştir. Bu türkçe sözlerin tercümeleri de, 

aşağı yukarı aynı sözlerle yapılmıştır. Buna rağmen 

bu kadar çeşitli deyişin, yalnızca "tavan direkleri" 

için söylenmiş olduğuna inanmıyoruz. Herhalde hep­

si de ayrı ayrı, direk atma teknikleri ile ilgili söz­

ler idiler. 

"K1,.bbeli tavan", Türklerin eskiden beri sev­

di'kleri bir tavan çeşidi idi. Bu çeşid tavana, Se l çuk 

çağının başındaki Türkler, egrne derlerdi 38). Besim 

A t a 1 a y bu sözü doğrudan doğruya, . "evin ke­

meri" olarak tercüme etmişti. Bizce B r o c k e l -

m a n n 'ın tercümesi, daha geniş ve daha yerinde­

dir. Brockelmann'a göre, hem kubbe ve hem de "to­

nozlu tavan" anlayışları, bu sözün içinde toplanı­

yorlardı. (Bk. s. 75). 

('Tavan merteği'J, S e ı ç u k çağının başların­

da sunı sözü ile ifade ediliyordu 39). B. Atalay bu 

söze, "evin kirişleri" gibi karanlık bir anlayışla 

1977 - 3it')DCi Bası}ı§ - Jl', 2 
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ter.:ümc etmektedir. Brockelmann'a göre bunlar, di­

rekler arasına atılan mertek odunları idil@r. Nilte­

kim bunların üzerine de, kamış veya buna benzer 

dayanıklı otlar atılarak, tavanın üzeri örtülür ve bu­

na da S e 1 ç u k çağlarının başlarında kamgak adı 

verilirdi 40). Bilindiği '..izere bugün An a do 1 u 'da 

da yonga gilıi şeylere, kamga denir. Aslında bu. 

''Bemerotu" gibi bir bitki adıdır. Mertek sözüne ise 

türkçede, ancak eski A n a do l u He Ortaçağ M i­

s ı r Türklerinde rastlıyabiliyoruz 41). Herhalde ba.ı 

da yabancı bir söz idi. 

"Çatı ile tavan'') ev yapısında birbirlerine bağh 

ulan iki şeydir. Bu sebeple sözler de, birbirlerine 

karışmıştır. Mesela S el ç u k çağının başındaki, 
"t,.�atı'·' anlayı:ıına kullanılan taru . .s sözü, bize çok ya- . 
ixrnı:ı gelmektedir 42). Anadolu' da, tavanın ortasm­

'Ltki süse de, tavan göbe{]i denirdi. 

7. Evin çıkması ve balkonu � 

Anadolu 'da lıalkon için, artırma, ayaz, ayaz­

lık, bakacak, dizme, gezemek, güneşlik, koç, k�� 

.sündünne, yağlaman) yazla, yazlık, yelıik, yertme> 

yetme) yürüdüm gibi, bir çoğu eski Türk kültürünün 

izlerini taşıyan, pek çok çeşitli sözler kullamhr. 

U y g u r çağında, gerçek bir ev balkonu a:nlayışma 

kullanılaJJ ilk Türk sözü bulang sözü idi. Bwıun 

da, çinc'edeki pu-leng sözünden gelmiş olması, çok 

muhtemeldir. Ne olursa olsun, böyle yabancı tesirlet 

cte, Türk kültürünün varlıklanması He gelişmesirne 
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büyük yardımlarda bulurunuşlardır. Ku man Türk­

lerinde .. ise "ev balkonu" anlayışında,. tulug sözünün 

ortaya çıktığını görüyoruz 43) . Aynı bölge Türkle­
rinde ve bu türkçe sözün yanında, balkon karşı­

lığı ?larak arapçadan gelen, tamğ sözünü de görmü­

yor değiliz. H a r e z m ş a h l a r çağında "balkonlu 

ev" için, öçükde ev şeklinde türkçe bir deyiş görül­

mektedir 44). Sözlüklerdeki bu sözün tercümesine 

bakılırsa, "çatı veya dam üzerinde bulunan bir çe­

şit balkon" anlayışına geliyordu. Cumba gibi sözler 

ise, türkçeye farsçadan girmiş deyişlerdir. Bu kısa 

açıklamamız da gösteriyor ki, balkon Türkler için, 

eskiden de yabancı olan bir şey değildi. 

8. Loğ ve daım yuvalağı: 

Bilindiği üzere orman ve kerestesi bulunmayan 

yerlerde, çatı yerine toprak damlar yapılırdı. Ve bu 

damlar da, zaman zaman yuvarlak bir taşla bastırı­

lırdı. A n a  d o 1 u 'da buna 7,oğ taşı derler. Loğ sözü, 

türkçeye farsa luğ sözünden girmiştir. Eski A n a  -

d o l u  sözlükleri ise bu farsça sözü, dam yuvalağı, 
yuvak, yuğu taşı, yuğu, yuvu, yuvalak gibi türkçe 

deyişlerle karşılarlar 45). An a d o  1 u 'daki derle­

melerde ise loğ için, tıvı taşı, topan, yıvg·ı, yivi taşı, 

yo�a, yuga, yugataşı, yugu gibi türk� deyişler kul­

lanılır. "Loğ ağacı" na da, gıcır denir. Görülüyor ki 
bu mevzu da, Türk kültürünün eski ve köklülüğü_ba­

kımından, bize ferahlık verebilecek bir durumdadır. 

Orta�ağ M ı s ı r Türklerine de loğ sözü, erken çağ­
larda girmiştir 46). 
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9. Sütun ve direk: 

Sütun, türkçeye farsçadan girmiş bir sözdür. 
Türkçede sütfın karşılığı olarak kullanılan en yay­
gm deyiş, direk idi. Bunun en açık örneği, De d e 

Kor k u t  kitabında görülen, "Türkistanın direği, 

fforaçuğun kaplanı" ile "Türkistanın direği, tüUi ku­
·�nn yavrusu" gibi, buna benzer sözlerdir. Uyg ur 

ç:ağmda tirgek, yani direk sözü, bir unvan olarak 

da kullanılıyordu. S e 1 ç u k çağmda sütun gibi şey­

lr·r için, yine dir,ekle Hgili, tiregü gibi sözler de kul­

!anılıyordu 47). Direklik bir ağaç olduğu için, "ka­

H1.k ağacı" tirek ve "kavaklık" ise, tireklik sözleri 

He adlandırılıyorlardı 48). (Bk. s. 99). 

Direk sözünün kökleri hakkında, burada bazı 
yanlış görüşler üzerinde durmayacağız 49). Nitekim 

:H a re z m ş a h l a ı: çağında söylenmiş şu söz, di­

ı'eğin yapı işlerindeki değerini de göstermektedir: 

Tirgük koydı tamka, "duvara direk koydu". Bura·­

daki tirgük, daha çok bir bir batıldır. Fakat aym 

kaynak, aynı yerde Urek- sözünü koymakta ve bu­
nu ((dayak" manasına öncekinden ayırmaktadır 50). 

K u m a n bölgesinde ise tirek sözü, tam anlayışı ile 

sütün manasına kullanılıyordu 51). Bunun Moğolca 
karşılığı tulga idi. 

An a d o  ı u 'da evlere dik olarak konulmU$ di­

reklere ise, dikki denir. Dih,"rlıe deyişine de, Ana·­

dolu'da çok rastlanır. Eski türkçede de, ayın mil.na­
da olarak, tiklne deyişini görüyoruz 52). 

"Dayak" sözü de, sütun için kullanılan. diğer 
değerli bir sözdür. Zaten Ana dol u'da, daya-
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mak karşılığı olarak, diremek sözü de kullanılır. To­

:ı;amak sözü, eski türkçede "dayak koymak" manas1-
na da gelirdi 53) . Bu sebeple tayak sözü de, sütun 
ve ev direği anlayışına kullanılabiliyordu. 

Uy g u r çağından itibaı'€n görülmeğe başlayan, 

bakan, bakana sözleri üzerinde de, dikkatle durmak 
lazımdır. Bu sÖil:, hem "payanda:' ve hem de "sütun" 
manasına geliyordu. Aynı deyiş, Moğolcada da gö­
ıülüyordu. Bazılarına göre bu söz, türkçeye moğoJ­
cadan geçmiştir. 54}. Aslında bu sözün türkçe ba1j 
kökü ile bir bağı olmalı idi. Ayrıca bu görüşü ileri 
sürenlerin, S el ç u k çağının başlangıcında, türkt�t: 

bakan sözünün, ''kayışı bağlayan toka" anlayışına 
geldiğinden de haberleri yoktu. 

Ahmed Vefi k Pa ş a, A.nadolu'daki direk 
hakkmdaki bilgileri bir araya getirmiştir 55). Sütfırı 
direğinin dayandığı taş veya ağaç desteğe ise, direfi 
t.ablar;ı denirdi 56). Tarama Sözlüğüne göre, si'ıtü­

nun dayandığı ana direğe ise, eski Ana d o  1 u ki­

taplarında, kalın direk adı veriliyordu. 

C. 1".:::VIN ODALARI VE 1Ç BöLUMLERi : 

1. Od.s ve ot,ağ : 

Oda sözü, herhalde otağ deyişinden geliyordu 

57), Otağ sözünün kökleri, henüz daha münaJ;a­
şalıdır.. D e d e K o r k u t kitabında, ak, kızıl oo 

1rora otağ gibi sözler geçiyordu. B r o c k e l -

m a n n, otağ deyişinin daha çok, "dostların toP,-
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lan"1 sohbet edip karar verdikleri bir çadır" (Ge­
nossenschaft) anlayışına geldiğini Heri sürer 58). 
"Ota{j sözünün idari ve 'içtimaı bir anlayış taşıdığ1." 
fikri, bizce de doğrudur. "Hükumdar ve kurultay-ça­
dırları birer ota{j ·idi". Eskiden küçük aile çadırına, 
otağ dendiğine, biz de inanmıyoruz. Fakat K a r a -

h a n 1 ı çağında otağ sözü, artık bildiğimiz oda an­

layışında kullanılmağa başlanmıştı. "Oda kiraladı" 

sözü artık, ''ota{} tuttı" deyişi ile söylenerek, bu­

nunla yetiniliyordu 59). (Bk. s. 99). 

2. Salon ve sofa : 

Türklerin kendi evlerine bir salon yapmaları, 

adeti eskidenberi bir alışkanlık halinde idi. Türk 

mimarisine salon, Ç i n d e n girmiştir. Bu sebeple 

U y g u r metinlerinde salona, Tang adı verilirdi. 

Bu, aynı zamanda bir "tören salonu" idi. Artık bun­

dan sonra türkçeye, ayvan ve sofa sözleri de gir­

miştir. Türkler çoğu zaman salonu, "kapıdan giriş 

yeri veya ön oda" anlayışı ile adlandırmışlardı. Me­

sela A n a d o  1 u 'daki, "ara ev, sallık, tahtaboş, ha­

yat, kölcbaşı,örtme, öven, tahtalı yazlık, yörme, ka.ıı­

dınna damlı" gibi deyişler, türlü salon. ayvan ve 

sofa çeşitlerini belirtirler. 

3. Misafir odası : 

Her Türk evinde gelecek konukların kalabilme­

si için, ayrı bir bölüm vardı. Konuk odası ve misa­

firhane için söylenmiş olan en eski Turk sözü ise, 

mııyanlık idi 60). Yolcuların yQllarda su içmeleri 

için yapılan çeşme ve konak yerlerine de muyan• 





lık denilirdi 61), Aslında muyarı sözü "sevap ve ha� 
yır" anlayışına gelirdi. Daha sonra, misafir odası için 

kiidenlik denmiştir. Küden sözünlin türkçedekj en 

eski anlayışı, "düı,lün ve düğün yemeği" d emektir 62 l. 
Bizim güveyi sözümüzün kökleri de, bu sözlE' ilgili­

dir. Küden sözü, sonradan "konuk" anlayışına da kul­

lanılmağa başlanmıştır. A na d o l u 'da misafir odcı.­

. .;ı için, "başoda, e{jrek" gibi eski Türk kültür izlerin! 
taı;ııyan sözler söylenirdi. Yatmadan önce ik ram edi­
len "misafir yemeği" için de, Anadolu'darı ytıtalga 

gibi. ger�ekten çok eski bir Türk özi.inii taşıyan söz­

ler der leruniştir. 

4. Avhı: 

Avlu deyişinin aslı Türk kültürünün en mühim 

sözlerinden biridir. Agul, agula, agıl ve buna benzer 
daha bir çok deyişler, bu çeşit anlayışlarla ilgili , 

mühim kültür sözleridirler. A n a d o l u 'da göriilen 

avlag, yasak, karaltı gibi, aynı anla)ışda kul lanılan 

sözler d e, Türk kültiir tarihi bakımından ayrı bir öne­

me sahiptirler. Avlu, evin önündeki kapalı veya açık 

olan ve eve ait bulunan, bir bölüm d ür. Eski Osmanlı 
kita{llarında, avlunuıı "çitle çevrilmiş" o lanına, aı:hı 

�erler di 63). 

5. Bodnım: 

Eski Türklerde bodrum için hususi bir deyiş yok­

ttı. Ha re z m ş a h 1 a r çağında bodrum, "yer m:­

tıdaki ev", yani "yer altındak i ev" sözü ile adlan· 

dırılıyordu 64). A n a d ol u 'da da, yerden yapma. 

1ı�rre·vi, yerzeın, gibi deyişleri görmekteyiz. Yabancı 
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dillerden gelen izbe sözünü de, türlü şekillere gir­

miş olarak, türkçemizde çok erken çağlardan itiba­

ren görmekteyiz 65). Ah m e d  Vefi k Paşa, 

Türklerdeki bodrum ile ilgili bilgileri bir araya getir­

mi:;tir 66). 

6. Anbar ve depo : 

a) Hububat anbarları : 

Elde edilen hububat· mahsullerini sağlamak için, 

yeraltmda anbarlar yapma adeti, eski Türkler­

de de çok yaygındı. Bununla ilgili en eski deyimler­

den biri, herhalde Ortaçağ M ı s ı r Türklerinde gö­

rülen, kışlık sözü idi 68). Bu söz, geniş olarak 

kış için hazırlanmış depo ve oturma yerleri için kul­

lanılırdı. 

U y g u r çağında, «kiler ve erzak anbarı" an­

layışına gelen sıng, komsoluk gibi, sözler üzerinde 

da, ayrıca durulmalıdır. Yine U y g u r  çağında, 

"anbar ve antrepo" anlayışına kullanılan agılık sö­

zünün de asıl manası, "hazine" demekti. Zaten, ha­

zine ile depo arasında da, pek büyük bir fark yoktu. 

Eski A n a d o 1 u kitap ve sözlüklerinde görü­

len ve "izbe, mahzen" anlayışına kullanılan döleç sö­

zü üzerinde de ayrıca durmak gereklidir 69). Yine 

eski Anadolu'da hububat saklamak için, yeraltında 

yapılan bölüm ve mağaralara, ketmıe ev adı da 

verilirdi 70). Sarpun sözü, türkçeye biraz daha get 

çağlarda girmiştir 71). Fakat bu yabancı SÖ'ı Ana­

dolu'da çok kullanılır. 
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.Aşlık veya aı'jlık ki"leri sözü, yalnız A n a d o -

1 u ·cta değil, Kuzey Türklerinde de yaygındı 72). Yi­

ne Kuzey Türklerinde görülen ve içinde zahire sak­

lanan büyük sandıklara da, kesmik, keırmek adı ve­

rilirdi 73). Bunun, bizim "kesme ev" deyişimizle, 
bir ilgisi yoktur. 

S e 1 ç u k çağında, "kepek" konan anbarlara 

ise, kepeklik adı veriliyordu 74). Görülüyor ki an­

bar çeşitleri ve adla:rı, içlerine konan şeylere göre de­

ğişiyordu. 

b) Şarap deposu ve a.ııbarı : 

Uygur lar d a, şarap depoları ile "şaraplık'' 

mühim bir yer tutuyordu. Elimizde, bununla ilgili 
bir çok bilgi vardır. H a r ez m ş a h 1 a r çağındn­
da aynı deyiş, çağır evi şeklinde karşımıza çıkmak­

tadır 75). Hiç şüphe y0k ki, Türk ve t ra n kiiltür­

leri bu mevzuda, birbirlerine pek çok şeyler alrnıl') ve 

vermişlerdi. iran'daki bu çeşit anbarlar hakkmdaki 

bilgileri, S c h w arz toplamıştır 76). 

c) "Anbar" ve "kiler" s&lerinin türkf,.'leyf' gi­
rişleri: 

"Kiler" sözünün, türkçeye kesin olarak ne za·­

man girdiğini, tesbit edemedik. Diğer Türk kavim­

lerinde · de, at}lık kileti şeklinde, bozularak söylenen 

deyimlere rastlıyoruz 77). Eski A n a d o l u kitap­

larında ise, "kiler, kilar oda.<rı" gibi deyişleri, ar·­

tık açık olarak görüyoruz 78). 
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"Anbar" sözünü ise, bizim derlemelerimize gö­
re, H a r e  z m ş a h l a r çağında, türkçeye yerleş­

miş olarak görüyoruz 79). Kaynaklarda, "Anbor 

berdi yergendenrnek" yolu ile, "yerde veya yeraltın­

da yapılan anbar" hakkında açıklamalar yap­

mak isteniyordu. 

A n a d o l u 'da aynı anlayış için kullanılan bcıy­

evi, yat-ık, yatuk deyişleri üzerinde de, ayrıca du­

rulmalıdır. Anbar sözü M o ğ o 1 ağızlarına da, Türk­

lerden girmiştir 80). 

A H I R  VE T AVLA 

A. "AHIR" SÖZÜNVN TÜRKÇEDE GÖRÜN-0Şü: 

Bilindiği üzere ahır, farsça bir sözdür. Faknt 

T ü r k ç e m i z de, S e l ç u k çağının ba5larından iti­
baren, akur şeklinde görülür 81). Hare z m ş ah­

l a r  çağında da, alwr h.'.f.ızugı, yani "ahır lwzığı" 

deyişine rastlıyoruz 82). B a b ü r na m e 'de de 

ahır sözü, aynı şekilde söylenir. 83). Bu deyiş do­

ğu türkçesinde agır şeklinde girmiştir 84). An a -

d o l u da da aynı deyiş, aynı anlayışla devam eder­
ken, bazı Ortaasya Türk kavimlerinde akır sözü, yal­

nızca "yemlik" manasına kullanılmıştır 85). 

B. "AT AHIRI" VE TA VJ .. A : 

Herhalde "atlu.k" sözü, bu konuda en eski Tüı·k 
sözü olsa· gerektir 86). Eski Türklerde ögür sözü. 
ise, hem "at sürüsü" ve hem de "tavla" manasına 
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geliyordu 87). U y g ur çağında karşımıza, çok da­

ha ilgi çekici bir söz çıkmaktadır. Bu da, adhgır­
tık_. yani "aygırlık" sözüdür. Herhalde bu deyiş "sa­

ray tavlası" ile ilgili olmalı idi. "Saray tavlası", es­
ki Türklerde, aran sözü ile karşılanıyordu 88). Aslın-

ı 
da aran sözü, "s a r a y" manasına geliyordu. Be-
sim At a 1 a y, Kaşgarlı M ahm u d  un dizininde. 

bu sözü koymağı unutmuştur 89). Brockelmann'da 

ise bu söz, bir açıklama ile konmuştur. Ortaasyn'lla 

görülen, atkana, yani "at hane" sözleri, sonradan 

türemiş deyişlerdir 90). 

De d e K o r k ut 'ta geçen, "tavla tavla şah­
baz aUar", "'!fÜgrük atdan tavla verdi'·' gibi sözler, 
hepimizin bildiği bilgilerdir. S e 1 ç u k çağında, örk 
sözü de at tavlası manasına geliyordu 91). 

C. SIGIR, DEVE VE DİGER HAYVAN 
AHIRLARI: 

Sürü ile ilgili, ağıl ve ahırlar üzerinde, diğer bö­
lümlerimizde durmuştuk. Ayrıca S e 1 ç u k çağın­
dan itibaren görülen ve bütün hayvan sürüleri için 
yapılan, kası adlı, çitli ve örtülü ağıllan, evlerde 
görülen ahırlardan ayırmak gereklidir 92). De d e 

K o r kut kitabında, "sığır damı" deyişi de geçer. 
An a do 1 u 'da ise, "sığır, inek ve buzağı ahırları'' 
için, do:m, dürlek, yedeği, göme, kamı, kotaklık, ko .. 
tara, oluk, salma, sayalık, sıllık tam, tokura, yasW. 
gibi, çoğu eski Türk özlükleri taşıyan, sözler 

kullanılır. Bunları da ayrı bir araştırmada değerlen­

dirmek gereklidir. "Domuz", bilindiği üzere, eski or .. 
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.. aasya'da iyi görülmeyen ve Türkler tarafından yen­

meyen bir hayvandı. Bu sebeple D e d e K o r k u t 

kitabında kötü evler için yaygın olarak, "kara ton­

guz tamı") "tonguz tamı" gibi deyişler kullanılıyor­

du 93). 

Ana do I u 'da "deve aJıırıJJ için, horun, horum 
sözleri kullanılır. H a r e z m ş a h l a r çağında 

ı.se, te·ve yeri şeklinde bir deyiş geçer 94). Bu de­
yiş, arapçadan da tercüme edilmiş olabilirdi. 

D. ABIRIN BöLU'l\ILERİ : 

S e l ç u k çağının başlarında, "at seyisi" .ile 

devletin atlarına bakan büyük memurlar, "el başı'' 
adı ile adlanıhrı:lıyorlardı 95). Aslında buradaki "el'' 
sözü de, at ve devlet ile ilgili deyişdir 96). 

Ahırdaki "yemlik" bölümlerine .ise, S e l ç u k 
çağı ba'5mda, otluk denirdi 97). Buna karşılık "yem­
lemek'' anlayışı da, ıneııgl.etmek sözü ne karşılanırdll 

98}. Tabii olarak bundan sonra, türkçede yemlik İl(" 

Jlgili deyişler çoğalımş ve �;e:-)itlenmişti.r. Bunların 

coğu da, Anadolu'da ya!)amaktadırlar. Ya�lo: ;;:özb, 

hunların en mühimlerinden biridir. 

Yine S e J ç u k çağmm başlarından itibaren, 
"eyerlik", yani "eyer, semer ve t.ıavutlarm konmaSl 

için ayrı şekilde yapılmtş yere" ise, OOJıerlik, yani 
"eyerlik" derlerdi. 

Tabii olarak, Türk ahu·lann M.kkmda toplamış 

olduğumuz bilgilerin hepsi, bu kadar değildir. Fa­
kat burada, bu kadarcıkla yetineceğiz. 
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KtİMES 

' .. . . 

"Tiirkler de ziraat adlı IL cildimiz yayınlanmıı: 
bir durumdadır. Bu eserin içinde, "Kümes hayvan­

ları" ile ilgili ayrı bir bölüm vardır. 

Türkler, kümes için epey eski çağlardan beri, 

tünele sözünü kullanmakta idiler. Aslında tünemek, 
"gecelemek" demektir. Tünek sözü ise, eski türkç-e­

de, "hapishane ve zından anlayışına kullanılıyordu. 

100). Mezar ile karanlık yerler için ise eskiden, tü­
nerik denirdi. Fakat sonradan, An a d o l u  'da ol­

duğu gibi, hemen hemen bütün Ortaasya Türk ka­

vimlerinde de tünek sözü, yalnızca "kümes" anla­

yışına kullanılmağa başlandı. 

Eski A n a  d o  1 u kitaplarında ise bu söze, dü­
nek, tünek şeklinde rastlamaktayız 101). Burada ay­

rıca, kümes sözü üzerinde de durınağa, maalesef ye­

rimiz yoktur. 

MUTFAK 

U y g u r çağından itibaren, Türkler tarafından 

mutfak için kullanılan en eskı ve en köklü d2yiı-;. 

d§lık sözü idi. Bu deyiş, S e l ç u k çağında da de­

vam etmiş ve bir çok yüzyıllar yaşayıp gitmiştir. 

Artık bu kadar açık ve tanınmış bir söz için, bu­

rada belge ve kaynaklar göstermeği, gereksiz bulu­

yoruz. Oğ u z l a r d a  a§lık sözünün, yalnızca buğ­

day anlayışına geldiğini de, yukarıda söylemiştik. 

Eski Ana do 1 u kitaplarında ise, ufak cieğiş­

melerle, "a§ ocağı, a§ evi� a.43 dam·ı" gib.i deyışJ::r, 
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kendini göstermeğe başlar 102) . A n a d o 1 u köy­
lerine gelince, oralarrla d3, "a�damı, aştam·ı, aşeui, 
aşkana, tandırba.5ı, tol-canak" gibi eski Türkçe söz., 

ler görülür. Oıtaasyamn bir <.;ok yerlerinde de, mut­
fağa aşkana, yani "aş - hane" denir 103). 

Mutfak deyişi, türkçeye oldukça geç çağlarda 

girmiştir. Nitekim De d e  Kor kut Kitabındaki, 

"Kara mudbak diküen de ocak kalmış" sözünde bile 

mutfak sözü, heni.iz daha garip bir şekilde türkçe­

leşmiştir. 

A. Mutfak dolabı ve rafları : 

Mutfak dolabı ile odalarda bulunan dolap ve 

JJii,klük gibi bölümleri, birbirlerinden kesin olarak 

ayırma imkanımız yoktur. Bir gerçek varsa, o da 

Türklerin raflara, eskidenheri sergen adını verdik­

leri idi. Ortaçağ M ı s ı r ve Kıpçak Türklerinde. 

sergen sözünün yanında, yine · raf karşılığı olarak 

söylenen, ilgevür deyişi de ortaya çıkıyordu 104). 

S e l ç u k çağının başlarında, yine sergen sö­

zünün köklerinden gelen serü deyişi de görülüyor­

du 105). Aslında An a d o lu köylerinde de, raf 

anlayışına kullanılan, serek .. ssren, serenlik, sergen, 

seri, serken gibi bir çok deyişlere rastlamıyor de­

ğiliz. 

Eski Türkler rnfüwa, Jcörünçl:ük, yani "görüm:�­

fük" de derlerdi. Aslında körünç, yani "görünç" sö­

zü, "seyredilecek bir şey" anlayışına geliyordu. Her­

halde bu raflarda Türkler, herkeste bulunmayan an­

tika şeylerini gösteriyorlardı. Aynı eğilme, şimdiki 
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ev sahiplerinde de vardır. Çadırların köşelerinin üst 

kısımlarında da, böyle öteberi koymak için raflar 

bulunurdu. Esl<i Türkler bunlara, uğ derlerdi 106). 

"DoUı.p" ise biraz daha başka anlayışla incelen­

melidir. A n  a d o l u 'da, evdeki fazla eşyaların kon­

ma..:;ı için yapılan dolap veya sergenlere, JJÜklük de­

nirdi. Uygu r ve S e 1 ç u k çağındaki Türkler 

ise, yüklem.ek sözünü, yüdmek, yüdürmelc şeklinde 

söylerlerdi. Bunun iı;·in de, üzerine eşya konan ma­

sa, raf veya dolap gibi şeylere de, yüdrük derlerd.i 

107). Bu deyiş, bizim yüklük sözümiizden başka 

bir şey değildir. Ortaçağ Mı s ı r Türklerinde ise, 

dolabın çılrnnlığı sese bakılarak, şılcmk adı veril­

ınişti 108). Bu deyiş, eski türkçedeki çılcramak sö­

zünden gelmektedir. Çekmece gözü gibi çekilen do­

laplara ise, yine "tartmak, çekmek" kökünden ge­

len tartma sözü kullanılmıştı. Ayrıca obalarda ku­

maşlardan yapılan �ık ve güZ1:.'l raflara da, tekçe den­

miştir 109). 

Göri.Hüyor ki konu deşildikçe, örnekler ve me­

seleler artmaktadır. Şimdilik, bu konuda rta, bu ka­

darlıkla yetinelim. (Bk. s. 99). 

B. lUntfağın içi : 

Ocak ve ocak ile ilgili konular üzerinde, ev filet­

leri ile ilgili bir araştırmamızda duracağız. Yalnız 
şunu unutmamak gereklidir ki, "eski Türk mutfağı, 

şimdi olduğu gibi, ayakta yemek pişirilecek, yaJ,nız­

ca dar bir oda değil idi. Burası aynı zamanda bütün 

giin otıırulıtp, i.stirahat edilip ve sohbet edilecek bir. 
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,yerdi." bu sebeple mutfağın bir· yanma, oturmak 

için yerler ve sedirler yapılırdı. Bazı yPrİerde ise,. 

mutfağın bu oturulacak bölümü, alçak, p�mıak­

!ıklarla, ocak ve tandır yerinden ayrılmıştı. Bun­

ların, birkaç basamakla çıkılan, seki şeklinde yapı.­

mış, olanları da yok değildi. 

Bu selx'ple bazı Türklerin mutfağa, "kadınlar 
odası" demiş olmaları da boş değildi. Ayrıca mutfa­
;«ın bir "soğukluk" bölümü de bulunur ve buraya da 
et asılırdı. Nitekim H a re z m ş a h 1 a r Çağındaki, 
"et asar neme'', yani "et a..�lan şey" deyişini, ka· 
saplar için olduğu kadar, evler için de de?:erlemfü­
ıneiiyiz 110). 

Çanlak "·e kufübe : 

Yazlık ve kışlık evler üzeı·incle durmuştuk. F'a­

kat Türklerde ''yayla evi') ihtiyacı her çağdl'l, değiş­
mez bir mesele halinde kalmıştı. Nitekim H a re z m­

ş a h 1 a r çağında da, "yazlılc er),• deyişine sık sık 

rastlıyoruz 111). Bağ bekçilerinin geceleri tıacmma­

hlrı için yapıları bazı kulübeler de vardı. S c 1 ç u it 

(;ağının başlarmda, "bekçi k-züübesi" çoğu zaman 

�atrna adı ile adlandırılıyordu 112). Bu küçük kulü­

beler, ağaç üzerinde de kurulurdu. B r o c k e l -

m a n  n, bu deyişi aav kuliibesi" diye tercüme et­
miştir. Bizce bu anlayış, daha doğru olmalıdır. 

Eski A n a d o 1 u kaynaklarında ise, "yayla oo 

krr evi",, bazı sözlüklerde, yalnızca çatma adı ile ad.­

landırılmıştır 113). Uygur çağında da kamışlaı· 
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veya ağaçlarla örülmüş, böyle yayla ve bostan ku­

lübe leri vard ı ve bunlara çit adt verilirrli. 

Kırg ızlar ise, küçük baraka ve kllfübelere kör­

kö, kürkö derlerdi 114). Ana do l u  'da da bu deyi­

şe, gerge şeklinde rastlanır. 

"Çardak" sözü türkçeye Ortaasya'da, f'ırsçadan 

girmiştir. Bu söz, Türk kavimlerinin çoğuncia da gö­

rülür. Çardak sözünün, Ana do l u  'da kullanılan 

türlü anlayışları da vard ır. Burada De d e K o r k u t 

kitab ında gördüğümüz yalnızca şu örneği vermekle 

yetinelim: "Beyrek yüce çartaktan baktı". Bundan 

da anlaşılıyor ki çardak sözü, eski türkçede yaln ızca 

basit ve kötü bir kulübe anlayışına ku llan ılmıyordu. 

Ana do 1 u 'da "çardak" karşı lığı olarak kulla­

lanılan, ayaz, cergi, gerge, karaçav, koymaca, sa­

yıınt, turluk, yazlık sözleri ile, kulübe anlayışına ge­
len alacık, alaçuk, alaçık, cilalc, gibi daha birçok de­

yi�ler. Tiirk kültür tarihi bak ımından birinci dere­

cede değer taş ırlar. (Bk. I. Cilt). 

D. TÜRK KAPILARI 

Türklerde kapı ile eşik söz leri, çoğu zaman eş 

anlay ışda kullanılmışlard ır. Bu seb�ple biz de zaman 

zaman, bu iki deyişi birbirine karıştırarak, esas an­

layışları üzerinde duracağız. 

Kaım,ğ ve kapığ şekilleri eski türkçede, kapı ma­
nasına olarak en çok rastlanau deyişlerdir. UY­

g u r çağında kapıya, hazan doğrudan doğruya ka­
pağ da den:rdi 115). 
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1. KAPI ÇEŞİTLERİ : 

1. Ev kapısı : 

Türkler ev kapıları ile çadır ve otağ kapıları 

için, aynı deyişleri kullanmışlardır. De de Kor­

k u t 'taki "kapu baca" deyişi, hem ev ve hem de 

çadır için kullanılmıştır 116). Ev kapısı için, daha 

çok, eşik sözü kullanılmıştı. Uygur çağında oldu­

ğu gibi, S e 1 ç u k 117). ve H a re z m s. a h 1 a r 

çağlarında da, "eşik" sözü, kapı anlayışı karşılığın­

da söyleniyor ve yazılıyordu 118). "Yaptı eşikni" 

sözünü, "kapısını yaptı" manasına anlamamız lazım .. 

dır 119). Zaten asıl kapı eşiği, D e d e K o r k u t 

kitabında sık sık geçtiği gibi, "kapu eşig'i'' deyişi 

ile, açık olarak belirlenmişti. 

2. Kale kapısı: 

öyle anlaşılıyor ki Türkler, başlangıçta kale ve 

saray kapısı gibi, "büyük kapı" ·karşılığı olarak, 

türkçe "kapga" deyişini kullanıyorlardı. Burada ay­

rıca kapga deyişinin, kök ve türeyişlerini incelemek 

için yerimiz ve zamanımız yoktur. 

"Kapga" sözü, S e 1 ç u k çağından itibaren gö­

rülmeğe başlar. Hem de açık olarak 120). Fakat 

nedense bu söz, Batı Türklerinde kaybolur. Bir ara 

Ortaçağ M ı s ı r Türklerine ait 1 b n M ü h e n n a 

Sözlüğünde kendini gösterir. Bu deyişin izleri, bazı 

Ortaasya Türklerinde seyrek olarak devam etmiş· 

tir 121). Fakat Kuzey Türklerinde kapga, ısrarla 

ve kesin bir şekilde yaşamıştır. O derecedeki, uzak· 

taki Çu va ş Türk lehçelerine bile girmişt ir 122). 
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Aslında kapga sözü, eski Türkçedeki kapgak1 yani 

"kapak]) dcyhşine yakın olsa gerekti. (Bk. I. Citt). 

A n adolu 'da "ka.le kapısı" sözü gen iş ola­

rak başlangıçtan itibaren lmllanılma:ğa b.a§lar. Ar­

tık sözlüükl�rde, "ko.le kap1sı tralJzanı" gibi deyişle­

re bile rastlanır 123). Dede Korkut Kitabın­

da, "kon kapusı" yani "koru kapısı " deyişini de 

görüyol'UZ. Şehir kapıs� da, kale kapısı gibi beraber­

ce dUşünülmel.idlr 124). 

3. Saray kapısı : 

Yukarıda, S e l ı; u k çağındaki lwpga sozunun, 

saray kapısı da dahil, bütün kapılar için söylendi­

ğini söylemiştik. Uygur yazısı ile yazılmış O ğ u z 

Destanı 'nda, bir saray aniatılırken "'Demürdın 

kapuluk"� yani "demir kapılı" denmesine rağmen, 

ayrıca kapısı olduğundan dolayı ayrı bie deyim lml­

lamlmamıştır. 125). 

Farsçada büyük kapı anlayışına gelen dervı3u� 

sözü de, türkçeye çok geç zamanlarda, d.arbaza şek­

linde, değişme yolu ile girmiştir 126). Fakat aynı 

Türk kavimlerinde kapı sözü, daha çok ooz, yani 

ağız gibi sözler ile karşılanıyol'du. Mesela Türk ef­

sanelerinde,, "altın saray J,'.apı.<n" için, "altın ooz or­

do'1, "altın kapılı saray" deniyordu l 27). Dervaze, 

sözü Anadolu'da ise darııada şekline girmiştir. 

4. Bahçe kapısı : 

Bizce bahçe kapısını, biraz daha geni§ bir an­

layış içinde düşünmek gereklidiY. Ağıl ve ç-it kapıları 

1!!77 - BirinC'i Basılış - F. 4 
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da, bu çeşit kapılar içine girmekte idi. Mesela A n a­

d o l u 'da "avlu kapılarına'', bazı yerlerde gezmeç 

derler. Bağ, bahçe ve bostanlarda, çit veya tahtadan 

yapılan kapılara ise, kapsak, kapsa, kapsalak, kap­

salık gibi deyişler kullanırlar. Köylerde yollara ko­

nulan kapılara da, tokutma adı verirler. An a d o  1 u 

köylerinden toplanan bu deyişlerin hepsi de, e s k i 

T ürk k ü 1 tü r izlerini gösterirler. Ha r e  z m -

ş a h 1 a r çağında ise, "küçük bahçe kapılarına", 

bağ eşigi gibi güzel adlar verilirdi 128). 

il. KAPI ŞEKİLLERİ : 

1. Küçük ve tek kanatlı kapılar : 

Türkler, küçük kapılara yaygın olarak eşik adı 

verirlerdi. An a d o l u  k ö y  1 eri n d e, ara kapı­

lara, aşma; iki komşu arasındaki küçük kapılara 

aşacak; büyük kapıdan başka yan kapılara da, girek, 

koltuk kapısı, yolak adlan verilir. Bu deyişlerin 

hepsi de eski Türk ö�eri taşırlar. Normal bü­
yüklükten küçük kapılara ise Türkler, geniş olarak 

eşikçe adı vermişlerdi 129). 

2. Çift kanatlı kapılar : 

A n a do 1 u k öylerind e, geniş olarak kapı ka­

nadı, kanat sözü karşılanır 130). Bununla ilgili bir, 

çok deyişler de vardır. Fakat nedense Anadolu 

ağızlarından söz derlemesi yapanlar, bu öz türkçe 
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sözlere önem vermemişlerdir. Bu sebeple, Derle­

me Sözlüğüne, çok az yerlerde söylenen, ancak bazı 

yabancı köklü sözler almrnıştır. 

3. Kuzulu kaılı : 

A h m e d V e f i k P a ş a derlemelerini, ger­

çek bir Türklük şuuruna sahip olarak yapmıştı. Bu 

sebeple onun derlemelerine, burada büyük bir önem 

veriyGruz. Eski Türklerde ve Anadolu'da, çift veya 

tek kanatlı büyük kapıların üzerinde, büyük kapıyı 

açmadan girip çıkabilmek için, ayrı bir "küçük kapı" 

açılmıştır. Es ki An a do 1 u sözlüklerinde bu ka­

pılara, geniş olarak kuzultı kapı adı verilir. Bazı 

kitaplarda ise buna, oyma kapı, küçük oyma kapı, 

küçük kapı da denirdi 131). 

An a do l u  köylerinde büyük han kapılarının 

ortasındaki küçük kapılar için ise, enik kapı, enikli 

kapı, ennikli kapı gibi, eski Türk özleri taşıyan de­

yişler kullanırlardı. Bazı yerlerde de buna yalnızca 

kıızıtluk denmiştir. 

4. Parmakhkh kapı : 

Bazı büyük kapılar da, tahta wya demir par­

maklıklarla yapılmıştı. Bu çeşit kapıları, eski Türk­

ler de seviyodar ve yapıyorlardı. Sel ç u k  çağının 

başlarında, bu parmaklıklı kapılara Türkler, ka­

puğ sedhrek, yani "seyrek kapı" derlermiş 132). Yu­

karıda da söylediğimiz gibi Türkler, seyrek dokun­

muş bezlere de "seyrek bez" adım vermişlerdi. Şim­

di olduğu gibi. 
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5. Kafesli kapı : 

Yukarıda sozunu ettiğimiz parmaklıklı eski 
Türk kapıları, kafes şeklinde de yapılmış olabilirdi. 
Bu konı\ıda kesin bir şey söylemek, çok güçtür. 
An a d o) u köylerinde yaz aylarında, bu şekil­
deki kafesli yapılar çok görülür. Bu kapıların, 
burada savamıyacağımız kadar türlü faydaları var­
dır. Ortaa�ya'.da da, evlerde olsun, çadırlarda olsun, 
bu kafesli kapılar bol miktarda görülür. Kırgızlar 
bu kapılara ergilçek derler 133). Bu deyiş, da­
ha çok örme tekniği ile ilgili olarak söylenmiştir. 
Çünkü ergimek sözü, "bir atlamak" demektir. 

6. Asma kapılar : 

Bu kapılarla ilgili deyişleri, daha çok eski 
A n a d o l u kitaplarında görüyoruz 134). Herhalde 
bu deyiş, kaldırılıp indirilen "kale kapıları" ile il­

gili olmalı idi. Kalkıp inen bu çeşit kapıları, evler­
de de görmüyor değiliz. 

IH. KAPININ BÖLÜMLERİ: 

1. Kapının sövesi : 

Söve sözü, çok eski bir Türk sözüdür. Eski­
den söbe şeklinde söylenirdi. Bu söz, Türklerden Mo­
ğollara da girmiştir 135). H a r e  z m ş a h  1 a r  ça­
ğında söve için "eşik ayagının teşügi", yani "kapı 
ayağının deliği" de denmiştir 136). Daha eski çağ­
larda, yani S e l ç u k çağının başlangıçlarında ise 
kapı sövesine, yangak adı verilirdi 137). 
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2. Kapı demiri : 

Bazı kapılar ise, demirle kaplanırdı. Bu demir 
kapıların yanında, demir pervazlarla süslenen veya 
sağlamlaştır ılan kapılar da yok değiid i. Mesela Ha­
r e z  m şahla r çağında, "Temür kadagan eşik", 

yani "demirle kaplanmış kapı'' deyişini görüyoruz 
138). Aynı çağ kaynaklarında "eşik ternüri") yani 
''kapı demiri" sözü de var dır 139). Fakat bu deyi ­
şin karşısındaki tercümeye göre, buradaki kapı dc­
miı·i sözü, daha çok anahtaı· anlayışına kullanılmıştı. 

3. Kapı anahtarı : 

((Açkıç" sözü, herhal de anahtar karşılığı olarak 
kullanılan en eski Türk deyişi olsa gerektir. Bu söz, 
Uygur çağından itibaren görülmeğe başlaı-. Batı­
da, A na d o  l u 'ya çok yakın olan Ortaçağ Mı s ı r 

Türklerine ka dar yayılır 140). Bugünkü, bazı Or­
taasya Türk ka viınlerinde de yaşar 141). Ana d o ­

] u köylerinde ise, açgıç, açkaç, aççak, açkıç şeklin­
de görülür. 

((Açar'' sözüne, Ana d olu 'da da rastlanır. 
Aslında ise bu söz, daha çok Ç a ğ a t a y türkçe­
sinde görülen bir deyiş di r 142). Bundan da anlaşı­
lıyor ki, kültür sözleri konusunda, Batı ile Doğu 

Türkleri arasında çok büyük ayrıl ıklar yoktu. 

((Açku/, sözünü, daha çok eski Ana do 1 u ki­
tap ve sözlüklerinde görüyoruz 143). D e r l e m e 

Sözlüğünde de, "anahtar" manasına söylenen açkı, 

w:k'H gibi halk deyişlerini bulabiliyoruz. Anahtar 
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sözü ilk defa, O s m a n 1 ı ve Ç a ğ a t a y gibi yük­
sek bir kültür diline sahip olan, Türk kavimlerinde 

görülmeğe ba�ar 144). 

4. Kapı kilidi : 

"Yozak1' sii:ii, "kapı kilidi" anlayışına gei€n en 
eski ve en Ol'ijinal türkçe bir deyişdir. Eski Tüt:'.k­
ler "kilitlemek " fiilini karşılamak için de, y(!)ultla­
mak derlerdi . Türk kültür tarihi bakımındaıı 1m de­
yim, bizce bü:-.·iik bir öneme sahiptir. Çünkü "Tiir­
lli:ı;e1de halk aı!z111dmı Söz DERLEME DERGiSF1nde, 
ı;o·wk sözünü kilit nnlcıyışına kullanılmış olarak bu­

labiliyoruz. Diğ;�r Türk kavimlerinde kaybo-lrnu,:; 

olan bu deyişin, Türkiye'de yas.amıs. olması, ÖNÜ­
müze mühim bir mesele çıkarmaktadır. 

"Kilit11 sözii, türkc;oye çok erken çağlarda gir­

miştir. Hatta bu sözün, İran dillerine bile, Yul.llan­

cadan geld iği söylenmis.tir. Bir gerçek varsa o da .. 

kilit deyişinin Türklere, Soğdlar'dan, yani Bat ı 

Türkistan 'cfan gelmiş olduğu idi. Fakat bur<J­

sının İran olmadıf;ım da unutmayalım. 

S e 1 ç u k (;arlının başlangıçlarında kilit sözü, 

"kirit11 şeklinde türkçeleşmiş olarak görülür 145L 
Bu çagda Türkler kilitli kapıya ise, kiritlig kfitipıtg 

ı\iyorlardı 146). "K ilid'in dişleri1, için, ldrUlig e-nüfitlüg 

dt' deniyordu 147). S e 1 ç u k çağında buna benzer 
başka deyimler de vardır. Bu da bize gösteriy-or ki 

Türkler, bu deyişi oldukça erken çağlarda alınışl:ar: 
v0 kendi dillerine uydurmuşlardı. 
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H a r e z m ş a h l a r çağında artık farsçadaki 

gibi kilit denmeğe başlanmıştı. "Kilidin dişleri" için 

tıpkı bizim gibi, kilit ti§i deniyordu 148). Kilit deyi­

şi An a d o l u'da da devam etmiştir. Dede 

Korkut 'taki, "Elli yedü kalenün kilidi" sözü, bu­
nun güzel bir örneğidir. Ortaasya Türklerinde kilit 

daha çok anahtar ve maymuncuk anlayışına kullanı­

lır olmuştu 149). 

"�ifreli kilit" veya hile ile kilit açmak anlayışı� 

na kullanılan bazı türkçe deyişlerden de haberimiz 

vardır. Ancak bu deyişleri, burada inceleyemiyece­

ğiz. 

"Sürmeli kilit"i de Türklerin çok eski çağlar­

dan beti iyi tanıdıklarını biliyoruz. Eski A n a d o -

l u kitaplarında buna, "sürme kilit" adı da verilmiş 

tir. Kapının, türlü sürgü ve tırkaz çeşitleri de var­

dır. Fakat bu konu ile burada, bu kadarla yetinmiş 

olalım 150). 

Bu kısa ve dar tutulmuş örnek7erimiz de bize 

gösteriyor ki Türkler, Anadoluya gelmeden önce de, 

yeter &recede bir yapı ve ev bilgisine sahip idi7er. 
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BöLüM 

TÜRKLERDE EV KÜLTÜRÜNÜN 
GELİŞMESİ 

EV TİPLERİ 

1. Baz! uygur evleri : 

Eski Türklerdeki yerleşik hayatın en gelişmiş 

temsilcileri hiç şüphe yok ki Uyg u r l a r idiler. 

Ama yerleşik Türk hayat ve medeniyeti, Uygurlar 
ile başlamış ve yine Uygurlar ile bitmiş değildi. Uy­
gur kültür ve medeniyetinin en parlak çağlarına eriş­

tiği X. yüzyılda, zaten batıda da Türkler arasında 

yaygın bir şehir hayatı ba')lamıştı. !sığ-gölden batı­

ya doğru uzanan bir sürü Türk şehirleri, Arap \'e 

İranlı coğrafyacıların kitaplarında bol bol yer alı­
yorlardı. Bu konuda diğer değ2ı·li meslektaşlarım, 

çok şeyler yazmışlardır. Ne yazık ki, bu kadar ge­

niş araştırmalara rağmen, . bunları okumadan, eski 
yanlış görüşleri devam ettirmek isteyenler, halıl ço­
ğunluktadır. 

Biz burada kısaca Uygurlardaki ev kültürünü 

izlcıneğe' <;>alışacağız. Yazılı kaynaklaı·da görülen 

bilgileri öbür böliimlerimizde, zaten bol bol okuyu­

cularımızın önüne sermiş bulunuyoruz. Burada ise 

d::lha çok, buluntular ile Uygurların duvar resimle­

rine dayanacaktır. Saygı değer hocamız A. v o n 
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G aba in, bu kaynaklara dayanan, ((Koço Uygur 

Hakanıı{jında hayat, Wiesbaden, 1973" adlı ve al­

manca yazılmış, değerli bir eser yayınlamıştır. Bu 

konudaki kendi görüşlerimizi verirken, hocamızın 

vardığı ve pirensipleı-i de gözden uzak -tutmayaca­

ğız. Zaman zaman da konularımıza, O'nun görüşleri 

ile başlıyacağız. Tabii olarak bizim tenkid ve gö­

rüşlerimizi esas alma yolu ile. Çünkü biz yalnızca 

Uygurlarda kalmıyoruz. Çok daha ileri çağlara doğ­

ru gitmekteyiz. 

2. Ev tipJeıi ve iklim : 

İklim şartları ile evin şekli arasında, çok yakın 

ilgiler vardı. H2r ikHm ve bölgenin şartlarına göre, 

evlerin dış şeldlleri de değişirdi. Bu sebeple Türkle­

rin türlü kültür çevrelerinde, evleriniın dış şekilleri 

bakımından, tanı bir birlik ve sürekli bir Türk ge­

leneği bulabilmek, çok güçtür. Ormanlı, ormansız; 

soğuk, rüzgarlı veya sıcak bölgelere yerleşmiş olan 

Türkler arasında, ev şekli bakımından büyük ayrı:lik­

lar meydana gelmişti. Yarım yüzyıl önce, aynı yurt­

tan göçerek, ayrı yerlere yerleşmiş Türkler arasın­

da bile fark vardı. Fakat "önemli olan, Türk evinin 

iç yapısı ve iç döşemesi idi." Halılar, döşekler, örtü­

ler, sedirler, raflar, ocaklar vs. Türk evinin değiş­

meyen motifleri bunla t· idiler. 

Turfan ovasında, şimdi ağaç yoktur. Fakat A. 

von Gabain hocamızın da belirttikleri gibi, jeologla­

ra göre Turfan ovasında, sürekli bir kuruma vardır. 

Bu sebeple daha önceleri, buraların ağaçlarla kaplı 

olması, ço'.c muhtemel idi. Çünkü Uygur evlerin-

1977 -- Einnci Basılış - F. 5 
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de ağaç. yapı önemli bir rol oynamıştı. Bu konuda 

biz, susmak ile yetineceğiz. Çünkü şimdi de, Ta:nrı­

dağlarının güney eteklerindeki ormanlardan yararla­

nılarak yapılan, pek çok ağaç ev vardır. Her yerde 

olduğu gibi Turfandaki orman sahaları da şehirlerden 

gittikçe uzaklaşmaktadırlar. 

3. Dışa penceresiz ve duvarla ç,evrili evler : 

A. von Gabain hocamızın da belirttikleri gibi, 

Turfan ovasındaki evlerin çoğunun, dışa açılan 

pencereleri yoktu. Pencereler, evin ortasındaki bir 
avluya bakıyorlardı. Bu tipteki evlere bizim Güney­

doğu bölgelerimizde de çok rastlanır. Bunun başlı­
ca sebebi, sıcağa karşı korunma idi. Tabii olarak 

Turfan ovasında, buna rüzgarlar ile kum fırtınala­

rını da eklemek gerekiyordu. Daha eskilere gidilir­

se, Anadolu'nun köy evleri de böyle idi'ler. Çünkü 

ev, yalnızca oturmak için değil; hırsız ve haydut­

lara karşı korunmak için de yapılırdı. Bunlara, kan 
davaları ile köyler ve aileler arasındaki, rekabeti de 

eklemek gerekli idi. Tabii olarak bu ev tipini, Türk 

kültürünün devam edip gelen, tek bir geleneği ola­

rak kabul edemiyoruz. Bu ev şekli daha çok insan­

oğlunun korunma ve yaşama ihtiyacından doğmuş 

bir ev tipi idi. Ama avlunun içi, pencereler önüne 
yapılmış ve parmaklıklar ile çevrilmiş sundurmalar 

ile evin iç döşemesi, Türk kültürünün devam eden 

ve değişmeyen gelenekleri idiler. Biz konuyu başlan­

gıçtan beri bu anlayış ile ele aldık. "Oturma ve ya§a­

ma rahatlığı ile gönWn ferahhğı" Türk e�lerinin ge-
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lişmesilil!de, en önemli bir faktör olmuştu. "Evde otu­

rur iken yaylayı aramama veya yaylayı eve getirme!" 

b. Mağara evleri ve mabedleri : 

"Uygurların ma[Jara evleri ve içleri,, : Bilindiği 

üzere, mağaralar içine mabedler yapma düşüncesi, 

-ana fikir olarak-, B u d a  dininin geleneklerinden 

geliyordu. Bu gelenek, Çin'e doğru uzanıyor ve ilk 

basamak olarak da, kendisini Çin'in batısındaki 

T u n - h u a n g şehri ile, çevrelerinde gösteriyordu. 

Bilindiği üzere Tun-huang, Çin'in Ortaasya'ya açı­

lan en önemli bir kapısı idi. Ortaasya'ya yapılan Çin 

akınları, bu bölgeden başlıyorlardı. Bu sebeple, bü­

yük Çin askeri garnizonları da, bu bölgede konak­

lamışlardı. Tunhuang valisine de bir nevi "Ortaas­

ya'nın Genel Val,isi" gözü ile bakılıyordu. Çünkü 

bütün ticaret yollan ile, batı bölgelerinin gözetil­
mesi de, hep bn valinin vazifeleri içine giriyordu. 

Çin orduları ile t ical'et yollarını beslemek ve kol'U­

mak için de>, bu bôlg1..'ye oldukça kalabalık olan Çin 

kolonileri yerleştirilmi;ıti. "Bin - Buda" mabetleri 

adı verilen, mağara mabedleri de, yine bu bölgede 

yer almışlardı. "'Ortaasya ve Çin lcültül'lerinin tıen­

zeşmesi" de, yine bu bölgede başlıyor ve Çin'in iç­

lerine doğru yayılıyordu. Bilindiği üzere Ç i n 'e 

. Budizm, Ortaasya yolu ile girmişti. Daha doğrusu 

B ud a dini, Ortaasya'da yeterli bir gelişme derece­

sini bulduktan sonra, Çin'e yayılmıştı. 

Turf a n 'dan başlayan B u d a  dini, ilk konak 

olarak "Bin Buda rnabed" !erinin bulunduğu, Tun-hu­

ang'da konaklamıştı. Bundan sonra Çin'in içlerin-
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deki Yürı-kang çevrelerindc'ki "mağara mabedleri" 
ile, en üst geli!)me seviyesine erişmişti. Bu kısa gi­

rişi, T u r  f an bölgesindeki mağara mabedleri ile, 

mağaralar içine yapılmış olan evleri, daha iyi anlı­

yabilmek için yapmış bulunuyoruz. 

"Mağara evler" yapmak için, Tul' f a n bölge­

sinin arazisi ile iklimi çok uygun idi. Ovanın içinde 

alçak tepeler uzanıyor ve bu tepelerin yamaçları da, 

dik dönemeçler yapıyorlardı. Tanrı dağlarından inen 

büyük seller, mağara evleri yapmağa uygun, girin­

tili ve çıkıntılı kalker tabakalar bırakmışlardı. Bu 

sebeple T u r f a n daki arazi, B u d a dininin gele­

neklerine uygun ve yeni mağara evler yapmak için 

de çok elverişli idi. A. von Gabain hocamız, "Koço 

Uygur hakanl1{jında hayat" adlı eserinde şöyle di­
yordu: 

"Mağara ev yaprna gelene.iji, fakirlik ve yoksul­

luğun bir işareti değil idi. Aksine mağara evler in­

sanları, yazların sıcağından ve kışların da soğukla­

rından) en iyi koruyan mesken ti.pleri idiler (S. 76/'. 

Hele bu mağara evlerinin içleri, tiil'lü freskler, tab­

lolar ve çeşitli konfor ile süslenmiş ise. Buda dini­

niı;ı girmiş olduğu her yerde, mağara evi yapma ge­

leneği vardı. Nitekim bu gelenek, Tanrı dağları etek­
lerinden başlayaral<, Batı Türkistan ye Afganistan'a 

kadar bile uzanıyordu. 

"Türklerde mağara erlci'i yoktu/,: Hayvancı 

Türklerin günlük hayatları ile yiyecek ve içecekleri, 

B u d a dininin esaslarına uygun değildi. Çünkü 

Türklerin güçlü kesimleri, daha çok hayvancı idi­

ler. Onların günlük yiyecek maddeleri de, et ve süt 
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ile ilgili idi. Et ve süt ise, Buda dini tarafından 
yasaklanmıştı. Ayrıca bir mağaraya bağlanıp kal­
mak, hayvancı kavimlerin yaşayışlarına uygun bir 
alışkanlık da deği1di. Nitekim M.S. 572 den sonra, 
Gö k t ü r k kağanı Taba Kağan ile Bilge Kağan, 

B u d a  dinini almak için, bazı girişmelerde bulun­
muşlardı. Fakat bu istekleri, Türkler arasında büyük 
bir isteksizlik ile karşılanmıştı. Bilge Kağan ile bü­
yük veziri Tonyukuk'un, bu konudaki sert tartışma­
larını, "Türklerde şehir hayatı" ile ilgili I. cildde 
vermiştik. Bilindiği üzere Türklerce mağara kar:.;ı­
lığı olarak en çok söylenen söz, "in" idi. in denince 
hatıra gelen ilk şey, "hayvanların yaşadığı" bir yer 
olurdu. XI. yüzyıl Türkleri, yani S e 1 ç u k çağının 
başlarında, Ortaasya'da yaşayan Türkler ise mağa­
raya, "üngür" diyorlardı 1). Aslında bu söz, bir "boş­

luk" demektir. U y g u r  yazılarında ise bu söz, "ka­
rın boşluğu" anlayışına kullanılıyordu. üngürmel-c 

de, "deştirmek ve deldirmek" manasına söyleniyor­

du. Fakat Ortaasya'nın batısındaki Türklerde ise bu 

söz, daha çok bir "mağara" demek idi. Nitekim 
Kutadgu Bilig'de, "Mağara duran 'lie dua eden bir din 

adamı" için, "üngürde tııruglı" deniyordu 2). An­
cak burada adı geçen mağara, buda dininde olduğu 
gibi, süslü ve muhteşem bir mağara evi veya tapına­
ğı demek değil idi. 

Fakat batıdaki T ü r k  1 e r  de, Uygurların bu 

güzel mağara ev veya mabedlerini tanıyorlar­
dı. Bu mağara evlerini ise, kerem adı ile anıyorlar­
dı. XI. yüzyıl Türklerine göre "Kerem, yer altında 

kazılmış olan bir mağara veya izbe", demek idi. Kaş­

garlı Mahmud'a göre bu söz, türkçe değildi. "Aşağı 
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re yukarı Çin dillerinden gelmiş", bir deyiş idi 3). 

Türklerde bulunmayan ve kullanılmayan bir mağa­
ra evinin adı, elbette ki türkçede de bulunamazdı. 
"Aşağı ve yukarı Çin", neresi idi? Bir defa kerem 

sözü, çince bir söz değildi. Bu söz, moğolca ger, 

yani "mı ve yurt" sözünden gelişerek, sonradan da 
kerem şekline girmiş bir deyiş olabilir idi. Görülü­
yor ki Batı Asya Türklerine, "Mağara ev" ile ilgili 
deyişler de, doğudaki geri M o ğ o 1 kavimlerinden 
gelmiş olabilirdi. Zaten hocamız Prof. Eberhard, 
"Eski Proto-M oğol'ların mağara evleri" hakkında, 
yeterli Çin belgelerini toplamıştı 4). Aslında Moğol­
lar, tabii çöküntüler ile mağaralara tognm derlerdi. 
Fakat Fin bilgini Ramstedt'e göre, Türklerin "in,, 

sözleri, Kore dillerine kadar yayılmıştı. Koreliler 
daha çok, yapılmış evler için "ın,, diyorlardı. 

5. Evin içinin çaılır gibi döşenmesi ve yapıl­

ması: 

Bir kültür tarihçisi olarak bu konuda, mimar­
lar ile aramızda, geniş görüş ayrılıkları vardır. Mi­
marlık tarihi üzerinde çalışanlar, daha çok taş ve 
toprak ile, kubbe ve tonoz yaprııa tekniğine, büyük 

bir değer verirler. Yukarıda da belirttiğimiz gibi, 

yapı tekniği her memleketin iklim şartlarına ve mal­

zeme imkanlarına göre gelişmiştir. Tabii olarak 

buna, dış kültür tesirleri ile, insan ruhunun geliş­

me ve yenilik isteklerini de, katmak gereklidir. "Evin 

iç döşemesi ile iç yapısı ise, eski ve köklü gelenek­

lerin bir aynası ve "yaşama alışkanlığının" bir de­

ı:armdır." Bilindiği üzere Uygurlardan önce, -yani 
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Jlil.S. 840 yılına kadar T u r f a  n bölgesinde-, Batı 
Türkt-:tan ile eski Hint kültür baskılan, daha çok 
icli. 

Buna, "İran-Hint" kültür Ç<'i.ğı diyenler de \·ar­
dır ki bu görüş, tamamı ile yanlıştır. Bir defa, "Bat·ı 
Tüı·kistan, İran değil idi." Gerçi eski Batı Türkis­
tan'da, İran dillerinin bazı kollan konuı:ıuluyordu. 
Fakat Batı Türkistan, coğrafya, askerlik stratejisi 
ve ekonomik zenginlik bakımından, iran'dan çok 
daha üstündü. Ayrıca her bakımdan, Ortaasya'nm 
bir parçası idi. Yine her çağda, "Batı Türkistan·'ın 
'.ııerlileri, Çin'e kadar uzanan Ortaasya ticaret şehir­

lerinde yayılmış ve iç Asyanın birer JJerli halkı yilıi 

olnmşlardl." Bunların dışında, -Afganisl an yolu ik-. 

Hindistan kültürleri ve ticareti ile olan ilgilerin 
köprü başı da, yine Batı Türkistan olmuştu. Pro­

paganda ve hislerin baskısı ile, Batı Türkistan kül­

türlerini "İran" adı ile adlandıranların görüşlerine, 

elbette ki burada bir değer veremiyeccğiz. Bu giri.-ı 
ve görüş Türk kültürünün gelişmesini anlama bakı­

mından, çok mühimdir. 

T u r f a  n bölgesinde görülen, foişilern ait ma­

!fam evler, diğer yerlere göre, sayıca daha çok idi­

ler. Doğu Türkistan'ın diğer yerlerindeki mağara 

evler ise, umumiyetle mabed olarak kullanılıyorlardı. 

Turfan'daki evler, çoğu zaman tek tonozlu bir ta­

van ile yapılmışlardı. Tek ve geniş bir oda gibi idi­
ler. Giriş yeri ise, ön kısımda yapılan bir ba1kon ile 

temin edilmişti. Dışarı ile olan temasları foe, merdi­

venlerin yardımı ile kurulmuştu. Bunlar daha çok, 

tek ceı:ıheli evler idiler. Buna rağmen, ayrı oturma 
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yeri olarak yapılan evler ile mağara mabcdleri ara­
sında, oldukça geniş ayrılıklar vardı. Bu da herhal­
de, Buda dininin eski geleneklerinin, mabedlerde 
daha uzun yaşamış olmasından, ileri geliyordu. 
Aslında Hindistan'daki öz Buda dini geleneklerinin, 
-Doğu Türkistan gibi Hindistan'a çok uzak bir ülke­
de-, ne kadar devam etmiş oldukları da, çok şüpheli 
idi. Ancak b u d i s t mabedlerinde düzenlenen 
Buda dini merasimleri ile türlü gelenekleri, ana çizgi­
leri ile belli idiler. Buda dinindeki sunaklar ile Tan­
rıların nerelerde yer alacakları da, aşağı yukarı yi­
ne rahipler tarafından, iyi biliniyorlardı. Bu s::.11ep-
1e Turfan'daki mağaralarda yapılan Buda mabedleri 
ları, eski töreleri ancak ana çizgileri ile devam et­
tiriyorlardı. 

"Hususi eııler" ile mabedlerin döşenmesi ve ya­
pımı arasındaki ayrılıklar da zaten buradan geliyor­
du. Halk rahatını, rahipler ise törenlerin yerli ye­
rince yapılmış olmasını düşünüyorlardı. Bu sebeple 
incelenecek yapılar arasında, önceden böyle bir a­
ynma yapılmalıdır. Yoksa bir B u d a  mabedinde 
yerli halkın döşeme ve rahatlık geleneklerini arayıp, 
bulabilmek elbetteki çok güç olur. 

T u r f a n ve Kuça'daki, "çadıra benzeyen tek 
kubbeli mabedler", A. von G a b a  i n  tarafından 
geniş olarak incelenmiştir (S. 77). Bu mağara ma­
bedlerinin kubbe kenarları yaygın olarak çiçekler 
ile süslü çerçeveler tarafından çevrilmişlerdi. Kub­
benin ortasında ise, bir baca vardı. Kubbe ile 
duvarlar ise, Budist mitolojiden alınmış freskler ile 
süslenmiş idiler. A. G r ü n w e c1 e l, bu resimleri 
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Budist mitolojiye göre değerlendirmiş ve manalan­
dırmıştı. Bu mabedler, yapı ve şekil bakrmuıdan 

gerçekten eski "Türk çadırlarını" andırıyorlardı . 

Fakat bu tip eserler, Ortaasya'dan ta Afganistan'a 

kadar uzayan, bir gelenek halinde yayılmışlardı .  

Türkler ile içiçe yaşamış olan bu şehirler ile yapı­

larda, çadır geleneklerinin tesirlerini görebilmek, 
elbetteki normaldır. Yanyana ve içiçe yaşamış olan 

kavimlerin, kültürleri arasına, kalın bir duvar çek­

mek ise, insanoğlunun yaratılışına aykırıdır. 

YAPI MALZEMESİ 

Yapı malzemesi ile yapı aletlerini tanımadan, 

Türklerdeki ev kültürünü anlıyabilmek, elbette ki 

çok zer olacaktır. Bu sebeple yapı malzemeleri ile 

aletlerini de, çok kısa olarak gözden geçirmede, bir 

fayda vardır. 

1. Alçı ve alçı işi : 

T u :r fan ovasındaki Uygur çağma ait evle­

r]n birçoklarında alçı ve alçı işlerini çok görüyoruz. 

Bilhassa zenginler ile devlet ileri gelenlerinin evle­

rinde. Bu evlerin duvar döşeme ve tavanları, 

alçı ile döşenmişti. Alçı sürüldükten sonra üzeri, iyi­

C'e cHfüanımştır. Duvarlara sürülen alçının kalınlığı, 

üç santiim kadardı. Tavanlar da, alı;;ı ile kaplı idi. 

Çiçekli bir göbekten gelişen süslen:1eler, etrafa doğ-
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ı·u yayılıyodardL Alçı üzerinde "Türklerde maden 

l>i1gisi" adlı, kitabımızda duracağız. Ana d o ı u 'da 
alçıya, <Wı kireç diyen yerler çoktur. Kuzey Türk­

lerine.le yani Kazan bölgesinde ise, "alçılamak", için, 

akşarUımak deniyordu. 

2. Çivi ve çivileme : 

Bilindiği üzere çivi, hem demirden ve hem de 

ağaçtan yapılır. Kazık da, aym zamanda bir çi­
vi idi. Bu sebeple eski Türklerdeki bu anlayışlar, ço­

ğu zaman birbirine karışmıştır. örnek olarak Uy­

gurlarda "talgull/, sözü, hem çivi ve hem de kazık 
anlayışını karşılıyordu. Bir U y g u r yazısında, "'beş 
yüz demir kazık veya çivi" den yani, "beş yüz temfr 

talguk", denmek yolu ile söz açılıyordu 1). Herhal­

de bu talguk sözü, "dalmak veya daldırmak', tan ge­
len, bir deyiş olsa gerekti. XI. yüzyılda, Ortaasya' -
mn Batı kesimlerinde oturan Türklerde ise, aynı de­

yişin manasının, biraz daha değişmiş olduğunu gö­
rüyoruz. Bu çağda, "Talgu,k, baltanın sapını sıkıştır­

mak için çakılan çivi',, demek idi 2). 

"Kazık ile çive', aslında zaman zaman, eski 

Türklerce de birbil'inden ayıl'd edilmişlerdi. Türklerin 
U y g u r kesimleri, k a z ı k için, kazguk diyorlar­
dı. Eski Uygur yazılarında, "demir kazığı yere çak­
rnaW, karşılığı olarak, "temir kazukug yere tokısar'', 

gibi sözler görülüyordu 3). XI. yüzyılda Ortaasya' -
nın Batı kesimlerinde oturan Türkler ise, herhalde 
"kazınrııaW' kökü ile ilgili olarak, "kazık" için, ka­

zunguk derneğe başlamışlardı. Hatta kaynaklarımız 
bu sözü şöyle açıklı}'.orlardı: "Kazunguk, (vey.tı kazu-
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guk); Bn sözden alınarak kutup yıldızı ıçın, ternür 

kaznnguk denmiştir. Bn, demirden yapılmış kazık de­

rnektir. Gök, sanki bunun üzerinde dönüyordu 4).» 
Daha sonraki çağlarda, meseıa U y g u r yazısı ile 
yazılmış O ğ u z  d e  s t a n ı içinde, "kazık" için, 
bizimki gibi, kazıık denmişti 5). · 

"Çivi" için, Türkler tarafından söylenen diğer 
mühim bir deyiş de, kadak idi. "Çivilemek" de, ka­

damak fiili ile söyleniyordu. Derleme sözlüğüne gö­
re bu anlayış ile deyişler, A n a d o 1 u köylerinde 
de yaşamaktadır. Anadolu'da kadamak daha çok "çi­

vi çakmak" için söyleniyordu. Altaylardaki Şoı· 
Türkleri çiviye, kadık; Ç a g a t  a y Türk kültür 
çevresinde ise, çivi için, kadak deniyordu. Bu deyiş 
sonradan, Moğollar ile, Moğolların Batı kesimlerin­
den olan Kalmuklara da geçmiştir 6) . 

Eski A n a  do l u  ile Anadolu köylerinde ise çi­
vi için söylenen, eğseri sözü pek çoktur. 7). Arap­
Fars kültürlerinden gelen mıh, ise, XI. yüzyıllarda 
Batı Türkleri arasında yayılmağa başlamıştı. Mıh, 

mıhlamak gibi sözler ise, eski M ı s 1 r ile K ı p ç a k 
Türk kültür çevrelerine ait kaynaklarda görülmeğe 
başlar 8). 

3. "Boru": 

"Boru", En eski türkçede de barı diye söyle­
nirdi. XI. yüzyıl kaynaklarına göre, "Barı, ohnm 

ttcuna geçirflen temrenin oyuğu ve halkası", demek­
tir 1). "Hokka ve tas gibi şeylerin yarılmaması ·için 

ağzına geçirilen halka", için de barı denilirdi. Görü-
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lüyor ki eski Türkler, halka ve oyuk ıçın, borı di­
yorlardı. üflenecek ve öttürülecek, içi boş borunun 
ise, manası biraz daha ayrı idi. Buna da "borgıty" 

diyorlardı 2). Bu daha çok bizim bugünkü, bıtrgu sö­
zümüz ile ilgili idi. Nitekim XIV. yüzyıl başlarında 
yazılmış olan eski Mısır ve K ı p ç a k Türk kültür 
çevrelerinde, "boru" için, burgu deniliyordu 3). Bo­
ru bazan da, -belki de yanlış olarak-, bıtrga diye ya­
zılıyor ve bunun yanında borı kırtık deyişleri de ge­
çiyordu. Kırtık ise, "boynuzdan yapılarak üflenen 

ve çalınan bir boru", demek idi 4). Aslında buna, 
kurtak ve kartak da deniliyordlJ. Demirci ve maran­
gozların kullandıkları, burgu aletinin de, bu söz ile 
bir bağı vardı. Bu konuyu da, ayrı bir zamanda in­
celemiş olalım. 

4. "Oluk" : 

"Oluk" sözü ise en eski çağlardan beri değişme­

yerek günümüze kadar, gelen kültür sözlerimiz­

den biridir. XI. yüzyıldanberi olıık sözü, değişmeden 

gelmiştir. XI. yüzyıl Ortaasya Türklerince, "Oluk, 

ağaç kütüğünden yemlik gibi oyularak, içerisinde, "şı­

ra soğutulan ve hayvan sıılanan yalak", demek idi 

3) . Yine bu çağda, "küçük kayıklar' için de, oluk 

deniliyordu. Nitekim kaynaklarımız, "bu sözün aslı 

da, önceki sözden gelir", diyorlardı 6). Bundan da 

anlaşılıyor h:i, bu "küçük kayıklar', ağaçtan oyul­

ma yolu ile yapılıyorlardı. Oluk deme geleneği, 

B a t ı T ü r k 1 e r i ile eski Mısır ve kıpçak Türk 
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kültür çevrelerinde de, devam edip gitmiştir. Yai­
nız biraz manalar, zamanla değişmiştir. Meseli 
K ı p ç a k  Türk kültür çevresinde, "Oluk, suyun hız­

kı aktığı yer'', demektir. 7). Bazı Ortaasya Türkle­
rinde ise, oluk yerine oğluk denir ki bu söyleniş, as­
lına daha uygun olsa gerektir. Elbette ki: "her ka­
vim, yeni yerleştiği yerden bir çok yeni deyişler al­
mış ve geliştirmiştir. Bu sebeple Anadolu'da, dam 
oluğu için söylenen bazı yabancı sözler vardır. Ama 
Türklerin eski oluk sözü, Anadolu Türklüğünde her 
sözün esası ve anası idi. 

ÇATILAR: 

Çatı bilindiği üzere, çok eski bir Ç i n  gelene­
ğidir. Bu sebeple çatı, Batıda daha azdır. Uy gur 
m i m a r l ı ğ ı ile ev yapma geleneklerinde çatı, 
mühim bir yer tutmuştu. Çünkü Uygurların, Çin ile 
yakın ilgileri olmuştu. Bunun içindir ki Batı­
daki çatı yapma tekniklerini incelerken, Uygur­
ların bu eski alışkanlıklarını da unutmamak gerek­
lidir. Çünkü Ortaasya yolu ile, bu konuda Batıya da 
birçok şeyler geçmişti. Uygurların çatı yapma tekniğ), 
A. Gü n w e d e l 'in, "İdikut Şehri" adlı ünlü ese­
rinde incelenmiştir (S. 60). Aynı konu A. von Ga­
bain'ın, "Koço Uygur l;;ağanlığı" adlı eserinde de, 
daha kısa olarak ele alınmıştır (S. 79). Çinliler ça­
tılarının alt bölümlerini, kao-liang dedikleri, bir darı 
çeşidinin sapları ile kaplarlardı. Bu saplar, çatının 
alt kısmının, ana yapısını meydana getirirlerdi. 
Bu dan saplarının altı ve üstü, killi çamur döküle­
rek, iyice kaplanırdı. Alt kısım, böyle iyice pekişti-

1977 - Birinci Basılış - F. 6 
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rildikten sonra, .üzerine de tuğlalar serilirdi. Bilin­
diği üzere, Çin mimarisinde "çatı tuğlaları", yeşil 
çiniler ile yapılırdı. Bu bilgilerin çoğunu, Uygurla­
rın duvar fresklerinden, yani boyalı resimlerinden 
öğreniyoruz. Ancak bun'larm, Uygurlarda:ki gerçek 
hayat ile ne kadar bağları olduğunu ise, açık olarak 
bilmiyoruz. Uygurların çatı altları, bugün A n a  d o-
1 u 'da mertek denilen, teknik ile yapılıyordu. Fakat 
bu "tuğla çatı" sistemi, Anadolu'ya kadar gelmemiş­
ti. tıeri bir ziraat kültürüne sahip olan Uygurlarda, 
rçatı yapımında, saman da mühim bir rol oynamış 
olmalı idi. Fakat Çin' de saman yoktu. (Ek. S. 7). 

DUVARLAR: 

Yukarıda da belirtmeğe çalıştığımız gibi Orta­
asya şehirlerinde, yalnız şehirler değil; evler ile ma­
bedler bile, birer duvar ile çevrilmişti. Bu sebeple 
duvar yapma bilgisi, Türkler için yabancı değildi. 
Çin'de de yalnız şehirler değil; köylerin bile, duvar­
lar veya çitler ile çevrilmesi gerekli idi. Bu duvar­
ların yalnız haydutlar için değil; gece dağdan inen 
ka p l a n  l a r  için de, hayati bir değeri vardı. Ak­
şam olunca hiç kimse bu çitlerden dışarıya çıkamaz­
dı. Çi n 'de ev duvarları geniş olarak b a m b u  ile 
dokunurdu. Ev yapmada daha çok, "ağaç tekniği" 

üstün idi. Kuzey Çin ile Ortaasya'da ise duvar yapı­
mında değerli olan malzeme, daha çok "pişmiş veya 
pişmemiş" tuğlalar idiler. (Ek. S. 9). 

Duvar hakkındaki Türklerin görüş ve anlayış­
larını yukarıda kısa olarak incelemiştik. Burada ay­
nı konuya yeniden dönmeyeceğiz. (Bk. S. 9.) "Ş e-
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h i r d u v a r 1 a r ı" da, "Türklerde şehir hayat·•" 

adlı I. ciklde yine kısaca gözden geçirilmişti. 

TUGLA VE KERPİÇ : 

K e r p i ç sözü Türklerde oldukça erken çağ­
larda görülüyordu. Bu sözü U y g u r yazılarında 
peık görmüyoruz. Çünkü onların yapı teknikleri, daha 
başka idi. XI. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış olan 
Kaşgarlı Mahmud'un kitabında ise, iki türlü kerpiç­
ten söz edilmişti: 

1. "Gün�te kurutulmuş kerpiç" : 

Buna doğrudan doğruya, kerpiç deniliyordu. 
Turfan ile diğer Batı Türkistan şehirlerinde de, bu 

çeşit kerpiçlerden bol bol yararlanılmıştı. Görüşü­

müze göre, "Batı Türklerinde Çin tesirleri" açık ola­

rak görülmüyordu. Batı Türklerinin sahaları, ayrı 

idi. XI. yüzyılda Ortaasya'nın batısında, "kuruduğu 

zaman, kalk gibi kuru bir balçık haline gekn, ince 

kumlu çamur" çeşitleri de vardı. Kaşgarlı Mah­

mud bunlardan söz açıyor ve bu çamura Türklerin, 
''liyü" adını verdiklerini söylüyordu. Bu söz, tam 

manası ile ç i n c e bir söz idi. Herhalde bu çamur­

da:ıı Türkler, Çin porselen tekniği ile ilgili türlü şey" 

ler yapıyorlardı. 

2. "Ateşte pişirilmiş kerpiç veya tuğla" : 

XI. yüzyıl Ortaasya Türkleri "pişmiş tuğla'� 

için, 'pışıg kerpiç" diyorlardı. Bu, pişmiş kerpiç de­

mek idi. Aynı gelenek, H a r e z m ş a h 1 a r Türk 
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kültür çevresinde de devam etmişti. Onlar da "pi,ş­

mi,ş tuğlaya", "pi,şig kirpiç" diyorlardı. Bu anlayış, 

XIV. yüzyılda Ortaavrupa'da yaşamış ola:n K u -

m a n Türklerinde de yaşamış ve onlar da tuğla 
için, "bişmiş kerpiç" demişlerdi. Anadolu Türk kül­
tür çevresi ile çok yakın kültür bağları kurmuş 

olan, Mısır'daki M e m  1 f.ı k devletinde iSe, kerpiç, 
kirpiç ve bazan da kilürpiç denmiştir. 

3. "Kerpiç kalıbı" : 

Kerpiç veya tuğlaların nasıl döküldükleri hak­
kında, herhangi bir bilgi kaynaklarımızda geçmiyor. 
Ancak Kaşgarlı Mahmud, bize, kerpiç kalıbı ile ilgi­

li çok eski bir Türk deyişi vermektedir. Ona göre 

XI. yüzyıl Türkleri, kerpiç kalıbına, "kerpiç kipi" 
derlerdi. Deyişlerin münakaşasına girmeden şunu 

da belirtelimki bu söz, "kerpiç kebi" şeklinde de 

okunabilirdi. 

4. "Kerpiççi veya tuğlacı" : 

Kerpiççili'k veya tuğlacılık, ayn oır meslek idi. 
Bu meslek ile ilgili deyişleri ancak XIII. yüzyılın 
başlarında, H a r e  z m ş a h l a r Türk kültür çev­

resinde görebiliyoruz. Zamahşarı'ye göre, kerpiç ya­

pan kişilere, kirpiççi, yani "k e r piç ç i" deniyor­
du. XI. yüzyılda Batıdaki Moğollar da Türklerden 

bu deyişleri alarak, "kirbiç kikçi", yani kerpiç ya­

pan demişlerdi. 

5. "Duvar örmek ve kerpiç dizmek" : 

Eski Türklerin duvar örme ile ilişikli anlayış ve 

sözleri üzerinde yukarıda kısa olarak durmuştuk. 
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(Bk. S. 9) H a  r e  z m ş a h  1 a r  Türk kültür çevre­

sine ait kaynaklarda ise, "tizgen kirbiç", yani "di­
z·ilmiş kerpiç" diye bir not görüyoruz. Bu bilgiyi 

burada sunmak için de, bu başlığı açmış bulunu­
yoruz. Bilindiği üzere H a r e z m göçmenlerinin, 

An a d o  1 u 'daki Türk kültürünün gelişmesinde, 

mühim bir rolleri olmust u. 

6. Çamur yoğ'Urma ve çamur basma" : 

U y  g u r l a r d a k i "duvar yapma tekniği" ise, 
bambaşka idi. Bazı bölgelerde onlar, iki kalıp ara­

sına çamuru bastırarak dolduruyorlardı. Yukarıda 

bunun üzerinde durmuştuk. (Bk. S. 9) "Çamur 
basma" tekniği ile yapılan bu duvarlar için Uygur­

lar, "tam tokıyu", yani "duvar basıyor ı:eya tepiyor", 
diyorlardı. Kalıplar arasına çamurlar basılırken, bir 

yandan da "çamur yoğurma" işi yapılıyordu. Bunun 

için de, "titig yoguru" diyorlardı. Bilindiği üzere 
eski Türkler, çamura, titig ve duvara ise tam der­

lerdi. Bu sözler, çinceden tercüme edilmiş olan "Se­
kiz Yükmek" adlı U y g u r  kitabından alınmıştır. 

Buluntulara bakılırsa, durum pek de kitapların söy­
ledikleri gibi değildi. Çünkü Turfan ovası ile diğer 

Türkistan şehirlerinde, böyle Çin usulü basılmış du­

varlar, çok az idiler. 

7. "Toprak ve �mur teskereleri" : 

Türkler, Harezmşahlar Türk kültür çevresinde, 
"'toprak taşıguçı", yani "toprak taşıyıcı" diyorlardı . 

.Bunu da Zamahşari'nin kitabından öğreniyoruz. 
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SIVALAR VE BADANA : 

1. Badanalı evler : 

M.S. 983-985 yıllarında, Turfan ve Beşbalık'taki 
U y g u r şehirlerini ziyaret etmiş olan ünlü Çin el­
çisi Wang Yen-t'e, Uygur evlerinin bir badana He 
"badanalanmış" olduğunu, bize haber veriyordu. 
Evlerin iç durumu hakkında ise, bir bilgimiz yok­
tur. Badana, hem güneşe karşı bir koruyucu ve hem 
de bir t e m i z 1 i k maddesi idi. U y g u r şehirle­
rindeki buluntulara göre Uygur evleri, geniş olarak 
badanalı idiler. Mabedler ile tapınak yerleri ise, 
f r e s k ve tablolar ile kaplanmıştı. Bu tabloların 
yanlarında, arabesk bezekler de görülmüyor değil­
di. Kalın bir sıva ile, kaplanmış duvarlarda var­
dı. Bazı duvarlar ise, resimlerle süslenmiş, beze·kU, 
"tahta kafesler'' ile kapatılmışlardı. Bu konular, ho­

camız A. von Gabain tarafından ele alınmıştır. Biz,. 

burada yalnızca dokunulmayan konulara gireceğiz. 

2. "Suvamak ve �apmak" : 

Anlaşıldığına göre bu sözler eski Türklerin, s 1-

v a m a ıçın kullandıkları, iki ayrı deyişleri idi­

ler. Aslında çapma,k eski Türklerde "vurmak" demek­
tir.' "Çamuru duvara vurma ve çarpma" yolu ile Si­

vamak, Türklerin bu sözü ile anlatılmaktadır. Hatta 
Kaşgarlı Mahmud, Selçuk çağı Ortaasya Türkleri­

nin söyledikleri bir örneği bile bize vermektedir: 

"Adam evini arı çamur7,a, sıvadı", demek için o çağ 

Türkleri, :'er evin çapdı", diyorlardı. Türkler, suda 
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yüzmek veya atını bir çubuk ile çırpıştırmak için 

de, böyle diyorlardı (Bk. S. 13). 

"Suvamak'' da, çok eski bir Türk kültür deyi­
şidir. XI. yüzyıl Türkleri pasif olarak "e'Lı suvaJ,dı" .. 
yani, "ev sıvandı" diyorlardı. Sıvama işi de bir tek 

kişi ile olamazdı. Sıvama işinde de, komşular ara­

sında bir "imece" yapılırdı. Bu imece için, Türk 

kaynaklarında örnekler veriliyordu: "O, bana ev s·ı­

vamada yardım etti", veya "evi sıvarken benimle 
yarıştı", demek için XI. yüzyıl Türkleri, "Ol man­
ga ev suvaşdı", sözlerini kullanıyorlardı. 

3. "Evin dışı ile iç duvarları sıvamak" : 

Bu iki ayrı iş de, mana bakımından birbirinden 

ayrılıyorlardı. Burada bu iki iş ile ilgili olarak, 
H are z m ş a h l  a r Türk kültür çevresinden, iki 

türkçe örnek vereceğiz: Zamahşari'ye göre bu çağ­
daki Türkler, "Köşkünü kireç ile sıvadı" sozunun 

karşılığını, şu eski türkçe söyleyiş ile karşılıyorlardı: 
(Sıwadı köşkni geç birle). Burada "kireç" sözü, geç 
sözü ile karşılanmıştır. "Duvarı kireç ile sıvadı", 
demek için ise, (geç birle suvadı tamnı), söylüyor­
lardı. Evi sıvamağa gelince, onun için de, (geç su­
vadı evni), deyip geçiyorlardı. Görülüyor ki An a­
d o l u Türk kültürünün gelişmesinde mühim bir rol 

oynamış olan Harezmşahlar Türk kültür çevresinde, 
"e v 1 e r, k ö ş k l e r  ve d u v a r l a r", hep kireç 

He sıvanıyorlardı. 

B a t ı T ü r k l e r i arasında eski suramak sö­
zü, sıvamak şeklinde söylenmeğe başlanmıştır. Ana-
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dolu' da olduğu gibi Mısır'daki M e m  l fı k devletin­

de de, çoğu zaman sıvmnak deniyordu. Bazan kay­

naklarda, sızamak da, görülmüyor değildi. 

SIVA MALASI : 

Sıvacı malası için, elimizde başlıca üç tane es­

ki Türk kültür sözü vardır: 1). Bunlardan birisi 

çok eski idi. Kaşgarlı Mahmud'a göre Xt. yüzyıl Or­

taasya Türkleri, "sıva fıleti" için, "Salı" diyorlardı. 

2). !kincisi ise güneyde, Kaşgar bölgesindeki Y a ğ­

m a Türklerinden gelen bir deyiş idi. Bilindiği üze­
re Yağma Türkleri K a r a h a n 1 ı devletinin 
Kaşgar yani güney kolunu kurmuşlardı. Başlarında­

ki Bey veya Hakan ailesi de, eski U y g u r  ailele­
rinden geliyordu. Yani Yağma Türkleri, Uygur kü­

türüne de açık olan bir Türk kesimi idi. Onlar ise 
sıva malası için, "Çigne" veya çikne diyorlardı. Bu 

Türk kesimleri, tarlaları tapanlamak için kullanılan 
"mirgü" için de, yine bu adı veriyorlardı. Bilindiği 

üzere Kaşgar bölgesi, çok eski bir yerleşik kültüre 

sahip idi. 

Mala sözü ise, Fars kültüründen türkçeye, ol­

dukça geç çağlarda girmiş bir sözdür. Eski A n a -

d o l u Türkleri, "sıvacı" ile "sıva iskelesi" için, ka­

raçav adı verirlerdi. Bu da , türkçe bir söz idi. 

Suvaguç sözüne gelince, bu sözü de H a r e  z m­

ş a h l a r Tüd kültür çevresinde, yine "sıvama 

aleti VE> J:':,1a}a" 1�mrşılığı olarak görüyoruz. Bu çok 

değerli Türk kültür deyişini de bize, yine Zamah­

şari vermektedir (S. 253). 





E\''İN BÖLÜMLERİ 

1. Pencereler : 

Eski Türk pencerelerinin gelişmesinde, üç önem­

li tesir rol oynamıştı: 1). iklime karşı korunma. 2). 

Emniyet ve haydutlara karşı korunma düşüncesi. 

3). Yüzyıllardan beri sürüp gelen t ö r e  ve gelenek­

ler. Bu üç tesir ve baskı, Türk pencerelerinin geliş­

melerinde, çok mühim bir rol oynamışlardı. A n a -

d o l u  'da ev veya bahçenin etrafını bir duvarla ...;e­

virmeye, çevirme adı verilir. Güney Anadolu'da da 

evler, dışa karşı kapalı idiler. Pencereler dışa değil, 

evin avlusunun içine bakıyorlardı. Bu daha çok ik­

lime, sıcağa ve haydutlara karşı alınmış bir ted­

bir idi. 

Şehir dışında kalan tek çiftlikler de, böyle bir 

çevirme ile çevrilirlerlerdi. Bu, en iyi bir korunma 

tedbiri idi. Evlerin dışarıya penceresi olmayınca da, 

emniyet iyice sağlama bağlanmış oluyordu. T ö r e, 

g e l e n e k l e r ve İ s l a m dini de, dışarıya açı­

lan pencereleri hoş görmüyordu. B u d a dininde de 

durum böyle idi. Kadınların örtünmesi, hiç şüphe 

yok ki Çi n 'de başlamıştı. Yabancı bir kadın, on-

. larcada bir erkek için t a b u idi. Bu sebeple, B u­

d a dininin tesirleri altına girmiş Türklerde de, ör­

tünme yaygın idi. 
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«YayUıcı-Köylü Türk/Erde" ise, böyle bir tedbi­
re gerek yoktu. Aslında, Yaylada ve köyde �alışan 
kadınların, her zaman örtünmesine imkan da yok­
tu. Bu sebeple Türklerde dışa açılan pencerelerin ya­
sak edilmesi söz konusu değildi. Ayrıca yapıların çe­
şitleri de, pencere geleneğine tesir etmişti. Bir kulü-

' 
be veya "yazlık evler'' içindeki pencereler, bol sayı-
da yapılmış ve dışa açılmış olabilirlerdi. S a r a y 
köşkleri de, zaten yüksek duvarlar ile çevrilmiş ve 
emniyet altına alınmışlardı. Burada ise pencerelerin 
yapılışında, korunmadan çok, zevk ve estetik rol 
oynamıştı. "Kışlık ve yazlık" köşklerin ve evlerin 
pencereleri arasında da, elbetteki bir ayrılık vardı. 

Uy g u r  mimarlığında "ağaç pencereler'', yal­
nızca minyatür ve fresklerde görülüyordu. Ağaç çü­
rüyen bir malzemedir. Bu sebeple zamanımıza ka­
dar gelmemiş de olabilirler. "Taş - pencereler'', eski 
Doğu ve Batı Türkistan kültürünün değişmeyen bir 
özü idi. U y g u r 1 a r d a n  önce de, Doğu Tür-

kistan' da vardı. Bu pencere üslfıbu daha çok Batı 
Türkistan'dan gelmiş olabilirdi. Uygurlardan önceki 

çağlarda, Ç i n tesirleri azdı. Sivri ve yuvarlak ke­
merli, ayrıca sütuncuklar ile tuttl,ırul�uş bu pencere 

geleneği, önasya'ya kadar uzanıyordu. U y g u r ça­

ğındı:r ise, Doğu Türkistan'a daha bol Ç i n tesirleri 

gelmeğe başladı. Artık Uy g u r  pencerelerinde, 

"kafesler ile parmaklık süsleri" de çoğalmağa başla­
mıştı. Pencerelerin yapımında ağaç işçiliği ise, da­

ha ön plana geçmişti. Pencerelerin şekilleri de, daha 

alçak ve dört köşe olmağa başlamıştı. 
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2. Duvar rafları ve gömme dolaplar : 

Duvar rafları ile gömme dolaplar, A n a  d o 1 u 
evlerinin de en güzel bezekleridir. A. Grünwedel, 
Uygurların "İdikut şehri" içindeki duvarlara açılmış 
olan küçük nişleri, geniş olarak incelemişti. (S. 41). 
Bu konu üzerinde, hocamız A. von Gabain da, " K o­
ç o Uygur hakanlığındaki hayat" adlı kitabında dur­
muştur (S. 83). Uy g u r  çağındaki mabedler ile 
evlerin duvarları içine oyulmuş, oyuntular ile çe­
şitli nişler pek çok idi. Anadolu'daki gömme dolap­
lar ve raflar gibi. (Bk. S. 39). Hocamız von Gabain, 
bu raflar içinde süslü bir tahta kaşığın konmuş ol­
duğunu bile farketmiştir. Mabedlerdeki duvar nişle­
ri, ise çok daha büyük idiler. Bu raflar veya nişler 
içine, çeşitli tanrı heykelleri de konuyordu. Ayrıca, 
törenler için gerekli olan aletler de, bu nişler içinde 
saklanıyorlardı. (Bk. S. 39). 

3. Dayak ve sütUnlar : 

Bu konular ile ilgili, eski Türk kültür sözlerini, 
yukarıda kısa olarak sunmuştuk. (Bk. S. 22). Türk­
lerin yaf-adıkları bölgelerde, Uygurlardan önce da­
ha çok "Greko-Budik'' mimarlığının tesirleri yaygın 
idi. Bu �;islfibun öncüleri olan tam ve yarım sütun­
lar ile balkon sütunları, K u ç a  şehrinde çok yay­
gın idiler. "Voluten kapitel" düzeni, bir Kuça gele­
neği olarak kaıbul ediliyordu. 

Uy g u r  çağında ise, "Çin-Uygur benzeşmesi" 

,il;eleneği
. 

başladı. Çin' deki Yü n k a n  g yapı gele-
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negme Uygurlar, bol süslemeler ile bezekler de ka­
rıştırdılar. Böylece eski Çin geleneğini de değiştir­
diler. Artık sütun başlıkları kalkmıştı. Ayrıca sü­
tünlar; yukarıya ve aşağıya doğru, genişleyip ve ko­

nikleşiyorlardı. Sütün tabanları da, görülmüyorlar­

dı. Buna rağmen U y g ur fresk ve minyatürlerin­

de, bir ideal olarak çizilmiş çok güzel sütun tipleri­

ne de rastlanıyordu. (Bk. S. 22). 

E v 1 e r d e ise sütunlar, ağaçtan yapılmışlardı. 
Burtlar daha çok, dayaklar idiler. Ayrıca çok süslen­

mişlerdi. J3u ağaç sütunlar, sonraki Türkistan sivil 
mimarisinde de çok görülürler. 

NOTLAR 

1). Kaşgarlı Mahmud, I, 94. 2). Kutadgu Bilig: B. 
343, 6. 3). Kaşg. Mahmud, I, 398. 4). E b t r har d, Çinin 

Şimal komşuları, s. 35, 36, 38, 59. 

Yapı malzemesi : 

1). Uigurica, III, 47, 9. 2). Kaşg. Mahmud, I, 495. 3}. 

Türk. Turfan-Texte, VI, B. 42. 4). Kaşg. Mahmud, 111, 38. 
5). Oğuz Kağan destanı, 7, 5. 6). Ram s t e d t, Kalmuk, 

158a.
-

7L Tamma S., III, 1405. 8). Tuh/. zekiyye, 33b. 
BORU VE OLUK: 1). Kaşg. Mahmud, III, 220. 
2). Aynı esr., III, 241. 3). Abu Hayya n, 29. Tuh/., Ba. 
4.). Tuh/., aynı yer. 5). Kaşg. M a hmud, 1, 67. 6). Abu 
Hayya n, aynı yer. 7). Aynı esr.1 



HI 

BöLüM 

EVİN ÇEVRESi 

KOMŞU: 

Bütün araştırmalarımızda "Batı Türkleri" ve 
"Doğu Türkleri" diye iki 'büyük Türk kültür çev­
resi belirlemiştik. Gerçi, bu her iki Türk kültür çev­
relerinin de kökleri aynı idi. Fakat uzun zaman ay­
rı ve çok uzak bölgelerde geliştiklerinden ufak da 
olsa, aralarında bazı ayrılıklar meydana gelmişti. 

1. Komşu ve Konşı : 

S e 1 ç u k çağı başlarında, yani XI. yüzyılın 
ikinci yarısında, Ortaasya'daki Türkler, "komşu" 

için, koşnı diyorlardı. O ğ uz 1 a r ise, bu sözü konşı 

şeklinde söylüyorlardı 1). Hangisi doğru idi? Elbet­
te ki O ğ u z l a r ı n konşı sözü, daha doğru olma­
lıydı. Çünkü bu söz, «konmak!' kökünden geliyordu. 
U y g u r yazılarında da, konşı yazılıyordu. örnek 
olarak "konşı kız" gibi 2). Ama bunun yanında Ku­
tadgu Bilig'de konşı yerine, koşnı deniyordu. Doğu 
Türklerinin bu geleneği, H a r e  z m ş a h 1 a r Türk 
kültür çevresinde de devam etmişti. 3). 

Ba t ı  T ü r k  1 e r i  ise, eski Oğuzların gelenek­
lerini devam ettirerek, konşı veya kon§u demişler.­
dir. örnek olarak, XV. yüzyılda Anadolu'da yazıl-
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mış türkçe kitaplarda, "konşunun tavuğu, konşuya 
kaz görünür'', dendiği gibi 4). Veya daha eski ki· 
taplardaki, "karışı ka'fYl.IRU" gibi. Bu söyleyiş, Mısır'. 
daki , M e m 1 fı k devleti ile Kıpçak Türk kültür çev· 
resinde de devam ediyordu 5). Hatta Ortaavrupa'­
da yerleşmiş olan K u m a n  Türkleri bile, konşı di· 
yorlardı. Görülüyor ki Batı Türklerinde, birleşik bir 
gelişme vardı. 

2. Konum - komşu : 

Bugün söylediğimiz "konum lcom§u" sozunu, 
belki de merak edenler olmuştur. Eski Türkler ise 
bunu, "konşı-konum" şeklinde söylüyorlardı. Hatta 
XL yüzyıl Türk kaynakları, bu mevzuda bir atasözü 
bile veriyorlardı. Bu atasözünde, konşı dendiğine 
göre, atasözünün Oğuzlara veya O ğ u z 1 a r a ya­
kın oturan Türklere ait olması gerekmekte idi: 

"Konşı-konum ağışka, kılgıl anğar ağırlık''. 

"Konuya komşuya, akrabana, 
"Saygı göster ve onları ağırla 6 )." 

"Konum", hep birlikte yaşayan veya hep bera­
ber yaşayan bir topluluğun, "konuşu veya konduğu 
yer" demek idi. Kırgız Türkleri de gecelenen yere, 
konuş diyorlar ve hep beraber konaklıyanlara da, 
konuşta§, yani konuşdaş, adı veriyorlardı. XIV. yüz. 
yılda Ortaavrupa'da oturan k u m a n  Türkleri ise, 
doğrudan · doğruya; oturulacak yere ve eve, konuş 
diyorlardı. Altay Türkleri ise, aynı avulda ve köyde 
oturanları da, aildaş adı ile anıyorlardı. Çünkü oba 
:veya köye O!llar, ail diyorlardı. Daha eski Türkler 
de, "yerdeş" derlerdi. 
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3. }"akın - komşu : 

"Yakın-kom,şu", manayı kuvvetlendirmek için, 

eskiden de söyleniyordu. örnek olarak eski U y g u r 

yazılarında, "evine yakın bir kom,şu" için, eski türk­

çe ile, (evinge yakın bir konşı) gibi, söylenmiş söz­

ler görülüyordu 7). Bu bilgiden de anlaşılıyor ki, 

Uygurlar da zaman zaman O ğ u z l a r gibi,. konşı 

diyorlardı. Kutadgu Bilig'de de, yakın-komşu ile il­
gili şu çok güzel şiiri görüyoruz. Bu sözler, biraz da 

bir atasözü gibi idiler: 

"Bu üç nenge bolma yakın koşnısı, 

"Küyer ot, akar suv, bu begler küsi". 

"Şu üç şeye yakın ve komşu olma! 

"Yanar ateş, akartm ve bu beylerin ünü 8)." 

4. İyi ve kötü komşu : 

"iyi ve kötü kom,şu" şimdi olduğu gibi eskileri 

de ilgilendirmişti. Kutadgu Bilig nedense hep beyler 

ile komşuluk yapılmamasını öğüd veriyordu: 

"Begig koşnı kılma, ya J1adqurı öf/üz, 

"Hisarka yakın turma, ay körıgli tüz, 

"Bu üç koşnılıktın sanga asgı yok, 

"Anıng yası tegse, anğar osgı yok." 

"Beylere ve taşkın ırmağa komşu olma, 

"Ey gönlü düz, hisara yakın durma, 

"Bu üç kom,şuluktan sana yarar yok, 
"Onun oku değerse, buna çare yok 9 )." 

1977 - Birinci Basılış - F. 7 
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Az önce verdiğimiz başka bir örnekde de, bey­

ler ile yanan ateşe ve akan suya yakın durulmaması 

öğüd olarak verilmişti. Ama D e d e K o r k u t ki­

tabında, iyi işler arasında, "komşu ile iyi ilişkiler 

kurmak" da sayılıyordu: 

" ..... Kuru kuru çaylara su saldum, 

"Kara tanlı dervişlere nezir virdüm, 

"Yanum ala bakduğumda, konşuma eyü bakdım". 

(D-1:38-3). 

5. "Komşu hakkı" ve "yayla komşusu" 

A n a d o l u  köylerinde, komşu hakkı için, ülüş 
deniyordu. Bu değerli bilgiyi bize Derleme Sözlüğü 

vermektedir. ülüş, eski türkçede, "bölüşme, eşit ola­

rak paylaşma" demektir. Ayrıca bu, bir yerde otur­

ma ve yerleşme ile ilgili bir töre idi. Herkes bu tö­

reye uyma zorunda idi. Hatta büyük üstadımız Prof. 

Abdulkadir i n a n 'ın, •<Türklerde orun ve ülilş" 

adlı, gerçekten çok ünlü ve çok değerli bir yazıları 

da vardır. Komşu hakkı ile ilgili güzel bir parçayı 

da D e d e  K o r k u t  kitabında buluyoruz: " ..... No­

layidi. Benüm evürne bir lahza bakayidünüz. Konşı 

hakkı, Tanrı hakkı, deyü söyler. Bunun kibinün ha­

nnm, bebekleri yetmesin ... " (D-9-1). Sokakta gezip 

tozan kadın eve gelince, evine hırsız bir köpeğin gi­

rip, evi altüst ettiğini görmüş ve komşularına böyle 

bağırmıştı. 

Bir eski Türk atasözünü, XI. yi.izyıl Ortaas:ya 

Türklerinde de görüyoruz. Burada konşı yerine koşnı 

dendiğine göre, bu atasözünün O ğ uzl a rın dı-
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şmdaki Türkler tarafından söylenmiş olması gere­

kiyordu. Bu atasözünün eski türkçesi şöyledir: "Bö­

ri koşnısın yemez 10 )." Buna rağmen, bu atasözü­

nün Anadolu'da da görülmesi, üzerinde ayrıca du­

rulması gereken mühim bir konudur. 

Köylerde ve şehirlerde olduğu gibi, yaylalarda 

da bir komşuluk anlayışı vardı. Nitekim Yunu s 

Em re bile, şöyle diyordu: "KonŞ'lt idik anda biz, 

Nurdağın yaylar iken"; Bunun yanında, "av yerine 

komşuluk" da vardı: Nitekim D e d e  K o r kut 

kitabında bir yiğit, yurdunu Öger iken şöyle diyor­

du: 

"Kamım kabile menüm kuma yurdum, 

«Kulan ile, sığın geyige konşı yurdum" (D-44-6). 

"Tutaşı varmak" da eski Türkler de, "komşu 

,olmak" demek idi 11). Bu çok değerli deyişi, A n  a­

d o l u köylerinde de yaşar görmekteyiz. Derleme 

Sözlüğüne göre, "hemcivar'', yani aynı yöreden olan 

kimselere, tutaş deniyordu. Türklerde komşu ve 

komşuluk hakkında pek çok bilgi vardır. Bu-;:ııarın h ep­

sini burada sunmak için ne yazık ki yeterli yerimiz 

yoktur. 

NOTLAR 

KOMŞU: 1). Kaşgarlı Mahmud: (Kısaltması: 

::VIK), I, 435. 2). Türk. Turfan-Texte, I, 156. 3). Muk. 
Edeb, 166, 406. 4). Tarama S., IV, 2635. 5). Abu Hay­

ya n, 74. 6). MK, I, 114. 7). USp, 102, 9. Sl. Kutadgu Bi­
Ug, 4097. 9). Aynı esr., 4546. 10). MK, III, 220. 11). MK, I, 

423. Kutadgu Bilig: B. 43, 3.: (Kısaltması: KB). 



IV 

BÖLÜM 

HAMAM VE ILICA 

TEMİZi ,İK ANLAYIŞI : 

Türkler, büyük imparatorluklar kurduktan son­
ra, temizlik de onlar için mühim bir mesele olmuştu. 
Moğol kavimlerinin kirlilik ve pislikleri meşhurdur. 
M.S.V. yüzyılda, Ortaasya'da çok ilgi çekici bir hadi­

se olmuştu. Buna Çin kaynaklarının Yüeh-pan adlı 

Hun kavminin, bir elçilik heyeti dolayısı ile öğreni­
yoruz. Hunlar, M.S. 93 ve daha sonraki yıllarda Ba­

tıya geçerken, K u ç a şehrinin kuzeyinde bir kısım 
boylarını bırakmışlar ve onlar da bu bölgede, bir 

devlet kurmuşlardı. Bu kavimler, Juan-jıuı.n, yani A 

var ( ?) devletine bir elçi heyeti gönderiyorlar. Bilin­

diği üzere Juan-juan devleti, Proto-Mo(Jol kavimleri 
tarafından kurulmuştu. Oı·taasya'nın Doğu kesimle­

rini· 552 yılına kadar, ellerinde tutmuşlardı. G ö k -
t ü r k l e  r i n ataları da, onların silah yapan demir­
cileri idi. 552 yılmJa Bnmın Kas]an, Juan-juan dev­

letinin kağanım yenmiş ve başını keserEk\ kafata­

sından şarap kasesi yapmıştı. Böylece de, Göktürk 

devleti kurulmuştu. işte bu Juan-juan devletine gi­

den elçiler, bu Proto-Moğol kavimlerinin, çok pis ve 

1<irli \)lduklarım görmüşler ve şöyle demişlerdi: "Biz, 

1,'ti.'W'ııların değil; hayvpnlm;ın memleketine gelmişiz!" 

Bö5 le dedikten sonra da, geri dönmüşlerdi. Bunu 
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duyan Juan-Juan kağanı çok kızmış ve elçileri ko­
valamış. Fakat onları yakalıyamamıştı. 

Toba Sülalesi tarihinde yer alan bu vesika çok 
değerlidir. "Temizlik" anlayışı konusunda, Doğu As­
ya kavimleri ile Orta ve Batı Asya kavimleri ara­
sında ne kadar büyük bir ayrılık bulunduğunu, bu 
vesika bize açık olarak anlatmaktadır. B u d a  dini 
ile İ s l a m i y e t d e temizliği teşvik etmişti. Nite­
kim eski U y g u r yazılarında, yıkanma ve temiz­
lennıe ile ilgili olarak, şu sözleri görüyorduk: 1)­

«Keçi südü ile yıkanırsa": (Eçkü süti birle yunsar 

1). 2)- ''vücıalunu temizce yunup, yıkayıp ... ": (Et­

özin arıg yunıp 2). 3)- "yunup, yıkanıp, temizlen­

sin": (Yımsıcn arıtınsun) 8). 

"YUNAK" VE "ÇİMEK" : 

l. "Yunak ve çimek" : 

Ayrıca "hamam" karşılığı olarak A n a d e l u 

köylerinde de söylenen, «çimek ve yunak", aynı ma­
nayı veren, ayrı sözler idiler. Niçin bazan, yunmak, 

yunulmak ve hazan da çimmek diyoruz? Bunun da­

ha önceleri ve derin sebepleri olsa gerektir. XI. yüz­

yılda Kaşgarlı Mahmud bu ayrılığı, şöyle anlatıyor­

du: "Türkler, "suvda yundım", derler., Oğuzlar ile 

Kıpçaklar ise, "çundum" derler. Türk ile Türkmen 

arasındaki bu kaide, değişmeyerek yürür 4)." Anla­

şıldığına göre çimmek sözümüz, çunmak fiilinin 

sonradan bozulmuş ve değişmiş bir şekli olmalı idi. 

Fakat konu, bununla da kapanmış olmuyordu. Çün­

kü Kaşgarlı Mahmud'un kitabının içinde de, birbi-
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rine aykırı düşen, görüşler de vardı. Nitekim Oğ u z-

1 ar herzaman, "yıkandım", demek ıçın, çundum 

demiyorlardı. Ayrıca islamiyeti kabul eden Türkler­

de, yunmak sözü, "abdest almak" şeklinde, bir ma­

na da değiştirmişti. Nitekim, yine Oğ u z l a r, 

"o.dam abdest aldı", demek için, "er yundı", diyor­

lardı. Diğer Türkler ise yalnızca "Adam yıkandı" 
demek için, "er yundı", sözünü kullanıyorlardı 5). 

Bu da bize gösteriyor ki Kaşgarlı Mahmud'un ver­

diği kaide ve düzenler de, her zaman doğru değil idi. 

2. "Abdest alma.k" : 

Karşılığı olarak yundı, sözü, yalnızca O ğ u z-

1 a r arasında değil; müslüman olan K a r a h a n l ı 

Türk kültür çevresinde de görülüyordu. Nitekim 

Kutadgıt Bilig içinde, şöyle manalı bir şiir de görü­

füyordu 6). 

"Yana turdı yundı namazın kılıp, 

"Atın mindi tağka yüz urdı yilip. 

"Yine dıırdı, abdest aldı, namazın kıldı, 

"Atına bindi ve dağa doğru koşturdu!" 

Savaşa giderken durup abdest almak, müslüman 

olan Türklerin geleneklerinden biri idi. Eski An a­

d o l u  'da da, "abdest almak ve yıkanmak," yine 

ywımak sözü ile karşılanırdı. Konuyu uzatmamak 

için, herkes tarafından bilinen bu örnekleri sunma­

ğı gereksiz görüyoruz. 

3. "Elbise yıkamak" 

Yine aynı deyiş ile karşılanırdt. Fakat XI. yüz­
yıl Türklerinde, biraz daha değişik olarak. Bu çağ-
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da Türkler, "adam elbiseyi yıkadı", demek ıçın, "er 
ton yudı" diyorlardı. Bugünkü Türkçemizde de, "yı­
kanmak" ile "yıkamak" arasında bir ayrılık vardır. 
Bazan da elbise yıkamak için, kısa ve yalnız olarak, 
"yur-yumak", diyorlardı 7). Niçin bu örneklerde, 
"kadın elbiseyi yıkad,ı", denmiyordu da; "adam Y't­
kadı" deniyordu, bunun sebebi de pek anlaşılmıyor. 
Aslında askerde veya dışarıda bulunan erkekler, el­
bette ki kendi elbiselerini, kendileri yıkarlardı. 

4. "Bulaşık ve kap yıkamak" : 

Eski Türklerce bilinen bir şeydi. XI. yüzyıl 
Türkleri sadece yundı demek ile bu işi karşılıyorlar 
ve bu manayı veriyorlardı: Kaşgarlı Mahmud'a gö­
re, "Yundı, yerııek yendikten sonra kabın yı.kan­
ması", demek idi. Bu da, çok manalı bir deyiş idi. 
Nitekim Ortaasya'daki ziraatçı Tarançı Türkleri de, 
"kap yıkama suyıt ile, bulaşık ve kirli su'' için, yıın­
da diyorlardı. 

5. "Kam, kan ile yıkamak" : 

Gerçi burada, biraz konumuzun dışına çıkmış 
gibi oluyoruz. Ancak bizim A n a d o l u  'da da bu 
anlayışı görebildiğimiz için, şu çok eski Türk ata­
sözünü vermeden geçemiyeceğiz: "Kanıg kan bile 
yıımas 8) ." Gramer bakımından, çok eski bir öz­
lük gqsteren bu Türk atasözünün manası, çok derin­
dir v� "kan davası" ile ilgilidir. Geniş olarak manası 
ise, şöyledir: "Kanı kan ile yıkamazlar. Yani, bu gi­
bi işler barışla olur''. Rahmetli Besim. Atalay da, lıu­
na benzer bir Anadolu atasözü veriyordu: "Kan ile 

kan yıkanmaz; kan, su ile yıkanır". 
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HAMAM VE YIKANMA YERİ : 

1. "Mun�ak, �imek ve yunak" : 

Elbette ki Türklerin hükmettikleri büyük şehir­

ler ile saraylarda, ayrı olarak yapılmış hamamlar 

var idi. Fakat evlerde de, ayrıca bir yıkanma yeri 

bulunurdu. Bu yıkanma yerine, bazı Anadolu köy­

lerinde, sulucalı denmişti. Görüşümüze göre, �na­

d o l u köylerinde, hamam karşılığı olarak sQ.ylei�en 

en eski Türk kültür sözü, munça veya munçak idi. 

Çünkü bu söz, Kuzey Türkleri ile Türklerin en uzak 

kesimlerinden biri olan Ç u v a ş 1 a r d a bile görü­

lüyordu. Fakat A n a d o l u  köylerinde, hamam 

karşılığı olarak söylenen ve her biri de Türk kültür 

tarihi bakımından ayrı bir değer taşıyan, daha pek 

çok sözler vardır. örnek olarak, çimek ve yunak söz·· 

leri, bir Türk kültür tarihçisini heyecanlandırabile­

cek bir değer taşırlar. Bunlara aynı manada, y1kat: 

ve yıınluk sözlerini de, katmak gereklidir. "lsı, ısı­

cak, ısı-dam, ·isik, ısık, issi" gibi sözler ise, yalnız" 

ca Anadolu'da değil; diğer Türk kültür çe\Telerinde 

de görülüyordu. Hamamın yukardaki pencerelerine 

aTepegöz'' deniyordu. Bu da, güzel bir deyişdir. 

2. "Tellal\" : 

Anadolu'nun bazı köylerinde, c:ok eski bir Türk 

özelliği taşıyan, yünçü sözü söyl2niyol'du. Bu sözün 

Türk kültür tarihi bakımından, d�ğeri büyüktfü·. 

«Havlu" için de, S'lllufc deniyordu. 
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3. "Hamam, ılısu ve hamam kuması" : 

Hamam sözünün, Arap-Fars kültüründerı Türk­

lere ne zaman girmiş olduğu hakkında burada fazla 

birşey söyleyemiyeceğiz. Ancak eski M ı s ı r ve 

K ı p ç a k Türk kültür çevrelerinde, hem ılıksu ve 

hem de hamam için, ılı-su veya yılı-su su dendiğini 

biliyoruz 9). Eski Anadolu' da da böyle deniyordu. 

Bu Tüı�kler, Mısır'daki M e m  1 iı k devletinde yük­

sek tabakayı meydana getiriyorlardı. Yine aynı 

Türkler, "musluk, kurna" ile dibek dibine ise, keli 
diyorlardı. Aynı deyişi, bu çağda Ortaavrupa'da ya­

şamış olan, K u m a n Türklerinde de goruyoruz 

10). Anadolu köylerinde ise, hamam kurnası için, 

yulak ve kürün adları verilir. 

ILICA: 

Hamam ile ılıca, eski ve yeni Türklerde, çoğu 

zaman birbirine karıştırılmışlardı. Eski Anadolu'da 

hem hamam ve hem de ılıca için, şu deyişler söy­

lenmişti: allıca, ılıcak-su,. ılısu, ılusu". Bu deyişleri., 

XIV. yüzyıldan itibaren, eski Anadolu kaynakların­

da, bol bol görmekteyiz. Tarama Sözlüğü içinde bun­

ların geniş örneklerini bulabiliyoruz : "Maslahat de­

ğil şara varmak, şarda bir ılısııya girmek gerek". 
XIV. yüzyılda söylenmiş olan bu· söze göre,· hama­

mın ılısu sözü ile karşılandığı görülmektedir. Bazan 

da hamam ile ılıca, birbirinden ayrı gösterilme yolu 

He söyleniyordu: "Issı sulu ılıca ve kaynarca bınar", 
gi:bi ... Yine eski A n a  d o  1 u metinlerinde, "ha­

mamcı" için de, "ı.lısucı" diyorlardı 11). 
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"Ihca" için, bazı A n a  d o  1 u köylerinde çol..:­

rak demektedirler. Bilindiği üzere eski Türklerde 

çokramak, "ateş üzerinde kaynamak", demek idi. 

Aynı manada söylenen, "öze" sözü Uzerinde de, ayn­

ca durmak gereklidir. 

"Çamıır banyosu", A l t a y Türkleri arasında 

yaygın bir gelenek halinde idi. Altay Türkleri, bu­

na, "yer-çura" derlerdi. Aslında çura sözünün ma­

nası başkadır. Bu bölge Türkleri, bir de "Hayvan 
banyosu" yaparlardı. R o m at i z m a lı kişiler, ye­

ni kesilmiş bir hayvanın içine girip, bir saat yeni 

kesilmiş olan hayvanın içinde yatarlardı. Onların 

inancına göre bu iş, romatizmaya karşı çok iyi ge­

liyordu. işte asıl çura bu idi 12). 

Tabii olarak sonradan Osmanlılar, hamamı ve 

hamam anlayışını, çok daha geliştirmişlerdi. Bu mev­

zu üzerinde, de, şimdilik bu kadarcıkla yetinelim. 

NOTLAR 

HAMAM VE ILICA: (S. 101) : 1), Türk. Turfan-Texts, 
VII, 23, 1, 2). Uigurica. I, 29, 11. 3). Suvarna., 478, 20. 4). 

MK, II, 314. 5). MK, II, 66. 6). KB, 5681. 7). MK, III,-66. 

8). MK, aynı yeı .. 9l. Tuh/. Zekiyye, 13a. 10). Aynı esr., 

llb. 11). Taranın S., III, 1944. 12). Radlof, III, 2170. 
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BÖLÜM 

SU KUYUSU 

TÜRKLERDE KUYU : 

Su kuyusu, hem evin, hem mahallenin v.e herr. 
de bağ ve bahçenin, en değerli bir hayat kaynağt idi. 

Kuyusuz ve 
'
susuz hayat elbetteki düşünülmezdi. Uy­

gurlar kuyu için, kudug derlerdi. XI. yüzyı1da, yani 
S e 1 ç u k çağının başlarında ise, çeşitli Ortaasya 
Türk kesimleri kuyu için, "kudug, kudlıug, kuyug" 
şeklinde, -üç ağız değişikliği ile-, adlar veriyorlardı. 
Kudug deyişi daha çok, eski Uy g u r  söyleyiş ve 
geleneğinin bir devamı idi. K udhug sözü ise, kuyu­
ya doğru bir gelişmenin Hk belirtileri olmuştu. Çün­
kü, Kudhug söylenişinden eSki Türklerin, kuyug sö­
zü doğmuştu. Tabii olarak bizim kuyu sözümüz ise, 
bu gelişmenin son basamağı idi. Ne yazık ki Kaş­
garlı Mahmud, bu değişik söyleyişlerin hangi Türk 
kesimlerinde görüldükleri ha�ında, bize herhangıi 
bir bilgi vermiyordu. Ancak Ortaasya Türk küttü­
rünün, Anadolu'ya bir geçiş köprüsü olan H a r e z  m­

ş a h 1 a r çağında, henüz daha kuyu�a, kudug de­
niyordu. 

"KUDUG"DAN, "KUYUYA'' : 

"Batı Türkleri", özlerine bağlı kalaraık, yine ken·· 
di kendilerine bir gelişme yolu bulmuşlardı. Mısıı:'daki 
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M e m  I f.ı k devleti ile kuzeydeki Kıpçak Türk kül­

tür çevrelerinde, eski Türklerin kudug ve kuyug 
sözleri artık kuyu olmağa başlamıştı. Bu yeni ge­

lişme, Ortaavrupa'daki Kuman Türklerine kadar 

uzamıştı 1). Hiç şüphe yok ki bu yeni gelişmenin 

öncüleri, yine eski A n a d o l u Türkleri idiler. 

Çingiz Han'dan sonra Türklerin bu kuyu kül­

türü, Moğollara da geçmişti. Bu sebeple "Moğolların 

Gizli Tarihi" içinde, Moğollar da kuyuya, eski Türk­

ler gibi, huduh veya kuduk demişlerdi 2). Kültür ba­

kımından çok geri olan Moğollar, tabii olarak daha 

önceleri, böyle birşey bilmiyorlardı. Su bulabilmek 

için kuyu kazma işi, mühim bir kültür aşmasıdır. 

Oğuzların, Batı Türkistan'a inen bazı kesimleri 

de, -eskiden beri ziraatçı ve gelişmiş olan-, buranın 

yerli halkı S o ğ d l a  r ile bazı ilgiler kurmuşlar­

dı. Bu sebeple, Sirderya ve Semerkand bölgesinde 

onlar da, Soğdlar gibi kuyu kazmışlar ve su ihtiyaç­

larını karşılamışlardı. Soğdlar kuyuya "çat" diyor­

lardı. XI. yüzyılda kitabını . yazmış olan Kaşgarlı 

Mahmud'a göre O ğ u z 1 a r da, kuyuya çat demiş­

lerdi. Ancak bu söz, zamanımıza kadar gelmemiştir. 

Bu sebeple O ğ u z  boylarının sadece bazı kesimle­

rinin, böyle bir tesir altında kaldıkları düşünülebi­

lir. Mesela Derleme Sözlüğü içinde, çat sözü ile ilgili 

böyle bir geleneğin devamına veya izlerine rastlamı­

yoruz. - Bunun yanında Uygur yazısı ile yazılmış O -

ğ uz K a ğ a n destanı gibi, oldukça geç çağlarda ya­

zılmış ve Çingiz Han devleti ile Doğu Türklerinin ge­

leneklerini içinde toplayan eserlerde, kuyu manası­

na söylenmiş olan çat sözünü görüyoruz. Bu tesirin 
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Oğuzlardan, Doğu Türklerine nasıl geçtiği de, ayrı­

ca incelenmesi gereken bir mevzudur. 

"Kuyuln ı:e kuyuS1.lZ ev", ayırması XI. yüz yıl 

Ortaasya Türklerinde bile yapılryı;ırdu. Çünkü bir 

evin bir kuyuya sahip olması, mühim bir geliş­

me idi. Bu sebeple o çağdaki Türkler, "kuyusu olan 

eve", kudhuglug eı:,, yani, "lcuyulu ev" diyorlardı 

4). 

"Kuyu kazrna" işi de, ayrı bir bilgi ve tecrübe 

isteyen bir iştir. Yine XI. yüzyıl Ortaasyasındaki 

Türkler, "kuyu kazmayı lcendiye bir iş edinen kim­

se" için, şöyle diyorlardı." (Ol ö,zinge kudhug ka­

zındı) 5). Türklerin büyük kültür hazinesi olan Ku­

tadgu Bilig'de ise, "Her kim yeri kazma zahmetine 

/,'.atlanırsa, lcuymlan suyu içer", diye güzel bir söz 

vardır. ·Bu sözLin, eski Türkçesi, şöy1edir: (Kayu yer 

hı.zar, sııv lcndugda içer) 6), 

KUYUNUN P.ÖLÜlULERİ : 

1. Kuyunun ağzı : 

Kuyu kazıldıktan sonra, aynca bir de kuyunun 

a_ğzı yapılırdı. Anadolu köylerinde blilna, "ağızlık" 

adı da verilir. Zaten ağırlıksız bir kuyu, kuyu sayıl­

mamalıdır. Bazı yerlerde de kuyunun ağzına, örme 

yolu ile ağızlık yapılırdı. Bunları "kuyunun du­

varı" ile ilgili bölümümüzde inceleyeceğiz. Anado­

lu'da kuyu ağzı, bazan delikli bir taş veya ağaç ile 

de yapılabiliı'di. XI. yüzyıl Ortaasya Türkleri ise, 

1977 - Birincl Basılış - F. 8 
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kuyunun ağzına yapılan "hcilka" için kudlıug tegre(ji 
veya tegresi diyorlardı 7). Bilindiği üzere teğre ve­

ya değre sözü, halka veya çevre manasına, bugün 

de Anadolu'da söylenilmektedir. Aynı deyişi, Ana­

dolu Türk kültürünün gelişmesinde değerli bir rolü 

olan, H a r e z m ş a h l a r kültür çevresinde de gö­

rüyoruz 8). 

2. Kuyunun duvarı : 

Kuyu duvarı daha çok, kuyunun ağız kısımla­

rını pekiştirmek için yapılırdı. Babürname'de de, 

böyle bir kuyu duvarından söz açılıyordu 9). Yine 

aynı kaynakta, bir taş kuyudan da söz ediliyordu. 

Anlaşıldığına göre Türkler eskiden kuyunun ağzını, 

1 aş veya "tur}la ile" örüyorlardı. Çünkü H a r e z m­
ş a h l a r çağında, "kerpiçle yapılmış kuyu" veya 

"lcerpiç ile kuyuyn ördü" gibi sözl-erin söylendiği 

görülüyordu. Herhalde buradaki kerpiç, tuğladan 

başka birşey değil idi. Bu sözlerin eski türkçeleri 

ise şöyle idi: (1. Kirpiç birle kobargcm kudııg. 2. Kir­
pi.ç birle kobard·ı kudukm 10). Mühim olan Moğol­

lalarm da bu kültür deyişlceini Türklerden aynen 

almış olmaları idi. 

3. Kuyunun ipi : 

ipsiz kuyu düşünülemez. Yeter ki kuyu derin 

olsun. Alçak kuyulardan su çekmek ıçın kul­

lanılan "ncu eğri ağaç" karşılığı olarak, Ana d o  -
ı u köylerinde, eğmeç gibi çok güzel bir sözler söy-
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lenir. "Kuyu çengeli" için de, yine A n a  d o l u  köy­

lerinde, arıyıcı denir. XIII. yüzyılın birinci yarısın­

da, Harezmşahiar Türk kültür çevresinde ise, "kuyu 

ipi" için, kuduk ipi deniyordu 11). 

4. Kuyunun çıkrığı, sereni ve kovası : 

XIII. yüzyılda Türkler, "kuyu çıkrığı" için, kıı­
duknı çarkı diyorlardı 12). Tabii olarak Batı Türk­

lerinde ise bu deyiş, kuy11, çarkı oluyordu. A n a -
d o lu köylerinde kuyu çıkrığı için, "Çıknncak, 

çıngırak, çınkırak" gibi sözler söylerler. Bu geniş bir 

söz idi. Şimdi yeni olarak, bunun yanında, kuyu 

makarası diyenler de çoktur. XII. yüzyılda ise Türk­

ler, el ile çevrilen çıkrığa, çark; "Su dolabı" çıkrı­
ğına ise, çığır derlerdi. Yani eski Türkler, "kuyu 

makarası" ile, "su dolabı çarkı" arasında, bir ayrı­
lık yapıyorlardı. Şimdi ise biz, su dolabı çıkrığınn 

çark, kuyu makarasına ise, çıkrık diyoruz. Aramız­
daki ayrılık ancak bu kadardır. Anadolu köylerinde, 

kuyunun yanına dikilmiş ve çıkrığm kollarının cta­

yandığı ağaçlara, seren denilir. Bazı yerlerde ise 
bu ağaca, bastıran adı verilir. "Kuyu kaldırac'ı" ela 
Anadolu köylerinde pek çoktur. Bu kaldıraç ile ko­

va, suyun içine batırılıp ve çıkarılıyordu. Bu, çoğu 

zaman köylerimizde, tapırıdırık gibi, çok güzel bir 

ad ile adlandırılır. Buna: hazan seren dendiği de gö­

rülür. Kuyudan eğilerek su almak için kullanıl<tn, 

"ucu eğri ağaçlar" için ise, eğmeç adı veriliyordu. 

Görülüyor ki Anadolu köylerinin bütün bu deyiş­

leri, en eski Türk özlerini taşıyan sözler idiler. 
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5. Su dolabı veya �arkı : 

Hayvan veya insanlar tarafından çekilen su 

dolapları da, eski Türkler tarafından biliniyordu. 

XIII, yüzyıl başlarında H ar e  z m ş ah 1 a r  Türk 

1.::-.ültür çevresinde, su dolapları ile ilgili bilgilere 

c;ok rastlıyoruz. Anadolu'da Tüı'k kültürünün 

gclis.mesinde, Harezm Türk göçmenlerinin değer­

li tesiri olmuştu. Bilindiği üzere bu bölge­

de su, toprak yüzeyine çok yakın idi. Harezmşah­

lar Türk kültür çevresinde "su dolabı veya çarkı" 

için, çığır deniyordu. Kuyudan çekilen su, bir "'ku­

yu, havuzu" içinde toplanırdı. Bunun için de, çığır 

havıız, yanı "çıkrık havuzu" adı veriyorlardı. Ku­

yudan su çıkaran, "çıkrık kovası" için ise, yine bu 

çağda, "çıkrık kiizesin deniliyordu. Mutfak illetleri 

hakkındaki bölümümüzde, Türklerin kova ile ilgili 

r,nlayışlarını derin olarak incelemi�tik. Anlaşıldığına 

göre bu çağda, su dolabına, bazan bir d ev e de 

koşuluyordu. Çünkü, bu çağ ile ilgili kaynaklarda, 

"deve ile kuyudan· su çıkardı" gibi, bazı sözler de 

görmekteyiz. Bu sözün eski türkçesi ise, şöyle idi: 

(Teve birle lcudııkdın sıt tarttı) 13). Belki bu sözler, 

Arnp ve Fars sözlüklerine paralel olarak da, yaz1l­
nıış olabilirlerdi. 

6. İyi ve kötü kuyu : 

Yukında da eski Türk bilgileri ile belirttiği­

miz gibi kuyu, su içmek için açılırdı. üzeri uzun 

zaman kapalı tutulan kuyuların, suyu ve havası yay­

gın olarak bozulurdu. Bu gibi kuyulara, Mısır'daki 

M c m l fı k devletinde, bogalık deniyordu. Belki de 
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bu söz, "boğmak veya boğulmak" ile ilgili idi 14). 
Anadolu'da ise böyle kuyulara din adı verilir. Yine 

Harezmşahlar Türk kültür çevresinde, "tamamlan­
mamış kuyu" diye bir söz de görüyoruz. Bu sözün 

eski türkçesi de şöyledir: "Tamam bolmağan kuduk',. 
Belki de bu bir "kör kuyu" idi. 

KUYULAR VE ATA SÖZLERİ : 

Kuyular üzerindeki bölümümüzü bitirirken, bazı 

eski Türk atasöz12ri üzerinde durmadan geçemiye­

ceğiz. Eğer birşey, bir kavmin, his ve duyguları ile 

geleneklerinde mühim bir tesir bırakmış ise, ona 

bağlı olarak, atasözlerinin de doğmuş olması gerek­

lidir. Çünkü atasözleri, halkın ruhunun bir aynası­

dır. Halkın yakından tanıyıp ve gerek duymadığı 
hiçbirşey, bir atasözü halinde söylenemez di. Bu se­

beple kuyu ile ilgili, çok eski birkaç Türk atasözü­
nü, okuyucularımıza sunmadan geçemiyeceğiz: 

1) "Bahtsız kişi kuyuya bile girse, onu kuyu­
dan yel çıkarır". Bu sözün eski türkçesi şöyledir: 

(Kavı er kuduğka kirse, yel alır 15). 

2) "Kuyuda su' olsa b'ile, itin burnu ona eriş­
mez)). Kaynağımız bu atasözünü şöyle açıklıyordu: 

"Bu söz, bir işi dileyip de erişemiyen, başkasının 
yemeğine göz diken, fakat onu da ele geçiremiyen 
kimseler için söylenmiştir". Bu atasözünün eski 

türkçesi ise şöyledir: (Kudhugda suv bar, it burnı 
tegmez 16). 

3) "Talihi olmayan bir kişi kuyuya bile girse, 
kum yağar". Bu atasözü kaynağımıza göre daha çok, 



TÜRKLERDE EV KCLTCRC 119 

"işleri ters giden adamlar için söylen-miştir'. Ata­

sözünün eski türkçesi ise şöyle idi: (Kutsuz kııdhuğ­

lw kirse, kum yağar 17). 

4) «Yaban atı veya yaban e.şeuı Kuyuya dü.sse, 

kurbağa aygır olur''. Atın yeri yaylalar ve kul'ba­

.0;anın yeri ise kuyudur. At veya yiğit bir kişinin 

başına, kuyuya düşme gibi bir felaket gelse, o zaman 

söz kurbağaya düşer. Sözün eski türkçesi şöyledir: 

(Kulan kudufJka tüşse, knrbaka aygır bolur 18). 

5) "Kuyuyn lcazan, suyu içer''. Yani, kim kuyu 

kazma zahmetine katlanırsa, suyu o içer. Sözün eski 

tüı·kçesi: (Kayu yer lcazar, suv lcudugda içer 19). 

Eski önasya edebiyatında görüldüğü gibi kuyu 

bir "zindan veya hap·ishane" olarak da kullanılmış­

tı. Nitekim De d e  K o r k u t  kitabında şöyle bir 

söz görüyoruz: "Kazan'ı getürdiler. Tornanın kal'a­

sında bir lcuyuya bıralcdılar. Kuyunun ağzına, bir 

deg·irrnen taşı koyqılar. Yirnegini, suyını, degirrnen 

taşı delüğinden virürler idi" (Dede-27 4-4). 

"Buz kuyusu" : 

XIII. yüzyıl Ortaasya Türkleri , "içerisine buz 

doldurularak, yaz için saklanılan yer" için, "buzluk" 

diyorlardı. Eski Anadolu'da da buç:;luk deyişini 

görüyoruz. Buna bazan, "kar kuyusu" da derler. 



�OTL AR 

SU KUYUSU: 1). 'I'uhf., 7a. Co. Comanicııs, 

202. 2}. YCPS: Moğolların Gidi Tarihi, 79. 3). MK, III, 
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22a. 15). MK. m, 226. 16). MK, I, 375. 17). MK, I, 457. 
18). MK, III, 122. Hl). KB: C. 84, 11. 



VI 

BÖLÜM 

HAVUZ VE GÖLET 

DF.RE GÖLETLERİ VE TAŞHA VUZLAR : 

Havuz ve gölet, Anadolu'nun can damarıdır. 

Bizim en güzel duygu ve hatıralarımız da, havuz ve 
göl başları ile ilgilidir. Bizim çocukluğumuzda, taş 

ve kireç ile yapılmış havuzlar, çok azdı. Zaten her­

kesin buna gücü yetmezdi. Ama bağ, bostan ve tar­

laların hayatı, bir göle bağlı idi. Su akıntısının önü­

ne hafif bir duvar yapılır ve su, bu duvarın arka­

sında toplanırdı. Hemen duvarın arkasına , ortası 

delik bir taş konur ve bu da, "gölün demeği", yani 

deşilecek yeri olurdu. D2meğe uydurulan bir ağaç­

la, göl doldurulur ve ağaç çekilince de, göl boşaltı­

lırdı. Bazan fazla gelen ve taşan suların akması için, 

bend in üzerine bir de olu,lc konurdu. Bu sular da, 

oluğun önünJeki, valalc'ta toplanırdı. 

Bizim tanıdığımız Doğu Anadolu'daki havuzlar, 

çoğu zaman kaynayan bir su önüne yapılırdı . Kay­

nağın arkasındaki yamaçtan sızan sular, bir.çek bit� 

ki ve çiçeklere hayat verir. Bu gür bitkiler de, havuz 

başına ayrı bir güzellik verirdi. YLizyıllarıfan beri 

akan pınarın etrafındaki büyük ağaçlar, havuzun 

üzerini dallan ile kaplar ve havuzu, koyu gifügeleri 

ile ört�rlerdi. Havuzun etrafındaki ocak kalıntıları, 





TÜRKLEROl: EV KÜtTÜRG 123 

burada yeyip, içmiş ve eğlenmiş olanların, birer ha­

tll'aları gibi dururlardı. Kişilere ait havuzlarda, çi­

('Ck ve gül evlekleri havuzun etrafını çevrelerlerdi. 

((Havuz başmm giilleri, şak �ak öter bülleri", o gün­
leri ve o havuzların hatıralarım anan, şarkılar idi­

ler. Çünkü havuzun etrafındaki büyük ağaçlar, her 

türlü kuşların da yaşadığı ve ötüştükleri, birer yer 
idiler. 

"Dere göletleri" ise, kendilerinde ayrı güzellik­

leri toplamışlardı. Derenin akıntısı, yamaçtan açılan 

bir hendek ile alınır ve bir gölette toplanırdı. Dere 

göletlerinin de, önüne çekilmiş bir duvarı ve delikli 

büyiik bir taş ile yapılmış, bir de demeği olurdu. 
Derneğe tıkılmış ve bir sırıktan yapılmış, tıkacı bu­
lunurdu. Tıkacın başının su üzerinde duruşu ise, gö­

le ayrı bir güzellik verirdi. Den�den gelen su, alçak 

oluklardan akıtılır ve havuz başına, akseden bir su 

sesi verHirdi. Dere gölleri de, köyün en yüksek bir 
yerinde kurulurdu. Bağ ve bahçelerin hepsi, bu su­

dan paylarını alsınlar diye. Bu sebeple havuz başla­

rının manzarası, lier zaman güzeldi. önünüzde gözün 
alabildiği kadar geniş bir sahne serilirdi. Havuz 

ba'llarında söylenen uzun havalar ise akislerini, 

dağlar ve vadilerde bulurlardı. Bu dere göletlerini 

de yüzyıllık ağaçlar, gölgeleri altına alırlardı. Gö­

letin etrafını kamışlar He türlü su bitkileri kaplar­

ôı. Otlar arasında dolaşan kurbağalar, bu gölet­
lerin yerli sahipleri veya misafirleri idiler: ((öter 

göllerde, yeşil kurbağalar" gibi türküler ise, bu gü­

zel göllerin hatıraları idiler. Kadınlar, gurbetteki 
kocalarını, yeşil kurbağaların öttüğü, bu havuz baş­

larında çağırıyorlardı. 
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"Gölet arığı" da ayrı bir güzellik taşıyordu. De­

relerden su, derenin yamacına vurulan bir arık ile 
alınırdı. Kaymasın diye arığın kıyıları, geniş bir çim­

le beslenir ve kenarlarına da sorgun ağaçları diki­
lirdi. Göletten dereye doğru yürümek ve şırıldayan 

suyun kenarından, çimlenmiş kıyılara basarak git­

mek de, ayrı bir zevk idi. Derenin ağzına vurulan 
hafif bir germeç ile su yükseltilir ve su, arığına ve­

r ilirdi . 

GöLLE:NMEK VE GÖLF...'T YAPMAK : 

XI. yüzyıl Ortaasya Türkleri, "Ağılda oğlak 

doğsa., arıkta otn biter", derlerdi 1). Çlinkü a r ı k, 

yalnızca insanların değil; hayvanların da bir hayat 

ve yaşama kaynağı idi. Arığa bir germeç vurup, 
onun sularından yararlanmak da, gerekli idi. Bu 3e­

beple, Se lçuk çağının başlarında, "dere akıntısı­

na bir büğet yaptı 1.·e kaş vıırdu" dlişüncesini anla­

tabilmek için, (ol, arık ka.."?ladı), yani o arığa bir 

kaş vurdu diyorlardı 2). 

"Kaşlamak" sözü, eski Türklerde, "bir şeyin 

önüne kaş vurma ve germe yapmak", manasına söy­

leniyordu 3). Ancak onlar, yalnızca suyun değil; her­

şeyin kıyısına da, kaş diyorlardı. Yarın ve yamacın 

dik kıyısı da, bir "yar ka§ı" idi 4). Su bentlerine ba­

zan fftuğ" diyorlardı. Bizce tuğ sözünün, dernek ve­

ya "deşilecek yer" ile bir bağı olsa gerek idi 5). Gö­

rülüyor ki eski Türkler de bu konularda pek çok şey 

biliyorlardı. üstelik bildiğimiz birçok şeyleri, burada 

veremediğimiz halde. 

"Büğet" ve "miğerrıelc" daha çok A n a dolu'­

da yaygın olan bir sözdür. Tabii olarak, bunun aslı 



TÜRKLERDE EV KÜLTÜRÜ 125 

da türkçedir. Bu sÖ'Le, eski Anadolu kitaplarında da 

mstlıyoruz. Eski Anadolu Türkleri, "büğet ve bend" 

demek yolu ile, ooze ayrıca bir açıklık da veriyor­
lardı. "Sıt büğedi ve bendi, büğet ve bend sızmtısı" gi­
bi... Bazan da "mi,ğet ve bunar" diyerek, y1ğılmış 

su ile kaynağı birbirinden ayırıyorlardı. Anadolu 

köylerinde de böget ve bövet deyişleri çok lmllanı-

1ır. Bütün bu deyişler, "büğmek, bügemek, büğe­

rnelc" gibi sözlerden türemiş idiler. Eski kitaplard:1 
hazan Z;üğdek şeklinde yazılmış deyişleri de görü­

yoruz 6). 

"Gölet" de büget'in, eş mana ve yapısında olan 

bir karşılığıdır. Ancak gölet, yağmur sularının bi­

rikmiş olduğu, bir yer de olabilirdi. Fakat bü[}et, 

açık olarak, "önü bir germe ile tutulmuş bir ha­
vuz" idi. "Akar çay da sn birikinNsidir ki anda gus­

lederler. Türkçede ana gölet ve büğet dahi derler 

7)." Eski Anadolu kitaplarının bu açıklamasına ba­

kılırsa, su birikintisi de bir gölet ve büğet olabili­

yor idi. Derleme Sözlüğüne göre Anadoluda, tarla 

ortasında bulunan su birikintisi ile sulama havuzu­
na da, gölet veya gölek denilir. 

"Gölek", bir küçültme eki ile A n a d o 1 ı:ı'da 
meydana gelmiş türkçe bir deyişdir. Diğer Türk 

kültür çevrelerinde de görülür. Fakat geniş olarak, 

büyük su birikintileri için söylenmiştir. Bazan göl­

ciik için de, böyle denmiştir. Nitekim Karacaoğkın 

bile şöyle diyordu: 

"Bir çift suna gördüm gölde gölekte, 

"Altm küpe şan veriyor lcıtlakta)). 
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«Gül", Türk tarihinin her çağında ve her bölge-
3inde, değişmeyen bir Türk sözü idi. Eski Türkler gö ­

le, köl derlerdi. Köl sözünün d2' iki manası vardı: 1) -
Hav uz gibi biriktirilmiş su. 2) - Kendi kendine 

birikmiş ve g ö l olmuş su 8). Türk kültüründe göl 

ile ilgili pe:c çok düşünce ve mana ayrılıkları var­

dır. Bunların hepsini burada verebilmek için, yeter­
li yerimiz yoktur. 

aGöIZ:Jnmek" için ise eski Türkler, kölermek 

derlerdi. Hatta "Kuru yerlerin hepsi gölerdi ve göl 

oldu", yani eski türkçesi ·ne, (Kaldar karnıtg kö1er­

di ),, diye çok eski bir Türk şiiri bile vardı. Yine şu 

l;ok eski Türk ata sözü de, bugünkü anlayuiımızdan, 

büyük bir ayrılık göstermeme'.ı.:te idi. "Damlaya dam­

la:ı;a göl olur" sözümüz ile bağlı bu atasüzünü, ata­

sözleri bölümümüzde bulacaksınız. 

HAVUZ VE GÖLLE!!İN ÇEŞİTLE.'.'.�l : 

Eski Türklerin bildikleri bazı havuz ve gölet 

çc�şitlerini, herhangi bir sıraya bağlamadan, sunma­

,�a çalışacağız. Tabii olarak burada sunduklarımız, 

bildiklerimizin hepsi değildir. Bu mevzuda da biraz 

kısaltma yoluna gittik: 

1. Büyük havuzlar: 

Taş ve kireçten yapılmış bu çeşit havuzlar, da­
ha çok saraylarda görülüyordu. Böyle büyük havuz­

lat'dan, Babürname'de de sık sık söz açılmakta idi 9). 
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2. Balıklı ve çamurlu göl ve göletler : 

XI. yüzyıl, yani S e 1 ç u k çağının başlarınc!a­

ki Türklerin anlayışları arasında da, bazı ayrılıkbr 

vardı. örnek olarak, "Göl balıklandı", yani eski 

türkçesi ile, (Köl balıklcmdı) denince Türklerin ço­

ğu, "gölün -içi bal'tk ile doldu veya göl talıklandı'-' 

manasını çıkarıyorlardı, Bu çaÇ:da Batı Türkistan'ın 

yerlilerinin çok yakınlarında oturan A rg u  Türk­

leri ise bu sözle, "gölün çamurlanmış" olduf:;unu 

anlıyorlardı 10). Bu, o çağdaki Türklerin anlayış­

ları arasındaki ufak bir ayrılık idi. Aslında ise biz 
bugün balık sözünü, her iki mana karşılığı olarak 

da söylüyoruz. 

3. "llavuzlıaşlı" ve örtmeli göller : 

Biz çocukluğumuzda bu havuz başlarının çok 

güzellerini gördük. Bu havuzlar, yaygın olarak taş 

ve kireçle yapılmışlardı. Fakat onların da, çamurlu 

göller gibi uzun bir sırıkla tıkılmı:ş, bir dern:;kleri 
vardı. Taşan sular, oyma taşlar ile yapıl­

ımş oluklar içinden akarak, önde:ö "taş yala!;'.'' içi­

ne dolardı. Buradan da, bahçeye yayılırdı. Havuz 

başının iki yanına arklar ve evlekler yapılır ve 

arklar içine de, türlü çiçekler dikilirdi. Havuzun 

suyu, yine çok güzel yapılmış bir çeşmeden akarak, 

havu za dolardı. Çeşmenin üstü ise, bir "örtme" ile 

kapatılmıştı. "Çeşmenin yanları gömme raflar" ile 

süslenir ve oturulacak yerin etrafı da parmaklıklar 

ile kapatılırdı. örtmenin altına konan sedirlerde 

oturulur, gece yatılır ve hatta yemekler bile bura-
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da yenirdi. Harput'un budıık ba{jları ile, buradaki 
havuz başlarının ayrı bir güzelliği vardı. Çünkü bu 
.bağlarda gözlerinizin önüne, gözün alabildiği kadar 
genişlikte ve çok güzel bir manzara da serilirdi. 
"Havuz ta1ının qülleri, şak şale öter biillJülleri" gibj 

şarkılar, bu bağlarda düzülmüşlerdi. "Havuz başının 
esas pW.nı" bu idi. Ama herkes bu işte kendi gü­
ciine göre hareket ederdi. Çamurlu bir göl de, çok 

güzel bir havuzbaşına sahip olabilirdi. Bu iş, her­
kesin gücüne ve zevkine bağlı idi. "üstü kapalı veya 

örtmeli havuzun-'' dan ise, B .a b ü r n il m e" de söz 
açılmıştı 11). 

4. Dere göletleri ile bi.iğet1cri : 

Eski Türk kaynaklarında, d:::rclcrde yapılan gö­

letlerden sık sık söz açılıyordu. D2relerde bir göl.2t 

veya havuz değil; ancak mevsimlik birer scd veya 
bend olabfürdi. Çünkü yağmur yc:ığmca, bu gö­

letler yıkılırlardı. XI. yüzyıl Ortaasya Türkleri, 
hususi olarak oyulup havuz yapılan bir yere, özük 
<lerlerdi 12). Bu da bizim "öz" sözümüzden tüeeırfr� 
bir deyi� olmalı idi. Bu çağ Türkleri, "büyük dere­

lerden ayrılan çaylar" için de, "özü!c suv" sözünü 
kullanırlardı. Aslında öz sözü, iki dağ arasında bu­

lunan, bir "dere" demekti. Bundan dolayı XI. yüz­

yıl Türkleri, derin vadiler için ise, "tağ özügi" der· 
!erdi. Bu tamamlayıcı açıklamaları, okuyucularımızı 

daha çok aydınlatmak için veriyoruz. 

"Germeç'' ve "büğet" ile yapılan göletler de, 

Türkler tarafından çok eskiden beri bilinmekte idi·· 

1977 - Birinci Basılış - F. S • 
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ler. "0, arığı kwiladı", gibi eski Türk sözlerini, yu­

karıda örnek olarak vermiştik. KQ§lamak, suya "kaş 

yapma'', "germe yolu ile suyu toplamak" demek idi. 

"Bend" sözünü ise, Harezmşahlar Türk kül­

tür çevresinden, yani XIII. yüzyılın başlarından iti­

baren türkçeye girmiş olarak görüyoruz. Harezm­

şahlar çağı kaynaklarında bend sözü, "açıklı sıı.nıng 
bendi", gibi bir örnek içinde verilmişti 13). Bilin­

diği üzere bu çağda türkçemize, havuz sözü de gir­

mişti. 

5. Su dolabı ve su çarkı havuzlan : 

Hayvan ve insanlar tarafından çevrilen. su do­

laplarının suları da, önce bir havuzda toplanır ve on­

dan sonra da, bahçe ile bostanlara dağıtılırdı. Bu 

havuzlara daha çok, ileri bir ziraat tekniğine sahip 

olan, Ha re z rn ş a h l a r Türk kültür çevresinde 

rastlıyoruz. Anadolu Türk kültürünün gelişmc:sinde 

değerli bir paylan olan bu Türkler, XIII. yüzyıl baş­

larında su dolabı havuzlan için, "çığır haıız" diyor­

lardı 14). 

6. Su sarmı;;ları ve depoları : 

Su sarnıçları ile depolarının üzed, her z::ırnan 
kapalı olmazdı. Ortadoğu'daki Türk devletlerinde, 

çeşitli şekillerde yapılmış su sarnıçları hakkında, 

yeteri kadar bilgilerimiz vardır. H a r  ez m ş a h l a r 

Türk kültür çevresinde ise, su depolarına "su an­

barı" adı veriliyordu 15). Anbar sözü de türkçemi-
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ze, Türkler Ortaasya'da iken girmişti. Bu depoların 

havuz şeklinde mi yoksa, üstü kapalı mı olduğunu, 

bilmiyoruz. Ger d izi 'ye göre, çok kuzeylerde otu­
ran K i m e k Türkleri, "yer altında büyük su de­
poln,rı" yapıyorlarmış. Etrafı kar basınca, kendi 

hayvanlarına bu suyu içiriyorlarmış 16). 

HAVUZUN DOLDURULUP VE 
BOŞALTIUIASI : 

Eski Tüı·kler havuzun suyunun dolması için, 

gölerdi veya küşerdi diyorlardı. Yağmur suyunun 

dolması da gölermek idi. Fakat küşermek, havuz 

ile büğetin dolması idi. "KöZ küşerdi" dedikleri za­

man, "havuzun suyunun dolasıya kadar". dolduğunu 

söylemek istiyorlardı 17). "Tam dolu havuz" için 

de, "çing tolu köl" diyorlardı 18). Bu deyişleri Ana­

dolu' da da bulabiliriz. Yukarıda da belirttiğimiz gibi 

köl, yani göl sözü hem birikmiş su ve hem de yapıl­

mış havuz manasına geliyordu. 

"Deşilmek" için de eski Türkler, "teşmek ve 
teşilmek" diyorlardı XIV. yüzyılda eski A n a d o­

l u'da yazılmış bir şiirde şöyle deniliyordu: 

"Büğet suyu gibi ömrün bakası, 

"Deşilip, akmak olur intihası". 

Yine eski bir Anadolu kitabında ise şöyle söy-

1eniyordu: "önü bağlı ve bü[}etli suyun önünü açıp 

ve büğedini &§ip, akıtmak 19) ". 
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"Saı,ak tahtası" da, suyu büğemek için yapı­
lan, diğer bir teknikle kullanılırdı. Su bendi, bir 
tahta ile kapatılırdı. Bu çeşit bendlerde demek kul­
lanılmazdı. Eski Osmanlı kitapları bu tahta için, 
"Su büğemek için aykırı bırakılan al]aç ve sanık 
tahtası", diye açıklamalar yapıyorlardı. Bazıları da, 
"Su tutmak için önüne arkuru konant tahtaya denir 
ki, savacak adı veri.lir 20} ", diyorlardı. Bentten çe·· 
şitli yerlere dağıtılacak sular da, ayrı savacaklardan 
taksim edilirlerdi. 

ESKİ TÜRK ATASÖZLERİ : 

Anadolu'daki atasözlerimizi, herkes bilmektedir. 

Bunlar, sonradan da meydana gelmiş olabilirlerdi. 

Fakat bir kültür yapısı üzerindeki, eski Türk ata­
sözleri çok değerlidir. Birşey hakkın.da bir atasözü­

nün doğması için, o şeyin topluluk içinde iyice yerleş­
miş ve benimsenmiş olması gereklidir. Bu sebeple 

XI. yüzyıldan öncelerine ait olması gereken, birkaç 

eski Türk atasözünü de burada, gelişi güzel sunma­

ğı yararlı görüyoruz: 

1. "Birin birin ming bolur, 

"Tama tama köl bol ur'. 

"Bir, bir daha bin olur, 
"Damlaya damlaya göl olur 21)." 

Z. "Kaz kopsa, ördek kölig igeniir', 

"Kaz giderse, ördek gölü beııimser 22)." 
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Eski Uygur yazıları içinde de, atasözü yerine 
geçebilecek bazı §iirler vardır. Bunlardan da yalnız­

ca bir örneği sunalım: 

((Kugu kuş uçtı, kölinge konmaz". 

"Kuğu, kuşu tezip, gitti; artık gölüne kon­
maz 23)." 

D e d e K o r k u t kitabı içinde de bazı benzeş­

tirmeler ve derin sözler vardır. Bu sözlerden de iki 
örnek vermekle yetinelim: 

1. "Iç Oğuzun Ta§ Oğuzun beglerin Ü8tii.Jıe yığ­
nak etgil. Aç görsen toyurgıl, y<ilınçak gör�en to­

natgıl, borçlıyı borçından kurtargıl, depe kibi et yığ? 
göl kibi kımız sağdılr, ulu toy eyle" (D-14-6). 

2. "Kap kayalar başında yuva tutan, 

"Kadir 1du Tanrıya yakın uçan, 

((Mancılı(jı ağır t<J§tan gızıl.dayup katı inen, 

"Aru gölün ördeğin, şakıyup alan" (D-löS-8). 

NOTLAR 

HAVUZ VE GÖLETLER: (S. 121): 1). MK, I, 65. 2). 
MK, III, 299. 3J. Aynı esr., a. yer. 4). MK, III, 152. 5L 
MK, III, 127. 6). Tarama S., I, 736. 7). Aynı esr., HI, 1739. 
8). MK, III, 135. 9). Babürname, 386, 427. 10). MK,. Il, 
215. 11). Babürname, 395. 12). MK, ı. 71. 13). Muk. Edelı, 
249a. 14). Aynı esr., 184. 15). Aynı esr., 3b'9b. 16). M ar· 

q u art, Komanen, 92 vd. 17). MK, II, 215. 18). MK,. III, 

357. 19). Tarama S., I, 736. 20). Aynı esr., V, 3332. 21). 

MK, III, 360. 22). MK, 1, 104. 23). Türk. Turjan-textec, I. 
215. 



VII 

BÖLÜM 

ÇEŞME VE PINARLAR 

BULAK, MINGAR VE PINAR: 

Çeşme denince hatırımıza hemen İstanbul çeş­

meleri gelmemelidir. Hiç şüphe yok ki İstanbul çeş­

meleri, insan sevgisinin, göz zevkinin ve Türk kül­

türünün en mükemmel eserleri idiler-. Ancak bizim 

buradaki konumuz, İstanbul çeşmeleri ile, onların 

Anadolu içlerindeki tesirlerini aramak değildir. Biz 

burada daha çok, Türklerde çeşme ve pmar anlayı­

şının nasıl doğup ve nasıl geliştiğini inceleyeceğiz. 

Tabii olarak Anadolu da, bu gelişmenin son bir ba­

samağı idi. 

Su kaynağı, Tanrının bir veı·gisi olarak, toprak­

tan çıkıp akar. Fakat o, insanlar için bir hayat kay­

nağıdır. insan onu kullanır ve daha kullanışlı yapar. 

Kaynağın akışını ve şeklini değiştirir. Onun için ha­

yalinde, birşeyler düşünür ve bi.ı·şey1er söyler. işte 

bizim esas mevzumuz budur. Türklerde, bu gelişmeyi 

izlemektir. 
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"Bıılak" sözü hiç şüphe yok ki, Türklerin su 
kaynağı için sqyledikleri en yaygın ve ilk deyişler­
den biri idi. Fakat Türklerde, bu deyişe bağlı ola­
rak, çok ilgi· çekici bir gelişme olmuştur. Bu çok es­

ki Tür� kültür deyişi, eski U y g u r yazıları ile, 
Ktıtadgıı Bilig gibi, Doğuda kalmış olan Türk kül­
tür eserlerinde de yaşamıştır. Fakat yine aynı ça­
ğın eserl2rinden sayılan Kaşgarlı Mahmud'un kita­
bında, nedense Vıılak sözü yer almamıştır. Çünkü 
Kaşgarlı Mahmud, Ortaasya'nın Batı kesimlerini, 
daha iyi tamyordu. Bu eserde Bulak ve Elke Bulak 

gibi sözler, yalnızca bir Türk boyunun adı olarak ge­

çiyordu. Bu da, bir su kaynağından çok, bir renk 
adı ile ilgili olmalıydı. Aslında böyle adlar, çok eski 
çağlardan b€ı·i gelen ve değişmeyen hatıralarda ola­
bilirlerdi. 

"Pınar ve mmgar": B a tı T ü rk 1 e r i, - an­
laşıldığına göre-, zamanla culak sözünü unutmuşlar­

dı. O ğuz l a r  da olduğu gibi bulak yerine, mmğar, 
yani "pınar" gibi sözler geçmişti. Mısırdaki M em­
ı ü k devleti ile K ı p ç a k Türk kültür çevresine 
ait kaynaklarda da bulak sözüne hiç rastlamıyoruz. 
Anadolu Derleme Sözlüğü içinde de, balak, bulak 

gibi sözleri çok az görüyoruz. Eski Osmanlı ki­
taplarında ise, Yedi-Bulak gibi bazı yer adları ile, 
"yedi yıl bekledim bıllak başların)) gibi, bazı şiirler 
görüyoruz. Unutmayalım ki A n a  d o l  u, Türk ki.i:l­
türünün her çağı ile çevresinin izlerini kendinde 
toplayan, çok mühim bir Türk kültür bölgesidir. 
Anadolu'da görülen birkaç örnek, bu geniş gelişme­
yi bozan, bir vesika olarak gösterilmemelidir. 
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Bulak, Kutadgu Bilig'de, "sn kayna{jı veya gö­
zesi" manasına söyleniyordu: ((Ne kadar söylersen 

söyle, söz tükenir. Sen, dinmeden akan bıılaklar 

ara 1) ," deniyordu. Uygur yazılarında ise bulak 

sözü, daha çok ((7mnal ve arık" manasına söylerımi�­

iir. Çoğu zaman, "dere" manasına gelen türkçe, öueıı 
sözü ile birlikte, lmiak-ôyen �eklinde anılımştır: 

"Kuyu kazsa, kunal ve arık (lnılak-ögen) kazsa, da· 

ha iyi olur 2)." Bu güzel söz Cm eski türkçesi ise şöy­
le idi: (Kııduk 7wzscır, im lak-ögen kazsar, edgü) . Bu­

lak sözü, Doğu Türk kültür çevresine yakın olan 

M o ğ o J dünyasında da ya:')aı1110tır. Konuyu daha 

fazla uzatmıyacağız. Ancak H a r c z m ş a h l  a r 

Türk kültür çevt·esimk, "ılım" kar::ıılığı olarak söy­

lenen, ıs·ıg lmlak sözünü de burada anmadan geçe­

miyeccğiz 3). Yiw� aynı kaynakta çağlayarak akan 
su için, "çarladı sn" deyimi de gec:iyordu. 

"Çokrağan, çolcrak", Anadolu köylerinde "pı­

naı"' ve ''kaynak'' manasına söylenen, Türk kültürü­

nün en güzel ve eski örnekleri idiler. Aslında çokra­

rnak, "kaynamak", demek idi. "Tencerenin kayna­

yıp ta�ması" da bir Çokramalc idi. Nitekim eski 

Türkler bunun için, "aşıç çokmdı", diyorlardı. "Gö­

nüllerin, bilgi ve düşüru:elerin kaynaması" da, yine, 

(köngüller, biligler, scıkmçlo r kim çokrayurlar ), diy(' 

anılırlardı. Bu sebeple XI. yüzyıl Ortaasya Türkleri 

de, "kaynayan pınar" için, (Çokrama yıtl), derlerdi 

4). 

Oğuzl ar ise, "pınar kaynadı" sözünü, daha 

başka türlü söylerlerdi. O ğ u z l a r, yul yerine 
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m.ıngar, yani "pınar" diyNek, (mınr]ar çokradı) di­

yorlardı 5) . 

OGUZLARIN PINAR'I: 

Oğuzlar, XI. yüzyılda diğer Türklerden ayrıkı­
rak su gözü ve kaynağı için "rnınğar" diyorlardı. Bi­
zim pınar ve De d e K o r k u t kitabının bınar söz­

lerinin kökleri, buradan gelmektedir 6). Yine bu çağ 
Oğuzları, "pınarın tencere SUJJ11' gibi kaynaması" için 
de, (mınğar çokradı) diyorlardı. Bu söz, böylece 
Anadolu'ya gelmiş ve yayılmıştır. 

Her köy ve her konak .. yeri, bir pınar yanına 

kurulmuştur. Tabii olarak, oradaki topluluğun duru­

muna göre. Bazan pınar Tanrının verdiği şekilde 

bırakılmıştır. Bazan da düzeltilmiş ve sular bir oluk 

ile akıtılmıştır. Şimdi Ded e Ko r kut kitabın­

dan bir parça dinleyelim: 

" ..... (Beyrek) andan babasımn ordusuna geldi. 

Meger evleri önünde bir böyülc ağaç ı:ar idi. Dibin­

de bir yahşı b ı n a r (bınğar?) var idi. Beyrek bak­

dı, gördi kim kiçi kız karındaşı b ı n a r d an su al­

mağa gelür .... " (102). 

Böyle büyük pınarlar, çoğu zaman da büyük 

ağaç altlarından çıkardı. Pınarın, "soğuk soğuk'' ol­

ması da, onun ayrı bir güzelliği idi. Bunu da yine 

De de Ko r k u t kitabından okuyalım: 
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u ..• Kaza benzer kızumun gelirıiimiin çiçegi Oğul. 

"liarşu yatan kara dağımı gerek ise, 

"Söyle gelsün Azra'ilün yaylası olsıın, 

ccsovulc sovıık lnnarlarwn gerek ise, o 

"Ana içit olsun!-', (D-16/J-I) 

«su içilecek pınar", burada içit sözü iie anılıyor. 

Tabii olarak bunlar yayla pınarları idiler. Yaylalar­

daki gözeler ile, evler önündeki «çeşme-pınarları"m 

birbirinden ayırmak gereklidir. 

«Kutsı pınar11 anlayışı Tüeklerde çok yaygın­

dır. Su kaynağı kutsi idi. Bu düşünce diğer dünya 
milletlerinde de vardı. $imdi yine D e d e K o r k u t 

kitabından, bu mevzu ile ilgili bir parça okuyalım: 

" ..... Uzun - bmar dimelc ile rneşhnr bir bınar var 

idi. Ol pınara perriler konmuş idi. .... Zaman ile Of'i?tz 
yine yaylaya köçdi. Çoban gine bu bınara geldi. Gi­

ne koy11.n ürkdi. Çoban ilerü vardı. Gördü kim bir 
y1ğmak Jıatur, yıldır yı.ldır yıldırar ..... " ( D-125). 

"Uzun pınar'1 yayladadır. Ayrıca perilerin kon­

duğu bir yerdir. Bunun sonunda. bir «yer ruhu" 

0lan T e-p e g ö z  'de doğacaktır. Mevzuu uzatmaya­

lmı. Buna benzer birçok örnekleri Türkiye dışındaki 

Tikklerden de verebiliriz. 

"Ağ lif eli le Çeşme kızı", yine D e d e K o r k u t 

kitabında geçmektedir. Çeşme sözü Türklere ne za­

man geçrniştir ve ne zaman çeşme şeklinde söylPn­

ıneğe başıanmıştır, bunu bilemiyoruz. Ancak Ağ Iıle-
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lik Çeşme'nin Türk olmadığı da anlaşılmaktadır. 
Koca oğlı Alp Eren'in unvanı ise, şöyle idi: 

" .... Ağ 11-lelik Çeşme kızına nikôh iden, Sofı 

Sandal Melik'e kan kusduran ... " ( D-62-9 ). Burada 
adı geçen Sofı Sandal da, herhalde Türk değil idi. 

"Köz ve göze,, de, kaynak ve pınar için söyle­
nen, çok eski Türk sözleri idiler. Mısır'daki M e m­
ı u k devleti ve Kıpç a k  Türk kültür çevresinde 
de aynı manada, köz, yani göz veya göze sözleri yay­
gın idi. Yine aynı Türk kültür çevresinde ç e ş m e 
için, minez de deniyordu. Maalesef bu sözü, burada 
açıklayamıyacağız. Aynı manada söylenmiş olan Uy­
gurların "toş" sözleri üzerinde de ayrıca duracağız. 
"Kaynarca tımar" ise daha çok, eski Anadolu'da 
görülür. 

. 
SU SEBİLİ VE iUUY ANLIK : 

"Mııyanlık)}, "yollarda gelip geçenlerin su içme­

leri için, konulan hayrat sn", idi. Yine XI. yüzyıl 
Ortaasya Türklerinde mııyan ise, "sevap,, demek 

idi 7). Türklerin bu eski kültür sözüne Kutadgu 

Bilig içinde de rast lıyoruz. Burada ise, muyanlık 

sözü, "misaf irhône" ve "konak yeri" olarak geçiyor­
du 8). 

ÇEŞME YALAGI: 

Bundan önceki bölümlerimizde de, çe§melerin 
önüne konulan oluk şeklindeki �alaklar üzerinde 
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durmuştuk. X. yüzyıl Ortaasya Türkleri "hayvan 
sult1,nacak bu yerler" için, suvlak diyorlardı 9). Bu 

çok eski Türk deyişinin bugünkü türkçemizdeki kaı·­
şılığı ise, snlalc demektir. Buğday ve çamaşır yıka­
mrn bu yalaklar üzerinde, diğer bölümlerimizde yeri 

geldikçe durmuştuk. 

NOTLAR 

ÇEŞME VE PINARLAR : 1). KB: D-392, 12. 

Ayrıca bak. 'l"oung Pao, J930, s. 150. 2). Türk. Tıtrfan-T., 

VII, 29, 41- 3). JJfuk. EdelJ, 288, 289. 4). MK, 1, 492. 5l. MK, 

III, 280 vd. 6l. MK, IIl, 363-376. 7). MK, III, 172 8). KB: 

488. 9). 1V1K, I, ,fü1. 



VIII. 

BöLü M 

HALI, KİLİM VE HASIRCILIK 

I. ll A L I V E il A L I C I l, I K 

Halı ve halıcılık denince bütün dünyada Ya y-
1 a cı T ü rk 1 c r hatıra gelir. Halıcılık, koyuncu­
luk ile derin bir yün ve boya b:Igisini gerek­

tiren bir iştir. Türklerin, "2;ün 'Ue yüncülük" ile 

ilgili bilgilerini bu bölümde inceleyeceğiz. Boya bil­
gisi ise başka bil' bölümde yer alacaktır. Halı sözü­
nün kökleri n�'relerc dcıyanıyonlu. Bunun üzerin­
de muhterem hocamız L. R a s on y 'nin kızı Lydia 

Rasony de durmuştur. Sayın Rasony'in de iyi olarak 
gördüğü gibi, farsça bir söz olduğu sanılan haz.ı sözü 
eski Farsçada yoktur. Hatta Horn gibi Farsçanın 

etimoloji sözlüğü yazan alimler bile, bu sözü ya­
bancı menşeli görerek, eserlerine bile almamışlardır. 
Sayın Rasony'nin haklı görüşlerini böylece ver­
dikten sonra, bizim görüşlerimize geçelim. 

Halı manasına gelen eski i r a n dillerindeki 
sözler üzerinde, Prof. H e n  n i n  g, (BSOS, 1948, 

s. 314-315) dergisinde derin bir inceleme yapmıştı r. 
Ona göre eski İr a n  'da "halı ve halıcılık", fsp' ve 
f arcısb sözleri ile karşılanıyordu. Bilindiği üzere 
Ba tı Türkleri ile O ğ uz 1 a r ı n ataları, Batı 
Türkistan'ın yerli halkı olan kapı komşuları, 
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S o ğ d kültürünün de derin tesirleri altında kalmış­
lardı. S o ğ d dillerinde ise h a J ı prşt'k sözü ile 
tanıtılıyordu. Bu girişimiz çok mühimdir. Eski Türk 
kültürünü rahatlıkla inceleyebilmek için, eski İ r a n 
kültürlerini çok iyi tanımak mecburiyeti vardır. 

Fakat Halı sözünü, şimdilik herhangi bir türk­
çe kök ile de -kesin olarak-, açıklayamıyoruz. An­
cak şu nokta çok mühimdir :  Halı ve kalı sözü, bu­

günkü Türkler arasında çok yayılmış olan deyiş­
lerdir. Fakat daha önce, yaylacı veya yaylada otu­
ran Türkler tarafından da kalı sözlü kullanılıyor 
muydu? Anlaşıldığına göre, önceleri ancak "Kentli 

Türkler" bu deyişi çok kullanıyorlardı. Sonradan 
da, köyler ile yaylalara yayılmış oldlı. Fakat bu ya­
yılma, şimdi bile tamamlanmış değildir . Çünkü, XIV. 

yüzyıldan önc�ki kaynaklarda, halı, kalı sözlerine 

rastlamıyoruz. Gceçi D c d e  Korkut gibi "Yaylacı 

Türkleı.,,'e ait oları söyleyişlerde, "Seksen yerde ala 

kalı, ipek döşemi.lj idi" gibi sözleri okuyoruz. Dede 

Korkut kitabı, ic;indf' en eski TLirk ve Ortaasya 

geleneklerini toplayan bir kaynaktır. Hemen o çağ­
da Türklere duprıdan girmiş halı, kalı sözünün, bir 

destan üslübu içinde söylenmiş olması dü"iünülemez. 

Hem de, "ala kalı, ipek" gibi, mi t o l  o j i k bir söy­

leyiş içinde. 

A 1 ta y Türkleri gibi, dış tesirlerden ıx-::�k 

Türk kültür çevrelerinde de, kalı sözünü görme­

diğimizi söylemek zorundayız. Kırgız Türklerinde 

bile hah ancak , lwl1-kilern, yani "halı kilim" şek­

linde berabcı·ce sövleniyordu (KS, 390). Sayın L. . ' 
Rasony'nin, halı ve kalı sözlerinin, Türklerinin çe-

1977 - Birinci Basılış - F. 10 
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hiz anlayışına gelen kalın, kalıng gibi deyişlerinden 

türemiş olabileceği hakkındaki görüşlerini, kabul 

etmek için acele etmeyeceğiz. Bu söz, türkçe de ola­

bilirdi; eski Ortaasya'nın yerli kültür ve dillerinden 

de, Türklere girmiş olabilirdi. Bilgilerin bulunma­

masına rağmen, halı, kalı sözleri için, İran ve Arap 

köklerinden çok, Türk veya Ortaa:sya köklerini ara­

mak daha doğru olur. Çünkü eski İran ve Arap kül­

türlerinde de, bu sözler gelişmiş olarak görünmü­

yordu. 

Eski Anadolu Türk kaynaklarında "kalı" sözü, 

XIV. yüzyılda böyle gelişirken, eski M ı s ı r  Türk­

leri ile Kıpçak Türk kültür çevresinde ve hatta Or­

taavrupa'daki K u m a n  Türklerinde ise, artık "halı" 

yazılış ve söylenişi ile görülmeğe başlamıştı. Ama 

bunların yakının bulunan eski A n a d o 1 u Türkleri, 

daha orijinal deyiş ile halıyı, kalı olarak yazıp ve 

söylüyorlardı. Fakat halı sözünün yaıt!..,nda, Mısır, 

Kıpçak, Kuman Türk kültür çevrelerinde, kevüz, kö­

vüz, küyüz gibi, "yaygı" anlayışına gelen eski Türk 

deyişleri de yer almıyor değillerdi. Kaynaklarda 

bunlar da, "halı" anlayışı ile karşılanıyorlardı. Bu 

sebeple halı sözünün dar sınırlarından kurtulup, ko­

nuyu daha geniş bir metod ile ele almak gerekmek­

tedir. 

Halı, bir yaygı manasına : 

Eski Ortaasya'da ve Anadolu'daki, yadhım. ve 

yazgı üzerinde, az sonra ayrıca duracağız. "Halı da, 

hasır, keçe ve kilim gibi bir yaygı idi." Bu sebeple 

helki de başlangıçta, aynı ad ile anılan yaygılar, da-
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ha sonra ayrıntılara uğramışlardı. Herhalde başlan­
gıçta, halı ve kilim, birbirlerinden açık olarak ay­
rılmıyorlardı. "Anadolıt'daki durum" ile mevzua gir­
miş olursak, belki de bizim için daha faydalı olmuş 
olur. Keçe ile ilgili bölümümüzde de üzerinde dur­
duğumuz gibi, Afy o n  Emirdağı'ndaki Bayatlı ve 
yazılı civarlarında, "kilim" için köğüz adını veri­
yorlardı. Bursa'da ise bazı yerlerde kiyis dendiği 
görülmüştür. Derleme Sözlüğü böyle diyor (8,2888). 

Eski Derleme Sözlüğüne göre ise Ya I o v a  Kadı­

çiftliğinde, k i 1 i m için küyüs denmekte idi. Bun­

lar An a d o  1 u kültür tarihinin gelişmelerini açık­

]ayan çok mühim sözlerdir. Fakat nedense Der­

]eme Sözlüğünün yeni yayınında, bu deyişler mühim 

senmemışlerdir. 

XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmud, "keçe" ile yere 

serilen, "halı veya kilim" gibi şeyleri birbirinden 

kesin olarak ayırmıştır. Ona göre kidhiz, "keçe" de­

mektir. Kiviz, kiwiz ise, "halı ve kilim gibi yere se­

rilen şeylerin" umumi adı idi (I, 166) Görülüyor ki, 

bu iki deyişin birbirine benzemelerine rağmen, ara­

larında anlayış bakımından, açık bir ayrılık göste­

riliyordu. Eski Anadolu Türk kültürüne yakın olan 

eski M ı s ı r ve · K ı p ç a k Türk kültür çevrele­

rinde> ise, bu deyişlerin gelişmeleri bakımından, 

bazı karışma ve karışıklıklar oluyordu. Küyüz ve 

kiyiz sözleri, hem h a 1 ı ve hem c:� keçe, bazan da 

diğer yaygı anlayışları ile karşılanıyordu. Aslında 

kiyiz, keçe manasına gelen kidhiz'in gelişmiş 

şekli idi. Nitekim aynı kültür çevresinin mühim kay­

naklarından Abu Hayya n, kiyiz sözünü "ke­

çe" ve kevüz, kewüz deyişini de, "yere yayılan şey" 
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anlayışı ile karşılamıştır (S. 86). Yine bu kültür çev­

resinin değerli kaynaklarından biri olan Codex Co­

manic·us ise, Kuman Türklerinin "halı" için, kövüz 

dediklerini yazmıştı. (S. 156). Bunun yanında yine 

aynı kaynakta, kali sözü de, "büyük halı" anlayışı 

ile karşılanmıştı (S. 191). 

An a d o  1 u 'daki gelişmelerin, diğer Türk kül­

tür çevreleri ile, nasıl bir paralelli'k içinde bulun­

duğunu görüyoruz. Türklerde k e ç e, halı ve ki­

limden, açık olarak ayrılıyordu. Fakat halı ile ki­

lim, bölge bölge birbirine karıştırılıyordu. Nitekim 

Tarama Sözlüğüne göre, eski An a d o  1 u 'da yazıl­

mış olan, "nefis ev döşemesi, kalı ve kiçe gibi" söz­

ler de, bunu gösteriyordu. 

"[(evüz, köğüs, kiiyüs" deyişleri üzerindeki gö­

rü,:;leı>imizi, biraz daha genişletelim: A 1 t a y  Türk­

leri ahalı" için keiAs diyorlardı. Halıya, Ortaasya'­

daki Moğollar, kebis; Moğolların Batı kolları olan 

K a l rn u k kesimleri ise, kevis, kewis demişlerdi. 

Aynı d;�yiş, Ti b c t kavimlerine ise, kebs şeklin­

d2 geçmişti. R a m s t e d t, Kalmuk Sözlüğü"nde 

tu deyi�ıin, Türklerin kiyis sözünden türemiş oldu­

ğunu düşünmüştü (S. 230a). Fakat yukarıda da be­

lirttiğimiz gibi, XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmud, ke­

çe anlayışına gelen kidhiz ile kiviz, kiwis, yan; "yere 

yayılan" şeyi, birbirinden kesin olarak bir:.Jrinden 

ayırmıştı. 

Görülüyor ki Afy o n  Emirdağı ile B u rsa'­

da görülen kiyis, köğüs ve küyüs bile ne kadar ge­

niş ve ilgi çekici bir konu olmaktadır. Bursa'da gö­

rülen, kiiyüs ve kiyis deyişlerinin, göçmenler yolu 
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i�, gelip gelmedikleri üzerinde de, düşünmedik de­

ğil. Ancak, göçmenlerin gelebileceği Karadeniz kuze·­

yindeki Türklerde, artık bu deyişler görülmemek­

tedir. örnek olarak, Radlof Sözlüğünde bunları bul­

mak, mümkün değildir. 

Bu kitap, Türk kültürünün ana çizgileri ile il­

gilidir. Bu sebeple burada, halı ya ait bütün mevzu­

ları ele alma imkanı, elimizde yoktur. "Dokumacı­

lık, yün, iplik eğirme, çıkrık, hallaçlık ve kıl" gibi 

bölümlerimizde de, bunun üzerinde durmuştuk. 

İSLAMİYEITEN ÖNCEKİ 

TüRK DEVLETLERİNDE HALI 

Yukarıda mevzumuza başlarken, halıcılığın daha 

çok yaylacı ve hayvan besleyen kavimlere göre bir 

iş olduğunu belirtmiştik. Çünkü halının ana mad­

desi yün ve dolayısı ile koyundur. Hal� üzerinde 

oturma veya tapınma ise, ayrı bir mevzudur. Bu se­

beple halıları, büyük, orta ve küçük gibi, yalnızca 

ölçüler ile sınıflara ayırmak doğru değildir. Halıla­

rın da bazı manevi değerleri vardı. Bu sebeple 

konuyu, biraz da bu yönden ele alalım: 

L. ibadet ve tapınma seccadeleri : 

Biz şimdiye kadar, kendi Türk dünyamız ile 

çevremizden ayrılamadık. Halbuki ibadet ve tapın­

ma seccadeleri, Çin'de eski Uygur Türklerinde de, 

önemli bir yer tutuyordu. tsa'dan önceki Çin taş re­

lieflerinin üzerinde, hasır veya halı üzerinde oturup, 

eğlenen veya tapınan, Çin topluluklarını görüyoruz. 
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Çin'de bambu ağacı ve örme tekniği sebebi ile, "Ha­
sır tekniği" çok daha ileri idi. U y g u r Türklerinin 

başkenti olan, Koç o şehrindeki renkli resimler 

üzerinde görülen bu çeşit halıları, hocamız A. von 

G ab a i n  çok geniş olarak incelemişlerdir. Bu se­

beple, hocamızın görüşlerinin hepsini burada, tek­

rarlıyacak değiliz. Ancak bu kitapta meseleleri ele 

alış ve kendi metodumuz bakımından, bazı yeni gö­

rüşlerimizi sunmaktan da geri durmayacağız. Sayın 
hocamız Von G ab a i n  'ın da gayet güzel belirttik­

leri gibi, tek kişilik seccadeler yaygın olarak, dört kö­

şe ve kare şeklinde idi (S. 100). Tapınan veya say­

gı duruşunda duran kirıilerin çok olmaları halinde, 

halılar dikdörtgen şeklinde, herkesin sığabileceği 

kadar genişliyordu. Bunlar daha çok, uzun halılar 

idiler. Bunlara daha iyisi, dar ve uzun seccadeler de 

diyebiliriz. Bu çeşit seccadeleri, camilerimizde de 

görüyoruz. Her türlü ibadet seccadeleri, kalın ve ko­

yu bir bir kenar süsü ile süsleniyordu. Oıi:alarınds 
da çoğu zaman, çiçekli motifler görülüyordu. Von 

Gabain hocamızın da, yerinde olarak b,elirttikleri gi­

bi, ibadet ve tapınma halıları, hemen hemen herkes 

için aynı çeşitten idiler. örnek olarak, tapınan bir 

rahip ile sivil bir vatandaşın seccadeleri, ayrı ayrı 

Çeşitlerden değildiler. Büyük din törenlerinde kulla­

nılan halılar da, aynı çeşitten seccadeler idiler (S. 
192). 

2. Günlük ev ve çadır halıları : 

"Hayvan yetiştiren ve yaylacı kavimler" ile şe­

hirlerde oturan kavimler arasındaki kültür ve gele-
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nek ayrılıkları üzerinde, bu kitabın her bölümünde, 

dikkat ile dmduk. ''Kentli-yaylacı Türkleri" de bun­

lardan ayırdık. Bud a elini Doğu Türkistan'a; Af­

ganistan ve Batı Türkistan yolu ile, Hindistan'dan 

gelmiştir. Bu sebeple, Afganistan ile kuzeyindeki 

Budist san'atı ve rlolayısı ile resim ve reliefleri, 

H i n t hayat ve geleneklcı·inin tesirleri altında kal­

ım�tı. Doğu Türkistan'ın eski şehirlerinin çevrele­

rinde ise, yaylacılar da vardı. Bundan dolayı, Doğu 

Türkistan'daki B u d i st bezek ve gelenekleri, daha 

yumuşamış ve Hi nd tesir inden, biraz kurtulur gi­

bi olmuştu. Ancak IX. yuzyıldan sonra, Doğu Tür­

kıstan'ın t ü r k l e ş ın e ğ e başlaması ile, resim ve 

düşünme geleneklerinde de, derin değişmeler görül­

müştü. Hocamız A. Von G a b a  i n  'in, (Koça, Uygur 

devletindeki hayat, Wies'.;aden, 1973) adlı kitabı, 

Türk devletlerinin kurulması ile, Doğu Türkistan'­

da görülen yeni g."lişmel2re doğru yönelmiştir. "Yay­

lacı Türkler,,, hayvanları ve yaşama gelenekleri ba­

kımından, yaylag ve lcışlag arasında yaşamağı ge­

rekli görüyorlardı. Bunun içindir ki, onların en ta­

bii mobilya ve dfü:;eınekri bile, "kolaylıkla taşınabi­

len,, halı ve kec;eleı· idile!'. Evde ve çadırdaki refah 

ile rahatı, bu iki şey temsil ediyordu. Bundan dolayı, 

T u r f a n ve K o ç o çevrelerindeki U y g u r ve­

ya Türk çaf/1. eserlel'inde, halılar ile yaygı çeşitleri, 

daha da çoğalmağa başlamışlardı. U y g u r halıla­

rında, "Türk keçe motifleri" izlerinin bulunması, 

c:ok tabiidir. V o n G a b a  i n  hocamızın, bu konu­

daki görüşü, çok yerindedir (S. 103). Nitekim Os­

manlı çağı Anadolu kitaplarında da "nefis ev döşe­

mesi, kalı ve kiçe" diye, h a l ı  ve k e çe yariyana 
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getirilerek anılıyorlardı. Sonradan "halıcı" ve "keçeci 

esnafı"nın ayrılmaları sebebi ne, elbette ki bu iki 

iş kolunda, geniş motif ve teknik ayrılıkları görül­

meğe başlamıştı. Fakat başlangıçta "halıcılık'' ile 

"keçecilik", "ev ekonomisi" nin temeli idiler. Ni­

tekim XIII. yüzyılda Ortaasya'da seyahat etmiş 

olan R u b r u k, keçenin ailece yapıldığını, bize 

bilgi olarak vermişti. Bunun üzerinde yukarıda 

durmuştuk. Uygur duvar resimleri içinde, halılar 

üzerinde oturan veya ayakta duran kişilerin durum­

ları, Von G a b a i n hocamız tarafından geniş- ola­

rak açıklanmıştır. 

3. Yolluk oob ve keçeler : 

M. S. 629 yılında Isıg-göl yakınlarında, Batı 

G ö k t ü r k K a g a n ı 'nı ziyaret etmiş olan, Hsü­

an Tsang adlı ünlü Çin rahip ve gezgini, Türk ka­

ğanının çadırında bulunan, "keçe yolluklar''dan söz 
açmıştı (Beal, 42). O t a ğ ı n içinde serilmiş olan 

uzun yolluklar üzerinde, devletin ileri gelenleri� rüt­

belerine göre dizilerek, oturmuşlardır. Bu prrotokol, 

daha çok resmi törenler ile ilgilidir. "Deı:let proto­

kol" ve oturma düzeni", ayn bir mevzudur. Bunu ay­

rı bir başlık altında incelememiz gerekir. Ancak şu­

nu belirtmek gereklidir: "Otağ ve saray halıları" ile, 

kişilerin kullandıkları "ev halıları" arasında da ke­

sin bir ayrılık vardı veya olmalı idi. Resmi için ya­

pılmış halıları, günlük hay_atta kullanılan halılardan, 

ayırmak gereklidir. 
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4. Duvar halıları : 

T u r f a  n bölgesindeki duvar resimlerinde, du­

varlara asılmış olan süs halılarına, çok rastlıyoruz. 

Hatta uzanıp, yatanlar için, artık bir yatağa gerek 

yoktu. Halı üstünde yatıyor ve Üzerlerine de, halı­

dan bir örtü çekiyorlardı (S. 104). T u rfa n 

bölgesindeki duvar resimlerindeki halılar, :Doğu 
Türkistan'ın diğer yerlerinde görülenlerden sayıca 

daha çok idiler. Turfan'da halı kültürünün daha 

geniş ve köklü olması çok tabii idi. Çünkü kuzey­
lerindeki Tanrı dağlarında, hayvancı Türk kavimleri 

oturuyorlardı. Hocamız V o n  G ab a i n  'e göre, 

«çiçekli motif"ler" ile süslenmiş halılar, Çi n ile olan 

eski bağların izlerini taşıyorlardı (Koço, 105). öz 
Türk halılarında ise, «keçe süslemeleri iJe motif lerı" 
derin tesirlerini hala sürdürüyorlardı. Bu, çok doğrn 

bir görüştür. Ancak sonradan bu çiçeıkli halıların, 
Türkler tarafından yapılmağa başlandıkları da bir 

gerçektir. "Halı ve keçe işkolları" gelişip, ayrıldıkça, 

halıcı v� keçecilerin, motif ve teknikleri arasındaki 
ayrılıklar da belirmeğe başlamıştı. Sayın hocamız 
V o n  G ab a i n  'in görüşlerine burada, bir katkıda, 

da bulunmak istiyoruz. Kaşgarlı Mahmud bize şu 

çok değerli bilgiyi vermektedir: "Ta m - k e r  ı mı, 

duvarlara örtülen nakı§lı çarşaf, halı gibi. şeyler" 

demektedir (1,398). Eski Türk duvar halı ve yay­

gıları, bu bilgi ile de güçlenmiş olmaktadırlar. Bu 

konu üzerinde k j l i m bölümümüzde duracağız. Ç a -

ğ a t a y Türk kültür çevresinin, togurluk adlı duvar 

keçeleri üzerinde de ayrıca durmak gereklidir. 
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Sayın Lydia R as on y, ffTürklerde halıcılık 
terimleri ve luıl1cıi1ğı.n menşei (Türk kültürü, 103, 

s. 622) adlı değerli yazısında, ki li m üzerin de de 

durmaktadır. Sayın yazara göre Türklerde kilim 
ancak XIII. yüzyıldan itibaren görülmeğe b aşlan­

mıştır. Biz burada konuyu, biraz daha g en işletmek 

ihtiyacını duyuyoruz. Bu arada yeni bilgiler de 

vermeğe çalışacağız. Sayın Rasony, kilim sozu 

"farsçada me1;cuttur, fakat sözlükler farsçada, türk­

çede olduğıı gibi eslci vesikalara dayanmazlar"} di­

yor. Bu doğrudur. Kilim sözü Bürhanı Katı'da bile 

yoktur. Ancak coğrafya eserlerinde vardır. Bun un 

için Hudud al-'Alam'ın indeksine ba:kmak yeterlidir. 

Yine sayın Rasony, "kilim sözü Tü'rkierde, XIJI. y üz­

yıldan beri Türk dil yadigarlarında gör ülür", diyor. 

Ancak bilgi vermiyor. Biz bunları tamamlayacağız. 

Kilim sözünü de, anlayış bakımından ı�:iye ayır­

mak gereklidir. Kilim sözünün Tüı·kler ile Farslarda 

iki anlayışı vardı: 1). Kilim: Yere yayılan yaygı. '2). 
ll.'ilim: Elbise ve dervi:J cübbesi. Türklerde kilim sö­

zünu incelerken, değişik Tül'l� kültür çevrelerine 

göre, bu iki anlayışın nasıl geliştiğini de, belirtmek 

gereklidir. Şimdi mevzua girelim: 

1. Saçaklı kili.m ve kiyiz, kevüz : 

Ha re z rrı ş a h 1 a r çağı eserlerin de, saçaklık 

h:ıldı kilimge, yani "kilime saçak yaptı)), diye söy­

lenmiş, bazı sözlere rastlıyoruz. Yine aym kaynak­

ta, saçaklık kilim, yani "saçaklı kilim", deyişini de 

görüyoruz (ME, 129). Bizim için değerli olan, bu 

1977 - Birinci Basılış - F. 11 
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sözlerin Moğolca karşılıkları idi. Cünkü bu ka''nak-- ı"' 
da, sonradan v2rilmiş Moğolca karşılıklarda vardı. 

Türkçe, "Saçaklık kilim" sözünün karşısında, Mo­

ğolca «çaçakiu kiyiz" karşılığı gfüülüyordu. Kiyiz, 

aslında k e ç e d2mcktir. Eski M ıs ı r  ve Kıp­

çak kültür çevresl hakkında yazılmış sözlüklerde, 

kiyiz sözü, "yaygı, halı ve keçe gibi, üç anlayış ile 

karşılanıyordu (Tuhf. -Zek., 31a). Yine aynı kay­

nakta Küyüz ise, yalnızca "yaygı" manasını taşıyor­

du (S. 8a). Halı ile ilgili bölümümüzde, Kaşgarlı 

Mahmud'un XI. yüzyıl.:la, kidhiz sözünü "keçe" ve 

Kiı:.iz sözünü de, "yaygı ve döşek" karşılığı olarak 
açıkladığını belirtmiştik. Bu gelenek, sonra da devam 
ediyordu. Yuka.nda adı geçen l\Iısırda, yazılmış olan 

türkçe sözlükde, kiyiz ile halı, yanyana ve aynı ma­

na karşılığında yer alıyorlardı. Yani bu çağ Türk­

leri, hem halı ve hem de byiz sözlerini, aynı şey, 

yani "halı" karşılığı ola�·a;� ;;:ull:ınıyorlardı (Tuhf. 

-Zek., 31a). Yine aynı ça{:; v2 aynı kültür çevresinin 

başlrn bir kaynağı ise, "ya y g ı" için, türkçe kewüz 

sözünü, karşılık olarak gösteriyordu (A. Hay, 82). 
K u m a n sözlüğünde ise türkçe, kövüz, "halı" de­
rnekli (Co, 156). Görülüyor ki Türk kültür çevrele­

rinde, düşünce il2 sözler, gelişi güzel gelişerek, yayıl­
mı. }t'du. Halı ile ilgili tölümümüz:le, Altay Türkleri 

il:- Mo;�olların Batı kollarının, "halı" için söyledik­

leri kebis v2 kevi, kewis sözleri üz2rinde durmuştuk. 

Anadolu'ya gelince, Türk kültürünün gelişmesi 

ba'.·amından, karşımızda çok daha önemli be.lgeler 
vardır. Bunlar üzerinde, kısa olarak halı bölümü­

müzde durmuştuk. Fakat bu bilgiler, daha çok kilim 

ile ilgilidir. Derleme Sözlüğüne göre Bursa ya-
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kınlarında kilime, kiyiz adı verilmektedir (DS, 

8,2888). Yine aynı kaynağa göre, Afy o n  Emirda­

ğı'ndaki Bayatlı ve Yazılı yakınlarında ise kilim için, 

köğüz denmektedir. Yalova Kadıçiftliğinde -tıpkı es­

ki Mısır ve Kıpçak kültür çevrelerinde olduğu gibi-. 

kilimin adı küyü.s idi. Anadolu köylerindeki bu bilgi­

leri kontrol edip, doğrulama imkanımız olmadı. An­

cak bütün çalışmalarımızda, Derleme Sözlüğünün 

hem eski ve hem de yeni yayınlarını, karşılaştıra­

rak kullandık. Okuyucularımıza da, bunu tavsiye 
ederiz. 

Ha r e  z m ş a h l a r  çağına ait, burada henüz 

daha dokunmadığımız bir bilgi üzerinde de durmak 

isteriz. Eski Türkçe Kara kilim sözünün karşısına, 

Mukaddemet ül-Edeb'de, Moğolca kara kibez karşı­

lığının konduğunu görüyoruz (ME, 292). Yine aynı 

kaynakta kilim'in, nıoğolca kiyiz sözü ile karşılan­

dığını da, az önce göstermiştik. Kibez, kebez, kebis 

sözlerinin de, Türk kültür tarihi bakımından, ayrı 

değerleri vardır. Halı hakkındaki bölümümüzde de 

gösterdiğimiz gibi, Altay Tüı·kleri de, halıya kebis di­

yorlardı (Rad., 2, 1197). Bu meseleye gelmiş iken, 

her türlü "yaygı" için, Kaşgarlı Mahmud çağında 

Türklerce kiviz, kiwiz dendiğini, yeniden hatırlat­

makta da bir fayda vardır. Çağlar ve eski Türk kül­

tür çevrelerinde yaptığımız bu güzel geziden sonra, 

başka bir konuya dönelim. 

%. Türklerin duvar halı ve kilimleri "Kerim" : 

XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmud, sarınok'tan sa­

rım) sokmak'tan sokım türemelerini incelerken, bir 
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de kerim deyişinden söz açmaktadır (1,398). Anla­

şıldığına göre kerim sözü de, kermek, yani "germek" 

kökünden geliyordu. Gerim, gerilmiş şey, gergi an� 

layışı da, "dııvarlara örtülen, nalcışlı çarşaf, halı gibi 

şeyler" idiler (1,398). Bu konu üzerinde, ''duvar 

halı ve lcilimleri" ile ilgili olarak, halı bölümümüz­

de durmuştuk. Yine Kaşgarlı Mahmud, kerim ( ge­

rim) sözünü incelerken, "dU1Jara gerilen örtü" an­

layışına, tam kerim deyişini de veriyordu. Bilindiği 

üzere eski türkçede tam, yani dam, "duvar" mana­

sına geliyordu. Şimdi, kendi kendimize bir soru 

soralım: "Acaba eski Türklerde, kerim ile kilim sö­

zü arasında, bir ilişki var mı idi?', Biz bunu yalnız­

ca hatırlatmak ile yetiniyoruz. Cevabını vermiyece­

ğiz. Gerim, A n a d o l u  'da da, özellikle dokumacı­

lıkta, çok kullanılan bir deyişdir. D2rleme sözlü­

ğündeki, germe ve gerrncç sözt�ri de, incelenmelidir. 

3. "Kfüm" ne demcl•tir ? 

Her meselede yaptığımız gibi, kilimde de 

yine Ahmed Vefik Paşa'mn geniş ve sağlam bil­

gisi ile söze ba5layalım: "Kilim, incs ve tüysüz kalı, 

uzıın ve kıllıısına zilıı denir''. Kilim, farsça da da 

vardı. Redhouse, Türklerde kilimin, "tüysüz bir hah" 

olduğunu ve İranlılarda ise yalnızca, "elbise" anla­

yışına geldiği görüşünde idi (S. 1568). Gerçekten ki­

limin, İran sözlüklerinde "elbise ve dsrviş cübbesi" 

anlayışını, daha ağır basmaktadır. Sayın L. Rasony, 

"elbise' veya cübbe" manasının sonradan olduğunu 

söylüyorlar ki, biz bu görüşte değiliz. Eski M ı s ı r 

ve Kıpçak Türk kültür çevresinden Abu Hayyan, 
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Türklerdeki kilim sözünü, arapça el-kisa olarak ter­

cüme ediyor (S. 84). Bu sebeple rahmetE Caferoğ­

lu'nun, bunu '!elbise veya cübbe" olarak anlaması, 

yerinde bir görüş idi. Bu konuda Radlof'da fazla bir 

bilgi yoktur: Redhouse'un görüşlerini aktarmak ile 

yetinmiştir (2;1373). Buna kar�ılık yine aynı kül­

tür çevresinden olan K um a n 1 a r, kilim sözünü 

yalnızca ((halı" karşılığı olarak kullanıyorlardı ( Co., 

142). B abü r'ün Vekfiyi adlı kitabında da kilim, 

"halı veya kilim'' idi (S. 73,425). 

Bugünkü Ortaasya Türkleri, bilhassa Kırgızlar, 

kilem, yani kilim sözünü, yalnız olarak söylemiyor­

lardı. Geniş olarak, kalı - kilem diyorlardı. Bu, Kır­

gızlarda kalı, yani halı ile kilimi tanıtan bir ta­

birdi. Kilem, geniş olarak ((halı ve kilim" idi. Kalı­

kilem ise, "çok iyi çeşitden bir halı" demek idi 

(KS, 472). Kilem deyişi, K ı r g ı z Türklerinin ol­

dukça eski bir öz taşıyor ve destanlarında da gö­

rülüyordu. Destanlarda hakanlara ait ç;ok pahalı ha­

lılar için ise, baktı kilem diyorlardı (KS, 81). Bu­

radaki bakta sözü, pek anlaşılmıyor. Fakat aynı 

Türklerde baktılnu, "bahtlı" demektir. 

4. Türk kilimciliğinin dıştaki tesirleri : 

Sayın Lydia Rasony, yukarıda adı geçen yazı­

sında, Türklerin kilim sözünün, B a 1 k a n 1 a r d a 

ve I s l a v dünyasındaki yayılışı üzerinde, yeterin­

ce durmuştur. Ancak bu kitap, Türk okuyucuları 

için bir el kitabı olacağından, bu konuyu da kısaca 

özlemede bir yarar goruyoruz. Kilim sozumuz, 

U k r a n y a dillerine kadar sızmış ve güney Rus-
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ya'da da, kılım şeklinde söylene gelmiştir. Diğer Is-

1 av kavimlerine ise, kılım söylenişi ile geçmiştir. 

Anadolu'ya yakın olan B u 1 g a r ve S ı r p kültür 

çevreleri bu Türk kültür sözünü, aslına daha uygun 

olarak, kilim diye söyleye gelmişlerdir. Sayın L. Ra­

sony'nin bizim için önemli olan görüşleri, kilimin 

Türklerden M a c a r bölgesine kelme şeklinde geç­

miş olmasıdır (S. 623). Görülüyor ki Türkler, nere­

ye gitmişler ise, kültür damgalarını da oraya vur­

muşlardı. 

5. "Kilimi S'Uya . salmak" : 

Sayın Lydia Rasony, XIV. yüzyılda A n a  d o  -

1 u 'da yazılmış olan Süheyl-Ü nevbehar adlı i!nlü ki­

tapta sık sık "kilimi su-ya salmak" deyiminin kulla­

nılmasına ilgi duymaktadır : 

«Bunu deyip öpüştü1erdi delim_, 

"Çü suya bırakmışlar idi kilim." 

Buradaki delim sözü, Uyg u r  edebiyatında 

çok görülen telim sözünden başka bir şey olmasa ge­

rekti. Anlayışı, "çok" demektir. Kanaatımızca bu sö· 

zün aslı, "kilimi suya salmak, bırakmak'' değil; "Ke­

çeyi suya salmak'' idi. K e ç e bölümümüzde, G ö k­

t ü r k .alfabesi ile yazılmış Irk-bitig adlı kitapta, 

"kidizig subka sokmış" deyişini vermiştik. Eski O s­

m a n l ı  kitaplarında da, "keçeyi suya salmak'' sözü­

nün çok geçtiğini, aynca göstermeğe çalışmıştık 

(TS, 4,2395). Bunlar, eski Türk düşüncesinin ölme­

yen ve kendini, zaman zaman türlü yerlerde göste­

ren örnekleri idiler. 
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CECİM: 

Kilim ve halının da, türlü çeşitleri vardır. Ce­

cim, ince dokunmuş, nakışlı bir kilim veya bir örtü­

dür. Anlaşıldığına göre aslı farsçadır. Fakat türkçe­

ye ne zaman girdiğini bilemiyoruz. A s ı m  Efendiye 

göre, "Cacim, palas manasınadır. Bir nevi döşemeye 

denir. Renkli iple dokurlar. türkçede �ıumu;şatılrnış 

ve buna cecim denmiştir" (Bür., 198). Elbette ki 

A s ı m Efendi, bunun en iyi bilenidir. Yine A s ı m 

Efendi, arapça el-mari sözünü açıklarken, akal.emli 

küçük kilime 'Ve cecime derler", der (TS, II, 759). 

Başka bir yerde de cecim için, "kolanlı küçük kilim"' 

diye bir açıklama yapar. Derleme Sözlüğü içindeki 

karşılıklarını ise, şöyle özleyebiliriz: 1). İnce do­

kunmuş, nak1şh kilim. 2). Tepsi ve masa örtüsü. 3). 

Cicim: Perde olarak da kullanılan ince ve sade ki­

lim. Bilhw;;sa Ortaanadolu'da. Cecim sözüne, Türk 

kültür tarihi bakımından katabilecek fazla bir sö­

zümüz yoktur. 

ÇERGE: 

Cerge veya Çerge sözü Türklerde, daha çok der­

me çatma çadır veya gölgelik için kullanılan bir söz­

dür. Ça ğ a t a y  Türk kültür çevresindeki kitaplar­

da, çergah şeklinde söylenmiş olan bu söz, iki direk­

li çingene çadırları için de söyleniyordu (Rad., 3, 

1970). Osmanlılarda da aynı anlayışı karşılıyordu. 

Kıldan yapılmış, kara çadırlara da, çerge denmiştir. 

Nitekim eski A n a d o 1 u şiirlerinde şöyle- deniyor­

du: "Dil kara, çehre kara, çerge kara iki dünyası ka­

;·a, ol fukara" (TS, 2,761). Herhalde bundan dolayı 
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Anadolu'nun türlü yerlerinde, yünden veya kd'dan 

yapılmış olan, adi ve ince kilim veya yaygılara, 

çer11e, cerge adı verilmişti. 

SİLİ, ZİLU: 

Sayın L. Rasony bunun türkçe bir deyiş oldu­

ğu görüşündedir (S. 624). Halbuki Asım Efendi 

farsça zilü sözünü açıklarken. "satranclı palas ve ki­

limdir. Türkçede değiştirilerek (;ıma zili denmiştir. 

Küçüğüne ise, ziliçe derler" (Bürh. 330). Asım 

Ei'2ndi'nin bu açıklamasından sonra, artık birşey 

diyebilecek bir durumda değiliz. Ahmed Vefik Paşa, 

kilimin uzununa zilu dendiğini de söyler. An a d o­

lu 'da ise şili denir. Bunlar daha ziyade, ince ve 

tüylü, renkli kilimlerdir. Daha g2niş bilgi için Der­

leme Sözlüğüne bakılmalı:1ır. 

ili. K E Ç E V E I\ E Ç �i: C İ f� i u.: 

Keçe, Türklerin günlük haya tıııda, çok büyük 

bir değer kazanmıştı. Keçe ve keçecilik, dünyanm 

her kültür çevresinde görülen, bir gelenek değildi. 

Keçeciliğin doğabilmesi için, başlıca iki mühim şar­

tın, doğmuş olması gen�'.di idi: 1 ı. "Hayvancılık ve 

koyunculuğun g2li:smiş olması." 2 ı. "Keçeden yapıl­

mış er eşyaları ile, giyimlerin d·.J�]uşunu gerektiren, 

soğuk bir iklim ve hava dıuwnunıın, var olınası idi." 

Elbette ki, çölde veya Afrikanın ortasında yaşayan 

ka virnlerin, keçe paltolar veya keçe çizme giyinmiş 

olma!;:ırı, beklenemezdi. 

"Keçs" sözü öyle anlaşılıyor ki daha çok Baf'ı 

Türklerı ile Oğuzlar arasında gelişmiş ve yayılmış 
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idi. XI. .\·iizyı lda Do(ıu Türkleri ile d(ğer Ortaasya 
Türkleri, keçe it;in, ''kr>çe" ;:;özünü kullanınıyot'lc'ısdı. 
:!\lih'kim XI. yüzyılda Ka;ıgarlı Mahmud da, k:eçf: 
sözünden söz açarken, "D(juzcaclır" demekte idi 
ı:�.:tl9). Eski Anadolu Türkled ile yakın bağhn·ı lıu­
lunarı, Pski Mı sır Türkleri ile Kıpçak Tüık kiil­
tür c;e\Tesinin bir kesiminde de, yine lceçe sö:t.ü kuJ .. 

lanılı_\·ordu. I-Ia1ta yine <lynı kültür çevl'esine :ıil 
kaynakli::l ı·dan, ibnü-Mühcnna sözlü�ünde, "keçe i:'«­
pıp n:.ı,11.t satu11". kr:çeci osnafından bile' söz cdiL>•oı·­

clu (S. 1;)7). Arwak lıu kaynaklardn, Türk ııı" n 

�ığızlannın cl;ı, rki'in lc-sirler-i görülüyordu. 

'' Kid!ıi?:", kel;e kar=?ılığı olarak söylenen, en ('S­

ki H' en ycıygın bir Türk İ\i_il1üı· dcyiijidir. Bu söz, 

1 iirlü Türk lüilfür çevreleı·inde, lcidiz, kiz, küz, i»uri::. 

:)eklinde göl'üliir. Derleme Sözlüğü'ne göre, Bu ı· sa 

:•akınlarında da, kilime kiyiz denmekte idi (8,2888). 
Halı ile ilgili bölümümüzde cfo üzerinde duracağımız 

gibi Türkler, "keçe" ile "ya y g ı" anlayışlan nı 

hirbiı'ine kan:ştırmışlardı. A f y o n Emirdağı'ııın 

Bayatlı ve yazılı gibi (;evrelerinde ise kilime, hi­

rjüz adı verilir. Eski Derleme Sözlüğünde ise, is• :ın­

bul-Yalova Kadı Çiftliğinde 7-.:üyiis sözii bulunr:ıu'i­

tur. Anadolu'daki bu örnekler, 'elbette ki zamunla 

çoğalacaktır. Biz burnda deyişler üzerindi: değil de, 

keçenin <'ski Türk hayatındaki değeri yapımı ve 

çeşilleri üzerinde duracağız: 

1. KEÇENİN Y APIJ,IŞI : 

A na do 1 u ve Oı'taasya:'da keçe yapımı, aşnğı 

yukarı aynı düzen ve sistem içinde yapılm<tktadıı·. 
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Yün, tabakalaı- halinde serilir. Bu tabakalar arası­

.'.'la, bez scrilcı'ek yuvadanır ve IJ�ığlanirdı. Bundan 

sonrn da ayak ile vul'Ularak .yün, baskı ile keçe ha­
line konur. Kırgız Türklerinin keçeyi nasıl yaptık­

ları, resimler ile etnolo� Euschan tarafından anla­

tılmıştı. 

"Keçe ternne', geleneği hakkında, ünlü gez­

gin R u b r u k da, bize bazı değerli bilgiler vermiş­

tir. Bu gelenek, Türk ve Moğol kavimlerinin hep­

sinde aynı idi. Evliya Çelebi bile, keçecilerden söz 

e.kl'ken, "tahtı revanlar üzerinde keçe teperek, ya­

P<ıiJı hallaçl1yarak geçerler", der (l, 596). Ortaasya 

Türklel'i ise, "K eçe t c p m e" için, lciyiz tıastı di­

yorlardı. K e ç e c i l i k, bir meslek idi. Mukadde­

rnet ül-Edeb'e göre, Harczmşahlar çağında keçecile­

re kizçi deniyonlu. XIII. yüzyılda Ortaasya'da gez­

H"ıiş olRn R u b r u k 'a göre ise, keçe yapımı her 

ailenin hepsi ta ra fından yapılan, bir aile işi idi. Hat­

ta keçe tepenlerin söyledikleri, şarkılar hakkın­

da bile, bazı bilgilerimiz vardır. öyle anlaşılıyor 

ki önceleri, bir aile işi olan keçecilik, son radan bir 
san' at kolu haline girmişti. An a d  olu 'daki keçe­
cilik hakkında şimdilik, sayın Hikmet G ü r c. a y 'ın, 

"keçe ve keçecilik" (Türk Etnoğrafya Dergisi, 1966J 
adlı yazısını vermek ile yetinelim. 

2. KEÇE ÇEŞİTLERİ: 

Türklerde keçelerin çeşitleri pek çoktur. Bura­
da yalnızca, yazılı sözlüklerde görülen, bir .kaç keçe 

çeşidini, vermek ile yetineceğiz. 





A) Ak ke<,-e : 

Bu deyiş biraz da, manevi anlayı�la hıllanıh­
yordu. Bu sebeple Ortaasya'daki Türkc;e efsanelerin, 
sözleri arasında çok geçer. Kırgız Türkleri beyaz ke­
çelere, ak kii.z diyorlardı. Babifrün, Fekiiyi adlı e&'­
rindc de, beyaz keçelerden söz açılım� olduğunu gij­
rüyoruz (S. Hl). Ana dolu'da da ""e!lıise yap,!<111 
kcçelei·", beyaz idiler. 

R) Benekli w alaca keçeler : 

Ket;L' yünleri sarılırken, aralarına türlü yollar 

ile renkli yünlee konarak, kendinden nakış yapılır­

clı. Burdm· yön�sinde, keçeleri benC'klemek için pi­

şirilen renkli parçalara, benUk, benlik derler. Aynı 

ı;·ev;·elenk, at \'e hayvanlara vuı·uüm işaretlen' de, 

/>enlik adı verilir. Bunun örnekleri Oı-taasya'da d;ı 

çoktm. Bunlardan yalnızca Radlol' siil:lüğlinde g<'­

çen, «Dört damgalı /Jeyaz keçe", yani ( '1'6rt tamgai ı 

ak-ki giz), örneğini vermekle yetinelim (1,94). BLı 

aynı zamanda Ak-çekmen deyi�i gibi, bir soyun ı�<:­

reti w sembolü idi. 

C) Naku;lı kec:f'lcr : 

Bunlar, üzerine nakı�lar yapılan veya dikilen 

renklı :ı;·z parçalan ile slislenmi!) keçeler idikl'. Al­

t ay da.�lannda, Hun mezarları içinde bulunmu::; 

olan, keçeler üzeı·indc de bu tekniği görüyoruz. Ka.-;­

::;arlı l\fahmucl'a göre XI. yiizyıl Türkleri, "o, 'ceçe:ııi 

nakışladı, ke(eni n üzerini Trnplmı derisi g'iUi siisleıh" 

demek için, "Ol kidi.zni. e:-;rilerh" diyorlardı u.:�1G). 

Kerelerin kenal"!cın da sık cliki�le dikilirdi. Bunlar d.l 
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çoğu zaman, süslü olurlardı XI. yüzyıl Türkleri Lu 

işe, "ol kidJıiz sırıdı" derlerdi. Anaclolu'nun birço:c 
yerlerinde, "sağlam ve sık olarak dikrne'' işine, sı­

rıma denir. Kırgız Türkleri ise bu dikişe, şırdmna 

derler. Nakışlar ile süslenmiş olan keçelere ise, şır­

dak adını verirlerdi. Harezmşahlar çağında, Bıırunki 

kiiz adlı, bir keçe çeşidinden de söz açılır. Kaşgariı 

Mahmud, Kaşgar'da yapılan nakışlı keçelere ise, k·i­

m-işke adı verildiğini söyler (1,490). 

D) Elbiselik ince keçeler : 

Aba ve kepeneg gibi geysiler ıçın yapılan <tyn 

keçeler ise, kalın idiler. Ancak Kaşgarlı Mahmud, 

kedüklüg ki<ihiz, yani "giyimlik keçe" den de, söz 

açmakta idi (I, 508). Kırgız Türkleri de buna 7ci,1Jim­
keçe, yani "geyim keçesi" derlerdi. Bergama 'da ise, 

ince keçelere çinik adı veriyorlardı. Bunlardan ba�­

ka, Kazak kiyizi gibi, bazı Türk bölüklerine ai:, �e­
çeler de görülüyordu. 

3. KEÇENİN KULLANILDI(H YERLER : 

Keçe, eski Türklerin günlük hayatlarının he� 

yönüne girmiştir. Bu kitapta mevzuları, ancak ana 

çizgileri ile vereceğiz. Tabii olarak değer sıralarma 

göre: 

A) Yaygı olarak keçe: 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi, aslında keçe an­
layışına gelen kiyiz, köğüz, küyüs sözleri, A n a  do­

lu 'da kilim ve diğer yaygılar karşılığı olarak da, 
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söyleniyorlardı. "Keçe yaygılar", eski Ortaasya Türk 

�arihinde, çok mühim bir yer tutuyorlardı. "Hatta 
Türk hakanlarının, tahta Ç'ıknıa törenlerinde, hakan­

ltu bir keçe halı konarak kaldırılıyorwrdı." Yani 

keçe yaygılar, ev eşyası olmaları dışında, bir "hu­

kuk ve deı:let sembolü)} olma hususiyetini de, taşı­

yoıfardı. 

B) Çadır keç,eleri : 

Çadıı-, baştan aşağıya kadar keçeler ile donan­

mış, bir oturma yeridir. Bu sebeple çadırın kendi­

sinden, perde ve döşemelerine kadar her yanı ke­

çedir. Bilindiği üzere keçe, soğuğu geçirmeyen bir ör­

füdür. Gö ktü r k  1 eri n keçe çadırları hakkında 

Çin kaynakları bize bilgi vermektedirler. Bu konu­

yu, "ulaştırma" bölümümüzde inceh�dik. Yine Orta­
asya'da, ilk önce müslüman olan Tür kme n kit­

]e]erinin, keçe çadırları'ndan Arap coğrafyacısı 

Y a k u t da, söz açıyordu (S. 187). Bu bilinen ger­

çekleri, burada yeniden tekrarlamak için, fazla ye­

rimiz yoktur. An a d o l u  'da da, kulübenin üzerine 

örtülmüş keçelere, te'[Yfne ve üzmek gibi adlar verilir. 

C) Keçe çizmeler : 

Keçe Çizme, Ortaasya kültürlerinin en belli baş­

lı, bir karakteri idi. XI. yüzyılda Kaşgari� :vıahmud, 

"Oyma, çizme yapılacak bir Türkmeu keçesidir". 

diyoı·du (2, 100). Türkmenlerin bu oyma eleyişi, Mo­

ğollara o�yimasmı şeklinde geçmişti. Bu Türkmen 

tesiri, bir yandan güneydeki Tibet kavimlerine 
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::;irerken: kU%eyd(' dE', Sibirya'nın kuzeyindeki Sa­
rnoyccl ka vimleı·inc kadar, poirna şeklinde yayılmı�­

t ı. Bu;·adan da, nısc;;,:ycı girmiş ve pirm �eklinde gö­

ıtiJmCıstii. Bu görüşün sahibi olan, Fiıı bilgini Rams­

tt'r:lt 'in, bizct' hakkı vardır. Gör\.ılii_voı ki mevzulara 

derin olarak giril ince Türk kiilti"ıl'Üniiıı derin tesir­

lei'i, daha açık olarak gôrülnıckledir. K e c: c öz­

me, Dozy'ye göre lalıwfo, llll>ı'ıd �eklinclP, arnpçada 

da göı·ülüyonlu (S. II. :i10). Fak<ıt Arap rnemleket­

ledndc, keçeden yapılmı.-: bir c:iznw giymek için. hi,; 

bir g<:'ı·ek yoklu. 

D) Iieçe elbisdt"r YP paltolar : 

Bu komı çok geniştir. ('ulxııı hepcnc{/i üzt'rinü� 

dururken, bu meseleye azıcık dokunmu:'.ituk. Elbis� 

veya kepcrıeg için ayn olarak yapılan kec;elere XL 

yüzyıl Türklerince kedüglüg hidhiz, yani "giyimlilı: 

keçe'' dendiğini yukarıda belirtmiştik Yine Kaşgar­

lı Mahmud, XI. yüzyıl Tüt·klerinin, "yatar]a doldn­

rulan veya va.<)mnrlıtk yapılmı' inr (' hq:e_tıe" .. çay­

dam veya çiydem adını vcrclikluiııi de yazıyor 

(3, 176). Harezm�ahl<ır �;ağında ise, ki::: kap­

dam. veya çi:ı;dem nflım verdiklerini de yazı�·m·du 

323). Aynı kaynak, ((keçe yapıp satan" ke<.�ecilere 

de, kfaçi adım veriyordu. Bunun ile de. bu kadar-­

cıkla yetinelim. 

E) Kı�.e küiahlar : 

Keçe :'.iapka veya külıihlar da. Ti.irk kavimler!­

nin yaygın bir başlık modası idi. Keçeden yapılmq 

şapkaları, Göktürk çağından beri, Çin kaynak:· 
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larında görüyoru;'.. Bu ı:::ı.ğdaki Kırgızların keçe şı:tp­

kaları, Çin lilerin c1c gözlerinden kaçma mıştı. Keçe kü­

lahlar, Çin'in kuzey in de bir devlet kurmuş olan Pro­

to-Moğol K it an kavmin i , Liao devleti içinde, Çin­

lilerden ayıran b ir işaret gibi idi. Uygur çağın­

da bu külaha, gPıfr; bir k0nar ile bir de, tepelik :ka­
tılmıştı. is 1 a m dünyasında din b a kı mından bir 

anla yış ı olan ke<;e külılhlar, Osm a nlı devl eti ile, 
yeni bir gelişme çağına girmiş oluyordu. Ortaasy a'­

daki Moğol kavimleri, uzun zaman bu keçe ::;apkala­

rını bırakma mışhrdı. Ru s0bcple ö z bek Türkleri, 
Moğoll a r ile Tatadara, lı:eçe-lmş adını vermişlerdi. 

Bu bilgiy i de Rarllof'un sözlüğüncıe bulabiliyoruz 

(2,1143). De ele Korkut kit abında ise, ki,çe 

börkl'i deyişini görüyornz. Bu mc\czuu da , bu ka­

darcıkla bitirelim. 

F) Yolluk, yol ke<,'esi : 

Ayakkabı i<;inc ko nan , ];epe, kepi keçel e r i ; dı­

var keçesi, çadır .ı;ollıu/ıı, kar J:rx;esi. tandır keçes'i, 

tozlnk keçesi, gihi kec;elerin Türklerde b irçok kul­

lanılış yerleri vardır. 

4. 'I'EGELTİ, TCRKLERİN AT KEÇEI ... ERİ: 

Teğelti sözü, Türk kü ltür tarihinin değerli de­

yişlerinden b iridir. M�ltercim Asım Efendi, arapça 

el-bedide sözünü açıklarken, şöyle der: "f!ol içi dol­
muş nesneye denir foi, atı 1'C dm:an l)(ısmmmz deııü, 

kaltağın ve palanın altına ],'arlar, eğerde tefjelti, pa­
landa tepingi tabir oltımır''. Aslında bu, gefo;rni5 cir 
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teğeltid ir. Diğer Osmanlı kaynakları ise, "teğelti de­

dikleri keçedir ki, eyer altına korlar', derler. Teğelti­

kaba, fakat yumuşak bir keçedir. Tarama Sözlüğü 

içinde, bununla ilgıli çok bilgi vardır (5,3782). Bu 

deyiş, Anadolu'ya çevreleyen, M ı s ı r  ve Kıp -

ça k Türk kültürü çevrelerinde de, yaygın idi. Kaş­

garlı Mahmud'a göre ise, "eyerin alttna konan ke­

çeye, Türkler cıdhrım derler", diyordu (1,107). Türk­

lerin te{jelti, teğeltii deyişleri, İ r a n dil ve kültü­
rüne de, derin bir şekilde girmiş ve yayılmıştı. Türk­

lerin, kidiz, yani keçe ile teğelti sözlerini, her İran 
sözlüğünde, geniş açıklamalar ile bulabiliriz. Ayrı­

<'.a farsçada, lirdürn diye· ikinci bir söz daha var­

dır. As ım Efendiye göre bu, "gen·iş olarak at te­

ğeltisidir, yani farsça nemed-ziyn anla.yu5ına. HUS1.t­

sen ol teğeltidir ki, iki parçadan ola. Türki de eğrim 

dedikleridir'. Görülüyor ki XI. yüzyıl Türklerinde 

kullanılan, iki parçalı adhnm adlı Türk teğeltisi, 

Asım Efendi çagında bile unutulmadığı gibi, farsça­

ya da girmiş bulunuyordu. Adhrım, "ayrım" iki par­

·çah anlayışından türemişti. Konya'da da "at eyeri­

nin altına konan keçeye", eyrim adı veriliyordu. 

5. TÜU.KLERDE KEÇE İLE İLGİLİ DİGER 
İNANIŞ VE GELENEKLER.: 

Eski O s m a n l ı kitaplarında "keçeyi suya sal­

·m ak"' diye bir söz vardır. Gö k t ü r k  yazıları İl<! 

yazılmış, lrk-bitig adlı türkçe yazıda da bunu gir 

rüyonız: "Kidizig su.bka sokmış" dedikten som·a, 

""'1:>unu vur, sıkıca bağla, bunu bilin ki, bu feııadır .. 
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diye bir fal açılmakta ve açıklama yapılmaktadır. 

Eski Anadolu kitaplarında ((keçeyi .'i?(ııcı salmak", 

«cır ve narnıısıı lnrakmak" anlayışına kullanılıyordu 

(TS, 4, 2393). Bu karşılaştırmanın, ne yararı olabilü· 

diye bir soru sorulabilir. Bizce Türk kültürünün pa­

ralel gelişmeleri, ancak 'uu örnekleri çoğaltma ile ola­

bilir. 

"T ü r k l c r rl e · k ,. ç e k i.i 1 t ü r ü" çok geniş 

bir mevzudur. Bununla beraber, kısa da olsa yukarı­

dakiler, ana çizgikri ile okuyuculanmızı yeterince 

aydınlatacaktn-. Hu S!'l..iepl(' din bakımından değer ile, 

barut yapma ve kiınyacbki yerlerini bir yana bıra­

kıp, lxıhsi burachı bitin.>ceğiz. 

IV. HASI H V E HA S I U C I I� I I\ 

Hasır örme, ins�rnlığın ilk kültür geii::ırnelerin­

d2n biridir'! TürkL�rck ise hrısırcılık, hw;ır otu ile ya­

kıml:ın ilsilidir. llw;ıı sözü, ../\ rapc;adı r. Hasır sözü­

nü, 0s!<i Türk lrnynaklannda göremiyoruz. Herhal­

de bu söz, Tl.irklere oldukça geç Çtığlarda girmişti. 

Selçuk çağının ba�larındaki Ot·taasya Türkleri, "Y'i­

Jcen, haRıı· .11apılan otu denir", demekte idiler. G ü­

m üs.hane Kelkit bölgesi ile İstanbul Kadıçiftli­

ğimle, hasır ve hasır otuna, ceyeıı adı verilmesi bir 

tesadüf değildir. Eski Anadolu kültürüne ya .. 

kın olan, Mı s ı r Türkled ile Kıpçak Türkleri kül­

tür c:evresinde ise, hasır için doğrudan doğruya, ye­

gen, yi.gin, yihen adl<!n \'Criyo;·!ardı. 





1. "\'İl\Pn sat.ı": 

H:ısıı· \ l' lı;ısıı· olu anlayı�ın;ı gelen yiken, ı·cucıı 
dcyhlcl'iniıı, Tli; k kültüı'ümleki gelişme ve ><ıyıl­
ması; .' u:-::ı ;·ıd;ı verdi:�inıiz örnekler ile bitmiyordu. 
Çağ;ıtcı.\· Trirk kül1iiı· (;f'\'i'l'sindc, yeken şeklimle gö­
ı·iilcn bu ,;(iz �\T •> ğ ol k;ıvimlcl'iııde ele, ceyrsii?ı sôy­
knj,; \'(' �·,tzılısı ile giil'iifüyol'du. Türk krıvinılecindeı: 
d�· E us diliıw ��:.'ciyoı· ve Huslar da, hasır ot.unLı 
(akan deııwı}:ı' IJ;ı:-;Iı:-.·oı·l<ı rdı. Tabii ulaı·a k iklim Ye 

hö!gell»'(' (;Ön\ h:ısırntial'lnın ela ı:L·�itkı·i rlct�isiyor­
du. Kuze,\' Tiiıkl<'ı·i :l;ı!ı;ı ç·ok bizim, h'(/}ıdıra 11tıı 
(.11mııılo r 7ıir;eio.<;) iı:in, Lu :-:özkl'i kullanıyorlnrdı. 

H;ırn:-:tc·:l1. lıasıı ıııuııuıı kaviınlerinrlclci dw·u­

nıumı <h lwliı·1 ıııic:ı ir. 

D<cnizli, c;i\ ;·jj \'(' Ta \'<l:-i iıölg0kı·indc, .. h·af/nl<ÜUI 
srmııınltı nn dôkiilıııernexi için. :m.zdmı Peya tahtadan 
:vwpılcıız kafe"'e'', çır] adı vel'iliL Anadolu'nun birçok 

!ıölg0lcrinde, "lmmı.�tan yapılan ev ve çadır bölmeleri 
ih Dl'tiilere'' clt', ç11/ veya çıfjdaç denir. Derleme 
Sözllil;ü ic;inclc iıunun geniş örneklel'i \'erilmişrir 
(l, 11 :'ı8). E:mil'dağ, bpar1a Eğridir'i, Tefenni, A<'ı­

payam ve Bafra dvarlarında ise çıfj, "ucu dikenli 

olan bir c;eşit kamıiiın" adıdır. XI. yüzyılda Ka')g;ıi'lı 

.lVI:ıhınud, çıı/ ot:n için bize şu bilgiyi vedyordu: "Çığ, 

H.oıırıı göçer Tii.rklerin çıfi otıuıdan yapt1klan, bir ça­
<111' örtüsiidiir. Bu. /)itki, kmmştan daha ince re ya­

mu�o Üır" (J, J:',?,'?). Oıtaasya' da sele ve hasır do:rn­
n.ın, ,'ii adlı, bir saz çeşidini daha biliyoruz. Ancak 

1!177 - f·�irmci Basılış - F • .llı 
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bunun, ':ı;� o1 u n•ya sazı ile, ilgisi bulunup bulunma­

dığı hakkında, bir �::'y söylcycmiyeceğiz. 

8. "!"andını sa1,1'' : 

Bu bitkinin adı , l_T y g ur Türklerinin eski tıb 

kitaplarında gi:il'ülür. ( A nuuio epigeios) çeşidinden 

bir sazdır. Redhouse'a göre, eski Osmanlı tıb ki­

tapl;ırındaki, kındıra veya l�andıra, (calarnagl'ostis) 

idi. Anadolu'da yazılımş eski Türk sözlüklerinde, 

Ar:ıplann halfa otu kanplı�;ı olarak kullanılmıştı r. 

i"Lı lfa ise, ( aı ııııdo) sazıdır. Ka!:')garlı Mahmurra 

göre XI. ylii'yıl Türkleri, bu çeşit saza, kaşak wya 

tmıq k((llW:f adı \'Cl'iyorlardı. Türklerin bu bitki hak­

kın daki bilgileri, yalnızca hasır örme bilgisi ve ge­

leneğine rby:mmıyonlu. Türkler, bu ç2şit saz bitki­

lerinden, i ı ü c· 1 a r da yapıyorlardı. Nitekim Uy­

g ur Tlil'klcl'inin, yazmış oldukları t ürkçe t ı b ki­

taplannda, bu sazın köklel'inden yapılan, ilaç reçe­

ielrrindrn de söz açılıyordu. Uygurlar, bu köke, lca­

)}ak ]Jıltı.:ı, arıı veriyorlardı. Eski Türkler "ot k ö­

k ü" için, yıltı-c, n'ya yıltıs adı verirlerdi. Bu, bi­

zim, "yıldız" söziinıüzden ha')ka birşey değildi. Bu 

süz üz(•ı·indc <1<• lıu k�ı<'bıı·('.ıkla yetinelim. 

Çok l'ski Tlirk gelenek ve günlük hayatının, 

bugüne kadar bozulmadan gelen, bir Türk kültür ha­

tırasıdır. Bu söz, Doğu Türkistan'dan Altaylara ve 

oradan da, A na el o l u 'nun en iç köylerine kadar, 

.va.vılnıış H' söyknmi.) bir dc yi�d i r. Bor, Konya 

Ereğlisi ve Ic;parta'da, bataklıklarda yetişen hasır 





otlanmı, !.'o!/U derk(. Batı Anadolu ' cla Yalvaç, Urla, 
.:Vlanisa ik Oı·ı;ıan:ırlolu'da Mihalıçc;ık, Tokat, Bor'da 

ise lıu saza, koıja!ık ;ıdı verilir. Bu sazlann c;e::;itleri 

anısında, bal'.ı :ıynntıların bulunması da tabiidir. 
Ayıntaplı l\fült'i'(·inı Asım El'<•ndi, Arnpların cl-berdı 
d�'dikleri :;;ızı ;wıid;ıl'l�0n, "l;o!Ju!ık. ı:c lıw·H·ı· otu de­
dikleri !iıtdır/u ıkrıiı· ki, m11lrm hrı.-;n· dokımnr'', der . 

. Aslında bu anqıc::ı si)z, Iviısıı"da yetişen (papir11s) 
sa;�ıdıı'. Göi'iilüytır ki, hasır dokunan saz, ister f'Ski 

.'.\lısıı"clnki :.\h'ıııllık 'l'lirkl:•:·iııdc olsun, isterse t?ski 

Anadolu'cia olsun, Tül'lzler t;ır<!fınclnn aynı ad ile ad­

lamlırılı:vordu. Bu bitkil('l', ;ıyn c;c'�i1lcrden olmu� 

olsa bile rniihinı oJ:;ıı, lwsır ckıkurn;ığa yarayan, bir 

"hasır otu" olması idi. lfn,.,ır otıı, Anadolu'da 

-lnha <;ok, (iıını·us) (::·<rliııdcn !Jİl' saz idi. 

Sı«:: sözüniin kiikkrine iıwcek değiliz. Ancak 

ffarllof Sözlüğü'ıw bakılacak oluı·sa, Doğu Tiirkis-

1 an' dan Kazana \t' Anaclolu'ya kadar uzanan bütün 

Tüı·Jdcrin, saz bit kisirw, yani botanikteki adı ile (.hın­

c118)'<ı, ".<;o<.:'' cledi!{k'ı·ini �örebiliriz (4,392). Kaşgar­

lı Mahınu(ra göı·e XI. yüzyıl Türkleri sazlığa, sa.v 

da diyol'lanlı. �\ncık bunun, "('.rnn fıstıı/ı. lrn/Ju.!]u ve 

::ı.rh'' ic;in söylcrnliğini, ilÜH' etmek1en de geri dur­

muyoı·du ı:l,157). Bu clc�1i:�, lıugiin .\luı.v w Özbek 

Tül'klerince cie söylenmektedir. E.;;ki Anadolu kültü­

l'li ıle :'alon ilhkilel'i olan, eski l\1 ısır Türkleri 

:le Kıpc:;1k Tiiı·k lüiltiir çevrdcriııclc ise, saz: .• "or­

m;ın'', -belkid(' k;urn�lık-, lrnr�ılı�r,ı:Hia söylenen, bir 

söz haline �iriyordu. Çünki'ı :ırı�ıı"da orman yoktu. 
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Görülüyor ki h a s ı r ile ilgili bu 

boyunca, -bazı küçi"ık a:>Tıntılar 

Türkleı·inde devam cciiyordu. 

gt'lenek ele, tarih 

ile-, bütün Batı 

6. Anadolu'tlaki <li�er saz çeı:;it.tni : 

Sözler bakımından, bu eski Türk geleneklel"i 

büyük ayrıntılar göstermiyorlardı: 1). " Alçak yer­

lerde yetişen "kıywı" ile "göl kena rlarıncfo yet işen 

ve hasır yapılan" kabran sazları üzerinde, aynca 

C:urmak gereklidir 2). Kütahya ve Altın ta� civarla­

rındaki, "sazlık yerlerde biten, hayvanların c;ok aç 

kalmadıkça, yemedikleri ve kurudukla n zaman, kes­

kinleşen", kıyak adlı çayır otu ise, türkçenin çok es­

kilere giden kaide ve geleneklNi içinde türemi�tir 3). 

"ince püskül biçimindeki" kakı sazı ile, "bataklık­

larda biten" koka sazları yukarıda üzerinde durdu­

ğumuz, korJa adlı eski Türklerin, hasır otu hakkındaki 

geleneklerinin bir devaııııdır. 4). Kadirli'de, hasır 

örülen okluk sazı ise, bit;im yönünden bu adı al­

mış olmalıdır. 5). Tnpıı/({fc, Türklerde (Rhammıs) 

çeşidinden, bir ağaçtır. Bafl'a'nın Mardar böl­

gesinde ise, topalak adL "ucunda püskülü bulunan 

ve bataklıklarda biten" bir saza verilmiştir. 6). Ya­

pıldak, yı:ıygın bir türkr;e sözdül'. Niğdenin Dikilitaş 

bölgesinde, sazlık ve bataklık yerlerde yefr�er, ve 

kurusu hayvanlara yedi rilca, enli ve çok yapraklı 

bir saz için, ycıpıldak denil'. Anadolu'da. "dökülmüş 

incir yaprağı" ile, bir cim ardıç ağacın�1 da, ycıpıl­

dak, yap1lcan a \ı \·2rilir. Bu ad, sazın dağınık biçi­

minden dolayı, söyk'nı�ıi') olsa gL'rcktir. Bunlara. da­

h�ı bir çok örnekll'r c'.:l:'nel�ilir. 
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7. Tiirklt•rıie hasırın kullaıııldığ;ı yerler : 

Yukanda hasır otlannın çe.'iitlcrine göre, hasır­

ların da r!eğerlerinin clcğ!ştiğini, gösterme,ğc çalış­

mıştık. Has!J'lar, Y ay 1 acı Türldenl2 yer yaygısı 

olarak, herhalde yalnızca keçe ve halılann, altına 

germek için lrnllanılıyorrlu. Çadır ve ağıl örtüsü ola­

rak kullanıldığını da, yukarıdaki örneklenlcn gör­

müştük. Kazan ve tabak altlıkları ise, daha iyi çeşid­

den kamışlar ile yapılıyordu. Yalnız "sepet ı>azlan" 

ile, "hasır saslan"nı, birbirinden ayırmak gereklidir. 

Juııcns, anmdo, stippa gibi hasır otları, daha yumu­

şak dokumalar yapmak için, uygundur. Bu çeşid­

deki hasırotlannın türkçelerini ele, yukarıda vermiş­

tik. 

Eski 1\Iısır Türkleri ile Kı pçak Türk kültür çev­

resinde ele kihne adı verilen bir hasır çeşidi daha 

vardır ki, hunun i_iz2rinde de ayrı bir ar:1'.'itırmamız­

'fa duralım. 





IX. 

B Ci L ü �! 

YA TAK. YOR.CAN VE "YAST'IK 

YATAK VE ]}ÖŞEK 

Y<tlak n· clfo,ek, her \'a;lda günliik hayalımızın 

Yazgcc;ilr'mez e:,;_1.·aJan idiler. Yatak sözü, Tüı·kleriırı 

:ııutnwJ< köki.indcn �·apılmı..:: bir sözi.'ı idi. Anc<ık ne­

dense eski Tüı·kkr(k• yatak sözii. dö�r:' manasına 

c.·ok az kull;ınılıyorclu. Eski Türklerin yatıg n•ya 

.wılftUk df'cliklcri �·atak, daha çok yatılacak Ye duru­

lacak bi;· yc1· ;ınlayışına geliyordu. Bu sebeple eski 

Tüı·kknh'ki .va1ak ile clö:'ieği, biı·bieinclen ayırnrak 

gözclcn gct:irnwQ\' ('il lı::;acağız. 

ESKİ TfHKLElWE "YATMAI\.'' VE 
'YA.TAK" : 

"Y a t nı �ı k" sözünün eski Türklerdeki en yay­

gın anlayı�ı, bugün olduğu gibi biı· gect: için yatı�' 

ve uyuımıktır. örnek olarak Uygurların .i\1 ani di­

ni İİl' ilgili yazılarmcla, "içeıi girip ölii ile t>iılikte 
:uattı" elemek için, "içkerii ki rip, ölüg l;i rle yuttı", 

deniyon.lu. (:;\fan., I, 5, 3). Aslında Eski Türkler, 

"iki ki.'jiııiıı lıiıliUe :ııı.dması'' ic;in claha ayn bir de­

yi:') kullanıyorlar Vt' yafgn'jmal• eliyorlardı. Tabi[ 

olarak birlikte yatan ktşiler', kan kocada olabilir-
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!erdi. Bu sozu bugünkü türkçemizle, yatıf;!tılcır veya 

yatışmak kar:;;ılığı ile, daha kolay kar:ıılayabiliı'iz. 

Bu sebeple, bir han köşesinde veya bir c;·adı rda ya­

tan iki kişi için, "onların il,:isi /Jirlikte yattın, yani 

<•oı anıng birle J;atgaşdı", diyorlardı. Bu örneği bi­

ze, ta XI. yüzyılda veren Ka�garlı Mahmud'un bu 

açıklamalarından, Türk dilinin derinlik ve genişliği­

ni de sezebiliyoruz (3,103). Bu sözden, yeni bir deyiş 

yapılıyor ve "bir yerde başka birisi ile yatan" bir 

kimseye de, geniş olarak yatgaşuk diyorlardı (3,55). 

aYatsı vakti", herkesin, hep birlikte uydukları, 

bir "yatma zamanı" idi. Bu sebeple yine bu büyük 

Türk i'tlimi X. yüzyıl Türklerinin bu ya tma <;ağı­

na, "yatgaşuk Of]rı", yani "yatrna zamanı" eledikle­

rini de haber veriyordu (3,S:J). Gerçi Türkler, t s-

1 a m dinine girmüıler ve onu benimsemişlerdi. Fa­

kat eski geleneklerini de bir türlü unutmamı:;;lardı. 

Yatsı zamanında Türkler, İslamiyetten önce de ya­

tağa giriyorlardı. Bundan dolayı Türklerin bu yat­

ma zamanı, müslüman olduktar. sonra da değiş me­

mişti. Bu sebeple Türkler, yatağa girme zamanının 

adını değı�tirrnek ıc;ın bir gerek görmemişlerdi. 

Yine türkc;e köklerden ve eski Türk geleneklerinden 

gelen ekindi, yani "ikindi" deyişleri ile ?Jatsı. söz­

lerini de, keneli aralarında devam ettirmişlerdi. "Yat­

sı" karşılığı olarak söylenen yatgaş1ık oğrı sözü, hiç 

şüphe yok ki çok daha eski i di. Hatta, XI. yüzyıl­

dan, yani S e l c; u k çağından bile, eski olmalı \di. 

Çünkü buradaki oğrı, sözü. eski Türklerin "zaman 

ve vakit" anlayışına gelen, oç/nr sözünden geliyordu. 

"Yats1 nama.zı.", yine XI. yüzyılıla, yani ancak 

Kaı·ahanlı Türk kültür çevresinden itibaren görüi-
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ıneğe başlaım�tı. Kaşgarlı Mahmud del'lenıdcrini, 

dalla <;ok nıı ımız kılına�cı vakıt.!er.i olıııaymı hayvancı 

Türk le r anısında yapmıştı. l\.utaduu Biliy ise t;ize, 

.saraylı n· btiylik şclıirleı·de oturan Türklerin ha­

yatlanndaıı örnekler veriyordu. Türklerdı: de yal<t­

ğa, narırnz kılındıktan sonra giriliyordu. Bunun iÇi!i­

dir ki, lıii· Türk devlet büyüI.ri.inden söz aı.;arkeı:, 
"Nmn.uo:ım kıldı re ondan �onra yalarla ;ıı((tt·ı", yaH< 

"Nrınw::. kıldı .. :ıJaftı tö.ıekke kirip'', diyordu (B. 4fl!i, 
41). Bu örnekten dt> aı.;ık olarak anla�ılıyol' ki Xl. 

yüzyıl Türkleı·inde bir gdişme oluyor ve yalnızc:ı 

3;atmrık sözLi y;'lerli gönılıııüyordu. "Dö:yer/e güı.1) 
J/Oftı" gilıı, biı ac;ıklnıım yapımı zorluğu da ür­

taya (,'Ikıyonlu. Çünkü !/1!1 ıııo!. ,.;özü, yalmz başm;.ı_ 

(,'Ol� gcni'i idi. 

"Bu .tJCnic /,·alma!.: ı-e dunıw/,·'' da, eski Türk­

ler tarafınd<ırı ,ı;utuıuk sözü ilv ;ınlatılırdı. Tıpkı bu­

günkü dilinıizck olduğu gibi. Nitekinı Göktürklerin 
Ton y u k u k yazılıml;ı bile bir km ıııin, "Us-ın Bun­

tatıı adlı iıil' :ımrUn JJ<ıtıp, ·ceyo dunıp kalnıa:-:ı" km, 
''lJ.<;ı,ı 1:1111.lrıiı< pıırtdıı ycıtıı lw/11( crti'·, deniyor�1t• 
(Toıı., El). "ölüniin :ııattıüı mezaı re.ua �ıat1.r'' ela .. 

Cöktiirkln t;u·;üından /iııe b�ı söz jie anlatılıyor­

du. �\nlaşıldıgına gön• Entıda, Göktürk büyüklerin­

den bil'inin yattığı biı· dağ vardı. Bu dağ, 'l'uıesi Uf/lu, 
adını ıa,,,ıyan bir Ti.irk Lıüyüğliniin rnezan veya ;ııa­

tırı ifli. 1Yırkler arasrnda c;ok tanınımi')tı. Bu 

scbcpil· Bilge Ka1�<ın'ın büyük veziri Ton y u k u k 

bu dcığı, Batıya yaptığı akınların bir sınırı ve ı�a­

ret ycı·i olarak göstel'iyordu. Tonyukuk yazıtında 
.bu dcığ, "'I'ine�i oylı '.IJfJ.tıgma tw!'', yani '·T111e,<;1 O!i­
Jıı 'n 1111 .ııuttıijı d{'ij'' adı ile açıklanıyordu (Ton., 47). 
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Tıpkı Anadolu Türkle ri nin "yatır'' dedikleri gibi. 
Yine XI. yüzyılda Kutodgu Bilig, "Milletin zengin­
Ze,'$ip, re/aha erip, kalrna.sı" için de yatm.ak sözünü 
kullanıyor w "Ifrı:ı;udı iıodnn inçke teydi, .IJafıır", di­
yordu (B. 228, 10). 

"f)ehil'li Tilrkler rr:.ua .�ehirde nt11ranlar" için 

de eski Türkler, yatıık diyorlardı. Bu söz, XI. yüz­

yıl Tlirklerinde çok yaygın olan bir deyiş idi. Bu 

sözün gen;ek anlayışı, Türk dilinin günümiize yakın 

olan örnekle rine bakılırsa, daha iyi H n lmiılnıakta­

dır. örnek olarak yaylalarda oturan Kırgız Türk­

leri, "on gün :ı;attnn", yani "catt·ım'' sözii ile, "şehir­

de on giin kaldım" demek isterlerdi. Bu konu üzerin­

de, kitabımızın " yayla-Şehir hayatı" ili' ilgili I. cil­

dinde yeterince durmuştuk. XI. yüzyılda Kaşgarlı 

Mahmud ise, Türklerin "yatuk" ve ''yatıık neng" 

sözleı ini şöyle yorumluyordu: "At·ılan, 111ıntulan her­

şey. Yat11k lfi.5i ise, tenbel kişilere denir. OrJuzlardan 
bazıları 'C·Cırd1r ki, şehirlerinden dışarı çıkmazlar. 

Sa·va.5 yapmazlar. Onun için lnınlara, yatuk denir. 

Tenbeller ve at1lmışlar demektir" (3,15). 

Knşgarlı Mahmud gibi büyük bir Türk bilgini­

nin bu görüşlerini, ne yazık ki burada tam olarak 

kabul edemiyeceğiz. Yukarıda da belirttiğimiz gibi, 

yatııl,., "oturan, hiryer<le kalnrı" demektir . Belki de 

hayvancı ve yaylacı Tül'l<ler, bir müddet için şehirli 

Türkleri, biraz daha küçük görmüşlerdi. Kaşgarlı 

Mahmud da, bu Yaylacı Türklerin görüşlerini bize 

aktarnıı,�tı. Ama şehirli ve ziraatçı Türklerin, bunu 

böyle kabul etl iklerini, pek zannetmiyoruz. Gerçi 

Türklcria sava: ;;;üçlerini, hayvancı TUrkler meyda-
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na s''t iriyorlardı. Nitekim Çin g iz Han yasa­
:.:ıncta ela,. "gfü;ercvli lVIoğollann !';;ı>hiderde :--:erk:::­
meleri, �·asak edilmişii." Çünkü '!.1oğol İmparator­
luğunun gekceC>;i, bu sava�c:ı .'.?;Ö(:f'rt'\ liler(' b;ıQlı idi. 
,·\ncak yukarıda da bclil'tti�jıniz gibi, göc«rcvli Tür}z­
krin bit :yurtta kalınası cb ıwtwa sözi'ı ile' :ınlatil!-· 
yordu. Yatına, yalnızca tc�ııbcllik lıi;· .\'e!'clc 
kalma Ye o!uı·ına deııwkti. 

"YATGAI\, \":\TIK. YATA!\ : 

Yu/!ful;, _11111 ı],·) .1Jilt11l.:: Bizim lıu:::;i'ıı1kli _ı,111/ul,· sÖ·· 

zümüz herhalde eski ıpılgak, yani "yatı.lw·tık ,ııeı,)' 

deyişinden geliyordu. Yatgrık .:>ÖZÜ nedense, xr. yüz .. 

yıldaki Oğuz l a r ı da içine alan iJlitün ·Türklerin 

bilgiieı·ini bize �ıktai'<ın, K:ı�.�arlı M::ı:hmucrun kitabın­

da, yer almamı�tı. Bu büyük Tiiı·k bilgini, bize yal­

nızca Türklel'in ,ı;atılc w�ya yotıu sözünü veriyordu 

(3,1;)). Yatık sözü, hem uyku ve hem de yatacak 

yer, yani yatak anlayışını içinde topluyordu. XI. yüz­

yıl Türkleri, amu ·yatıkı.nda tuttı)' dedikleri zaman, 

hem "omt yata.r]ında tuttu.,, Ye hl'm de rconıt uykuda 

tuttu ı;eya yakaladı", dern€'k istiyorlardı. Karahanlı 

Türk kültüı· çevresinde, yani Kutadgu Bilig'de ise, 

yatgcık sözü artık sık sık göı·ülüyordu. Karahanlı 

Türkleri, ''gece yatakta .Yattı, giindüz üıc ayağa kalk­

t·ı" demek için, "tiini yattı yatga.kta, kfouWz örü'', 

diyoelaı·dı (B., 7�l,7). 

"Nöbetçilik ve kaı·akol"' vazifesi de, XI. yüzyıl 

Türkleri tarnfmrbn, .ı.ıatpak adı il? anılıyordu. Biz 

bu kitabımızda, sözleri zoılanrn yolu ile hicbir yo-
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ruınlamaya gitmedik. Ancak nöbetçi ve muhafız da. 

bir yeri tutup, orasını bekleyen bir kimse demektir. 

Bundan dolayı, XI. yüzyılda KaşgarJ1 Mahmud Türk­

lerin yatgak sözünü, yalnızca bu anlayışla vermekte 

idi (3,42). Kutadgu Bilig'de ise yatgak sözü, yuka­

rıda verdiğimiz örnekte de görüldüğü gibi, yalnızca 

''yatak" anlayışına söyleniyordu. Rusların yayınla­

dıkları, "Eski Türk dilinin sözlüğü" adlı değerli 

eserde, bu iki ayrı mana, nedense birbirine karış­

tırılmıştır (S. 247). Fakat Türklerin bu eski yatgak 

sözü de, Türkler arasında az zamanda unutulmuş 

ve yerini yatak sözüne bırakmıştır. Artık bundan 

sonra, dünyadaki bütün Türkler, yatağa, "yatak" 

veya bazı ağız değişiklikleri ile, catak derneğe baş­

lamışlardır. 

"Karı kocalık sembolü olarak yatak", Türkler­

de her zaman için, ayrı bir önem taşımıştı. Döşek 

ile ilgili bölümümüzde de, bu konu üzerinde ayrıca 

duracağız. Bu eski Türk anlayışı için, daha son­

raki çağlardan örnek vermeği, gereksiz görüyoruz. 

Ancak Uygur yazısı ile yazılmış "Oğuz Kağan des­

tanı" içinde, bu konu ile ilgili olarak söylenmiş bir 

sözü vermeden de geçemiyeceğiz: " Oğuz Kağan bir 

kız ile yattı, ondan dileğini aldı ve kız hamile kaldı". 

Oğuz Kağan destanı, Oğuz'un evlenişini. böyle an­

latıyordu. Aslında, Bugünkü türkçemiz ile yaptığı­

mız bu yorum, Oğuz Kağan destanının anlatışı ya­

nında, çok hafif ve oldukça yavan kalmaktadır. Oğuz 

Kağan Destanında ise şöyle deniyordu: "Anun birle 

yattı, tilegüsin aldı, töl boğaz boldı" (8,1). Karı ko­

calık ile, doğacak olan bir çocuğun haberi, bu söz-

1977 - Birmci Basılış - F. 14 
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ltrin içinde yatan derin manadan, daha güzel anla­
tılamazdı. 

DöŞEK: 

Döşek, yani eski Türklerin töşek sözü, yatalt 
anlayışım karşılayan ve eski Türkler arasında en 
çok kullanılan, bir söz idi. Çünkü Türklerdeki yat� 
mak ve yatak sözünün manası, çok geniş idi. Bu se­
beple eski Türklerde "döşekte yatmak", "yatağın içi­
ne girerek yatmak" anlayışını açıklayan ve güçlen­
diren en açık bir anlatış idi. 

DÖŞEKTE YATMAK : 

"Döşekte yatmak", "yorganlı ve yastıklı bir ya­
tışın", karşılığıdır. Burada, yatmak ile döşek, birbir­
lerini tamamlayan, iki eş deyiş idiler. Bu konu ile 

ilgili olarak vereceğimiz belgeler, yalnızca XI. yüz­
yıl Türklerine ait olacaktır. Bundan daha öncesi için 
Türk kaynakları, nedense susmaktadırlar. Kutadgu 

Bilig'e göre hakan, "döşek istemiş ve yatarak uyku­
ya varmıştı". Bu durum o çağda, şöyle anlatılıyordu: 
"T ö ş e k koldı, yattı, udıp bardı" (B. 406, 4). Bu 
anlayış ve söyleyişte, o gün ile bugün arasında, pek 
büyük bir ayrılık yoktur. Tabii olarak K a r a h a n-
1 ı Türk kültür çevresinde, çok gelişmiş bir şehir 
ve saray kültürü vardı. Bu sebeple anlayış ve söyle­
yişteki bu gelişme diğer Türklerdekinden daM açık 
olarak kendini göstermişti. Vezir, "namaz kıldı ve 

döşeğe girip yattı". Bu iş, yine Kutadgıı Bilig de, o 

çağdaki türkçe ile. şöyle anlatılıyordu: "Namaz kıl-
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d1, yattı, töşekke kirip" (B. 406, 4). H a r e  z m şa h­
l a r Türk kültür çevresinde ise, "yatılacak ve otıı­

rıüacak döşekler', artık birbirinden ayrılıyorlardı. 
Bu çağın önemli kaynaklarından Mukaddemet ül­
Edeb'de, "yatur töşek" denme yolu ile yatılacak dö­
şek, diğerJ�rinden ayırd ediliyordu (S. 212b). Bilin­
diği üzere H a r e z m göçmenlerinin, A n a d o l u' -
nun Kültür gelişmesinde, mü him tesirleri olmuştu. 

Bu ayırma, Anadolu'da "yatak-döşek" sözü ile de ya­
pılmıştır. 

Türkçe söylenmiş olan eski bir Ortaasya masa­
lında, Er-Kökçö, yani Er-Gökçe adlı bir yiğit, şöyle 
diyordu: "Yatacak döşegim yok, serecek yastığım 

yok
, 

ama yastığım beş kişilik Qlsun!" Buradaki, "beş 
kişilik yastık" sözünün anlattıkları bir çok düşünce­
ler vardır. 

"DÖŞEK DÖŞEMEK" : 

Türklerde karyola veya yatak sediri, önemli bir 
rol oynamıyordu. Çünkü Türklerde yatak, toplanır 
ve döşenirdi. Halbuki Avrupa kavimlerinin söyledik­
leri atasözlerinde ise karyola, çok mühim bir yer 
tutuyordu. XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmud, Türkle­
ı'in döşek döşenmesi hakkındaki sözlerinden, pek çok 

öuıekler veriyordu: 1) - "O, kendine döşek döşedi", 
yani "Ol, özinge töşek töşendi,, (2,147). '2) - "O dö­

şek döşetti',, yani "Ol töşek töşetti" (2,307). 3)­

"Töşek töşeldi", yani "döşek döşendi>' (2,128). Gibi... 
H a r e  z m ş a h  1 a r Türk kültür çevresinde de, 

"döşeğini döşedi" demek için, bize yakın olarak, 
"töşedi töşekni" diyorlardı (ME, 139). 
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DÖŞEGİ YAYMAK : 

Bu söyleyiş de, eski Türklerde çok yaygın idi. 
Eski Türkler yaymak için yadhmak derlerdi. Bura­
daki "dh, d", dil ucundan söylenen yarım bir sesli 
idi. Bu sebeple, eski türkçedeki yadmak, yadhmak, 

bugünkü türkçemizde, yaymak olmuştm·. Bunun 
içindir ki, Kaşgarlı Mahmud'a göre XI. yüz.yıl Türk­
leri, ''yay1lmış döşek" için, "yadıglıg töşek" demiş­
lerdi (3,49). Dö§ek yaymak işinde yarış etmek için 
de, "töşek yadhıştı", yani "döşek yayıştı" diyorlar­
dı (3,70). 

"Döşek salmak" veya "döşek komak", daha çok 
eski O s m a n l ı kitaplarında görülen sözlerdir. 
Tarama Sözlüğü içinde, bunun birçok örneklerini 
görebiliyoruz (2,1242). Ortaasya'daki Kırgız Türk­
leri de, "halı ve döşek yaymak" işine, "töşök sal­

mak" diyorlardı (KS, 634). Görülüyor ki her çağ­
da ve her bölgedeki Türkler arasında, bir düşünce 
ve söyleyiş birliği olmuştu. 

"Yayım ı:e yaygı olarak döşek": Bilindiği üze­
re,, şimdi olduğu gibi eski Türklerde de, yaymak ile 
döşemek arasında, çok yakın bir mana benzerliği 

vardı. Ancak bu her iki deyişin de, manaları çok 

genişti. Eski Türklerin, yadhım yani yayım dedik­
leri yaygının içine, halı ve kilimler de giriyordu. 
Ancak, şunu da unutmamamız gerekir ki döşek de, 
yalnızca yatmak için serilen bir yatak değil idi. Dö­
şek aynı zamanda, üzerinde oturulan bir şilte veya 

minder idi. Ayrıca döşek, büyüklerin oturduğu, bır 
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şeref yeri idi. Nitekim D e  d e  K o r k u t  kitabı için­
de, bu anlayış ile ilgili. birçok sözler bulabiliyoruz: 
Bu kitapta bir ara baba oğluna, "Oğul beni at üze­

rinden kap, döşeğüme çıkar", diyordu. Yine ayıu 
kitapta, (Beglli). "Döşeğine çıkardı ve cübbesin üze­

rine büridi)), deniliyordu. Türklerde döşek, adeta 
"küçük bir taht" ve büyüklerin oturduğu bir yer 
idi. Anadolu' da da. büyük bir ağacın altına, büyük 
bir kilim serilir ve büyükler, bu kilimin üzerine ya­
yılan, bir döşek üzerinde otururlardı. Benim dede­
min de, yaz aylarında gündüzleri oturduğu yer, ağaç 
altına serilmiş, böyle büyük bir döşek idi. Bu sebep­
le döşekler, oturanların veya yatanların mevkileri­
ne göre, "tüyden yapılmış bir döşek" de olabilirdi. 
Kaşgarlı Mahmud'a göre XI. yüzyıl Türkleri, böyle 
bir döşeğe, "tülüg yadlıım", yani tüylü yayım diyor­
lardı (3,19). Döşek hazan, "İpekten yapılmış döşek" 

de olabilirdi. !pekten yapılmış böyle bir döşek veya 

bir yaygı için, yine aynı kaynak bize. çok eski bir 
Türk şiirini, bir örnek olarak da vermektedir: "Tür­

lüg çeçek yarıldı, barçın yadhım kerildf' (1,119). 
Yani: "Türlü çiçekler açıldı, ipek kumaştan yaygılar 

serildi". Bu eski Türk şiiri, yeni yeni gelen baharı 
anlatıyordu. Dünyayı örten yeşil örtüyü de, bir dö­
şeğe benzetiyordu. Bu örnekten de anlaşılıyor ki, 
döşek sözünün anlayışı, çok geniş idi. Döşek, yalnız­
ca bir şilte değildi. Yine bu çok eski Türk şiirinde 
döşek için, "gerildi" deniyordu. Germek sözü de, es­
ki Türklerin ev döşemeleri ile ilgili konularda, önem­
li bir yer tutuyordu. Hem eski Türkler ve hem de 
O s m a n 1 ı Türkleri, perde için bile, gergi diyor­
lardı. 
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·•Döşek ile halı", eski Türk yazılarında çoğu za­
man birbirine karıştırılıyordu. Yukarıda, yayım ve 

yaygı sözlerine kısa olarak göz atarken, bu konu 
üzerinde durmuştuk. Nitekim Topkapı sarayındaki 
Oğuz destanı içinde de, "Ala halı, orun döşeklü" di­
ye bir söz geçiyordu. Görülüyorki bu, Oğuz destanı­
nın söylendiği çağda bile, artık halı ile döşek bir­
birinden ayrılmıştı. Fakat daha eski çağlarda dö­
şek, geniş anlayışla zaman zaman halı ve kilim kar­
şılığı olarak söylenmişti. 

DÖŞEK VE YATAGIN ÇEŞİTLERİ : 

a. İki kişilik yataklar: Bizce bu yatağı, daha 
başka bir bakışdan ele almak gereklidir. Çünkü iki 
kişilik yataklar, "evlilik ile karıkocalığın bir sem­
bolü" idiler. Bu konuda Türkler yastığa, daha fazla 
değer vermişlerdi. Anadolu Türklerinin, yatak ve 
evlilik ile ilgili düşüncelerini, hepimiz biliyoruz. Bu 
sebeple bunları tekrarlamada, fazla bir yarar gör­
müyoruz. Okuyucularımızın bu konuda, karşılaştır­
malı bir bilgi edinebilmeleri için, yalnızca Ortaasya 

Türklerinden bazı örnekler vermekle yetineceğiz. 
Kırgız Türkleri, "yatak düzme karşılığı olarak yeni 
evlilere verilen paraya", Töşök salar diyorlar­
dı. Yukarıda da belirttiğimiz gibi Kırgız Türkleri 
de, "döşeği yayma" işine, O s m a n l ı 1 a r gibi, 
döşek salmak diyorlardı. Yeni evlilere verilen bu 
para, yatak yaptırıp sermeleri için yapılan bir çe­
şit yardım idi. Yine aynı Türklerin düğünlerinde, 
"bir ip toprağa iyice gömülüyordu. Düğünde güveyi 
lm ipi çekip topraktan çekip çıkarmak zorunda idi." 
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Onlara göre güveyi, bu ipi topraktan çekip çıkardık­
tan sonra, ancak yatağa girme hakkını kazanırmış. 
Bu geleneğin önceleri ve sebepleri üzerinde, yete­
rince durabilmek için yerimiz yoktur. Bazan bu iş, 
düğüne gelenler arasında, bir yarış halinde de ya­
pılırmış. Kırgız Türkleri bu yarışmaya, "töşök ta­
laş", yani "döşek telaşı" veya işi derlermiş. Yine ay­
nı Türkler, "yeniden evlenme" için de, "yatağı ye­
nilemek" diyorlardı. Bu sözleri, Anadolu köylerinde 
de görmüyor değiliz. Kırgız sözlüğünde bu örnek­
leri geniş bir şekilde görebilmekteyiz {S. 757). Ana­
dolu' da ve diğer Türklerde bu örnekleri, daha da ço­
ğaltabiliriz. D ö ş e k sozu, aynı zamanda bütün 

Türklerde, "hastalık" ile de. yakından ilgili idi. 

b. "Tek kişilik yataklar" için Türk kaynakla­
rında, pek fazla birşey bulamadık. Yalnız Ortaasya' -
daki Kırgız Türklerinin tek kişilik yataklara, "ca­
rımçak", yani. "yarımlı, yarımçak" dediklerini bi­
liyoruz (S. 181). Bu Türkler kızların yattığı tek 
kişilik, "k·ız yatağı" için de böyle diyorlardı. Çünkü 
onlarca evlenmemiş kız, henüz daha bir yarım ola­
rak sayılıyordu. Erkeği de, kızı da tamamlayan, bir 
bütün yapan, evlilik idi. 

c. "Kuş tüyünden ve yumwşak yatak": XI. yüz­
yıl Türkleri arasından, Kaşgarlı Mahmud tarafın­
dan derlenmiş olan bir şiiri, az önce vermiştik. Bu 
şiirde ipekli yayım veya bir yataktan, söz açılıyor­
du. Aynı değerli kaynağımız, "tüyden yapılmış bir 
döşek" veya yayımdan da, söz açıyordu (3,19). Yu­
karıda

'--
da belirttiğimiz gibi, eski Türklerde yadhım, 

yani yayın,ı sözü, hem halı ve hem de döşek karşı-
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lığı olarak söyleniyordu. Kaynakta ise bu söz, tü­
Züg yadhım şeklinde yazılmıştı. 

Döşeğin yumuşaklık veya sertliği, bir refah ve 

görgü gelişmesinin de sembolü idi. H a r e z m ş a h­
l a r Türk kültür çevresinde yazılmış olan, Mukad­
demet ül-Edeb gibi değerli kaynaklarda bunu belir­
ten, "yumşak baldı töşek", yani «döşek yumuşak ol­
du veya yapıldı" gibi, sözlere de rastlıyoruz (S.209b). 
Türklerde döşeğin yumuşak olması, çok mühim idi. 
Nitekim D e d e  K o r k u t  kitabında da kafirlere, 
"(bir torba saman döşekli kafir", deniyordu. Bu söz 
bize birçok şeyler öğretmektedir. Bu çağdaki Türk­
ler bu sözleri ile, kafirlerin Türklerden, hem görgü­
süz ve hem de fakir olduklarını anlatmak istiyorlar­
dı. 

d. ((ipekli yatak ve döşek" : Türklerde döşeğin, 
yalnızca yatmak için değil; oturmak için de kulla­
nıldığını, yukarıda belirtmeğe çalışmıştık Kaşgarlı 
Mahmud, XI. yüzyıl Türklerinin söyledikleri, ((töşek­
lik barçın, yani "döşeklik ipek kuma:/' sözünden 
bahsediyordu. Bilindiği üzere eski Türklerce barçın, 
"ipekli kumaş" demek idi. Yine aynı kaynak, bu 
sözü de şöyle açıklıyordu: rrTöşeklik barçın, döşek 

ile döşeğe benzer şeyleri yapmak için ayrılmış i'[Jek 
kumaş", demektir (1,509). Yine onun verdiği, eski 
Türklerin bahar için söylemiş oldukları eski bir Türk 
şiirinden, yukarıda da söz açmıştık. Bu şiirde, ba­
harda türlü çiçeklerin çıkmaları, ((ipek bir döşeğin 
gerilip yayılması" gibi görülmüştü. Bunun ıçın, 
"Barçın yadhım kerildi", deniyordu (1,119). Yuka­
rıda da belirttiğimiz gibi, eski Türklerde yadhım, 
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yani yayım sözü, hem halı ve hem de döşek için söy­

leniyordu. Derleme sözlüğüne göre, A n a  d o  1 u 'da 

döşek için bazı yerlerde, "geriş" adı da verilmekte­
dir. Burada, eski Türklerin döşek veya halıyı ger­
mek anlayışlarını görünce, Anadolu ile olan bu ben­
zerliği de hatırlatmada bir yarar gördük. 

HAKANLARIN DÖŞEKÇİSİ : 

Eski Türk hakanlarının sofralarında ve meclis­
lerinde memur olarak içki veren, "Hakan sakileri1' 
vardı. Kutadgu Bilig'de, içki sunan bu sakilerin du­
rumları ve uydukları töreler hakkında ayrı bir bö­
lüm vardır. Bu büyük memurlara, Karahanlı Türk 
kültür çevresinde, idişçi deniyordu. idiş sözünün es­
ki Türklerde, "içki kadehi" anlayışına geldiğini, bi­
liyoruz. Türk yemekleri ile ilgili 4. cildde, bu 
konu üzerinde, daha geniş olarak durmuştuk. öyle­
anlaşılıyor ki Türk hakanlarının yanında, kendi hiz­
metine bakan başlıca üç büyük memur bulunuyordu� 
1) - "!dişçi": Kadeh tutan. 2) - "Töşekçi": Yani dö­
şekçi, hakanın döşeğini seren veya yatak odası hiz­
metlerine bakan. Belki de taht minderinin kontrolu 
bile, bu memurun vazi.feleri arasında idi. 3) - "Aş­
çı": Bu da, hakanın yemek işleri ve emn,iyeti ile va­
zifeli idi. 

Yukarıdaki bu her üç memuriyet de, hakanın 
emniyeti bakımından, çok büyük bir önem taşıyor­
lardı. Bu sebeple Kutadgu Bilig, bu her üç büyük 
memuriyeti de, yanyana yazmış ve sıralamıştı (B.-
191,2). 
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HAKAN DÖŞEGi VE ŞEREF YERİ : 

Bilindiği üzere eski ve yeni Türk geleneklerin­
ce, "oturma protokolü/' çok mühim bir yer tutuyor­
du. Odada veya sofrada herkes istediği ve dilediği 
bir yere oturamazdı. Bu gelenek, dört kişilik bir 
ailede de böyle; beyler ile hakanların, yüzlerce kişi­
lik sohbet meclislerinde de, yine böyle idi. Bu sebeple 

ailenin büyüğü başta oturur ve bu yere "tör", yani 
"şeref yeri" denirdi. Tabii olarak buradaki konu­
muz bu mesele değildir. Topkapı Sarayında bulunan 
ve rahmetli hocamız Zeki Velidi Bey tarafından, 
imzasız olarak yayınlanan, "Oğuz Kağan destanı" 
içinde, "Ala halı, orun döşeklü" diye, bir söz geçmek­
tedir (S. 2). Bu söz üzerinde yukarıda da durmuş­
tuk. "Orun dö.�eklü", ne demektir? Bunu anlayabil­
mek için, daha öncelerine gitmek gereklidir. Eski 
Uy g u r  kitaplarında da orun ile döşek yanyana 
olarak, "orun-töşek" şeklinde söylenmiş ve yazıl­
mıştı. Orun-döşek, "yüksek bir mevki ve makam'' 
demektir. "Hakanlık vezirlik ve beylik döşeği i"le 
minderi", bir "orun-töşek" idi. 

Nitekim, Al t u n - Y a  r u k adlı Uygur kita­

bında, şöyle deniyordu: "Aş, içkü, ton, kedim, orun.­
töşek ..... ed tavar üze tapındım" (613, 31). Çok gü­
zel söylenmiş bu eski Türk sözlerini, biraz daha 
-açıklanmış olarak, şöyle anlatabiliriz: "Aş, içki, el­

bise, z1rh, yüksek bir mevki (Orıın-töşek) .... ve mal 
·için tapındım" veya bunlara taptım. Aslında türk- · 

çede orun, yer demektir. Eski O s m a n l ı kitapla­
nnda ise, orun sözü çoğu zaman, yine "mevki ve 
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makam" karşılığı olarak söyleniyordu. C(Ululuk oru­
nu" gibi... Tarama Sözlüğü içinde, bunun birçok ör­
neklerini görebiliyoruz (5,3018). Derleme Sözlüğü-

. 
ne göre ise, A n a d o 1 u 'nun birçok yerlerinde, "ya­
tak ve döşek" için hala, orun denmektedir. Bu ör­
nekler de, Türk kültürünün yaşama gücünü göste­
rir. Ortaasya'daki Kırgız Türkleri de yatak için 
orunçu diyorlardı. Yudahin'e göre, yine aynı Türk­

ler, "yatak takımı" için ise, töşök-orunçu diyorlardı 
(S. 601). Tıpkı eski Türklerin, orun-döşek sözleri 
gibi. 

Türklerin, yatak ve döşek ile ilgili gelenekleri 
öyle anlaşılıyor ki,· Uygurlar yolu ile, Moğollara da 
geçmişti. Moğol dilinin en eski vesikası olan, "Mo­
ğolların Gizli Tarihi" içinde, yatak karşılığı olarak 
orom veya oro sözleri kullanılıyordu (par. 255). Bu 
çok değerli ve eski kaynakta, çok az olarak görülen 
bu söz, moğolcanın eski ve köklü hususiyetlerini de 

taşımamaktadır. Bunun münakaşasını, burada yapa­
bilecek kadar. yeterli yerimiz yoktur. 

A n a  d o 1 u köylerinde yatak ve döşek için, 
yer, üs gibi sözlerin de söylendiğini görüyoruz. 

Bu gi'bi deyişleri, adi bir şilte karşılığı olarak an­

lamak, doğru değildir. Bunların yüzyıllar boyunca 
Türk aileleri içinde gelişmiş, içtimai ve insani an­
laY.Jşlar olduğunu da unutmamız gereklidir. 
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Y O R G A N  

Y o r g a n başlangıçta, yatarken üzerimize ört­
tüğümüz ve bizim bildiğimiz bir yorgan olarak an­
laşılmıyordu. Bir üst elbise veya üstlük için de, za­
man zaman yorgan denilebiliyordu. Yorgan daha 
çok, bürünülecek veya örtünülecek, bir örtü anlayışı­
na geliyordu. Çobanların, geceleri bürünerek yattık­
ları, bir kepenek ve büyük bir aba da, bir yorgan 
idi. Kadınların büründükleri örtü bile, eski Türk 
kaynaklarında, zaman zaman yorgan adı ile adlan­
dırılabiliyordu. Bu konu üzerinde, aşağıda biraz da­
ha geniş olarak duracağız. 

"YOGURKAN"DAN, "YORGAN" A : 

"Yogurkan", bizim bugünkü yorgan sözümüzün 
atası ve başlangıcı idi. Herhalde bu sözün, yogur­
mak, yoğurmak kökü ve anlayışı ile de, yakın bir 
ilgisi vardı. U y g u r 1 a r ı n türkçe yazılarında 
yorgan, yogurkan şeklinde yazılıyordu. Bu eski gele­
nek, XI. yüzyıl Türklerinde de, yine yogurkan, yo­

.gnrgan şeklinde devam etmişti. Batıya doğru gidil­
.dikçe Türklerin bu eski yognrkan söyleyişi, daha da 
yumuşuyordu. örnek olarak, H a r e  z m ş a h 1 ar 
Türk kültür çevresinde eski yogurkan, yovnrgan ve­
ya yavnrkan diye söylenmeğe başlanmıştı. Ortaav­
rupa' daki K u m a n Türk kültür çevresi de, bu ge­
leneği devam ettiriyor ve yorgan için, yine yovnr-
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gan diyorlardı (Co. 126). Halbuki Avrupa'daki bu 
Türk kültür çevresi, çoğu zaman eski A n a d o 1 u 
ile Mısır'daki Memlfık ve Kıpçak Ti.irk kültür çev­
relerine uyuyordu. 

"B a t ı T ü r k 1 e r i" bu konuda, yepyeni bir 
gelişme yolu izlemişlerdi. Eski Türklerin yogurkan 
sözü, eski A n a d o l u'da artık, yorgan olmuştu. 
Eski M ı s ı r  ve K ı p ç a k  Türkleri de, Anadolu'­
daki bu gelişmeğe uymuş ve yorgana, yine yorgan 
demişlerdi. Abu H a y y a n ve ibn Mühenna gibi, 
bu kültür çevrelerinin eski sözlükleri, artık yorganı, 
yalnızca yorgan olarak, yazmağa başlamışlardı. Es­
ki Mısır'da yazılmış olan bu türkçe sözlüklerde, 
"Türkmen" türkçesinin de, m ühim bir tesiri vardı. 
Nitekim bu Türk kültür çevresinin, Houtsma tara­
fından yayınlanmış olan bir türkçe sözlüğünde, yor­
gan sözünün, "Türkmence" olduğu belirtilmişti (S. 
17). Görülüyor ki, oldukça erken çağlarda batıya ka­
yan Batı Türkleri, bu konuda da kendilerine göre 
bir gelişme yapmışlardı. Yoksa Ortaasya'daki Kırgız 
Türkleri yorgana hala, ctıurgan demekte idiler. Za­
ten Radlof'un da gösterdiği gibi, yorgan sözü bugün 
de, yalnızca Anadolu, Kırım ve Azerbaycan Turk 
kültür çevrelerinde kalmıştır. Yine bu çevrelerin te­
siri ile, Koybal Türk ağızlarına kadar da yayılabil­
mişti (3,425). 

YORGAN ÖRTMEK, YORGANA BÜRÜNMEI\: 

Yorgan, örtünmek ve bürünmek içindir. Zaten 
yorgan sözünün kökünde de, bu anlayış vardır. Biz 
bu gün bu düşünceleri, örtmek veya örtünmek diye 
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anlatabiliyoruz. Fakat eski Türklerde bu anlayışlar 
biraz daha geniş tutulmuştu: 

a. "Birinin diğeri üzerine yorgan örtmesi": Es· 
ki Türklerde bu iş geniş olarak, aşutmak, a§ulmak 
veyahut da, eşülmek sözleri ile karşılanıyordu. Bu 
eski Türkçe sözlerin kökleri hiç şüphe yok ki, tl§­
mak, a§·ıtmak gibi köklere dayanıyordu. "O, bana 
yorgan örttü" demek için XI. yüzyıl Türkleri, "Ol 
manğa yoğıırkan aşuttı", diyorlardı. Kaşgarlı Mah­
mud bize bu örnekleri veriyordu (I, 210). Bazan da 
bu sözü, pasif bir çekiş ile söylüyorlardı. "Onun 
üzerine yorgan örtüldü'', söylemek için yine aynı 
söz ile, "Anıng üze yogurkan aşuldı (veya eşüldi)", 
deniyordu (1,197). 

b. "Yorganı bürünmek", şimdi bizim de çok söy­
lediğimiz bir sözdür. Aslında bürülenmek, örtünmek 
demektir. Bu sebeple Anadolu'da kadın çarşafları 
için de, "börük, bürgü, bürme, bürüngeç; bürünçek'', 
gibi adlar verilmiştir. Eski Türklerde ise bu ayır­
ma, kesin olarak görülüyordu. Kaşgarlı Mahmud'a 
göre XI. yüzyıl Türkleri, '.Kadın, yorgan büründü" 
yani o çağın türkçesi ile, "uragut yogurkan bürün­
dü" dedikleri zaman, bundan ikili bir mana çıkarı­
yorlardı (2,141) : 

1) - "Kadın örtü örtündü ve peçelendi. 2) - "Ka­
dın yorgan büründü". Bundan da anlaşılıyor ki yor· 
gan yalnızca, yatağın üzerine örtülen bir yorgan ve· 
ya örtü değildi. Aynı zamanda, "üstlük, bürünülen 
örtü ve şarşaf" da, eski Türkler tarafından yorgan 
sözü ile karşılanıyordu. 
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c) - ((Yorgana sarılmak" da, yine eski Türkler­
ce, daha başka söyleyişler ve sözler ile söyleniyor­
du. Eski Türkler. örnek olarak, "bir ipin ağaca sa­
nlması"na, yörkenmek diyorlardı. Bu seb€ple Kaş­
garlı Mahmud'a göre XI. yüzyıl Türkleri, "adam, 
yorganına sarılıp, yattı" demek için, "Er, yogılrkan­
ka yörkendi", diyorlardı (3,110). Aslında aranırsa, 
bütün bu anlayışların izlerini, Anadolu'da da bula­
bilmek mümkündür. Bu sebeple eski Türkler, "örtü" 
için de, yörgek diyorlardı (MK, 1,289 Ortaasya'daki 
Tarançı Türkleri ise, yalnızca "çocuk kundağı" için 
bu deyişi kullanıyorlardı. Anadolu'da da, beşik ör­
tüsünün üzerine bağlanan ağaca örek ağacı adı ve­
rilir. Yine Anadolu Türklerinde, hayvanların ayak­
larının bağlanmasına ise, öreklemek denir. Görülü­
yor ki eski Türk anlayışları ile sözleri, A n a d o l u' -
da da değişmemişlerdir. 

"YORGAN'', KARI-KOCALIK SEMBOLÜ : 

Diğer bölümlerde de belirttiğimiz gibi evlilik ile 

ile karı-kocalığın sembolü daha çok, y a stı k ile 
y at a k  idi. Ancak Dede Korkut kitabı içinde ge­
çen güzel bir sözleşmeyi de burada vermeden geçemi­
yeceğiz: 

"Ala yorgan içinde, senün-ile tolaşmadum, 

"'Tatlı damağ tutıbanı sorışmadum, 

"Al duvağım altından söyleşmedüm, 

"Tez setJdün, tez· usandun, kaDat oğlu kaımt'" 
(198-J,)" 
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Tabii olarak bu örnekleri, daha da çoğaltmak 

mümkündür. Ancak burada yerimiz fazla olmadığın­

dan, yalnızca bu örnek ile yetineceğiz. 

E SKİ TÜRK ATA SÖZLERİNDE "YORGAN" : 

Türk atasözlerinde yorgan çok geçmektedir. 
Ancak bunları da ayıklamak gereklidir: örnek ola­
rak, ((Pire için yorgan yakmak" sözü, eski Fars ede­
biyatında da vardır. Bunun yanında, «Ayağını yor­
ganına göre uzat" sözü ise, çok eski ve öz bir Türk 
atasözüdür. Kaşgarlı Mahmud'un XI. yüzyılda Türk­
ler arasında derlediği atasözleri arasında, bunun bir 
benzerini daha görebiliyoruz (2,137) : ({Yorganından 
ayağını daha fazla uzatırsan, ayağın üşür". Aslında 
bu atasözü, g�amer ve söyleniş bakımından, XI. yüz­
yıldan daha eski bir öz gösteriyordu: ayogur­
kanda artuk adhak kösülBe üşiyür". Çok eski bir 
Türk özelliği taşıyan bu atasözünde, herhangi bir ya­
bancı Batı tesiri aramak mümkün değildir. Yukarı­
da da belirttiğimiz gibi yorgan, aynı zamanda bir 
üstlük ve üste giyilen bir elbise idi. örnek olarak 
U y g u r yazılarında, "Yorganın (veya i:St elbise­
nin) dikişini fare(?) ısırsa, kız için, bir felaket olur", 

deniyordu (TT, 7,36). Bu söz, batıl bir inanış da ola­
bilirdi. Ancak içinde bir öğüd bulunan, bir atasözü 
de olabilirdi. 

Moğollar ise yorgan için, köncile diyorlardı. 
Bu sözün de, Türk tesirleri ile kökleri üzerinde du­
rulabilir. 

1977 - Birinci Basılış - F. 15 
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Y A S T IK 

Y a s t ı k, çok eski Türkler tarafından da, yas­
tık veya yastuk şeklinde söylenmekte idi. Sibirya' -
nın kuzeyindeki Y a k u t Türkleri bile yastığa, sıt­
t�k diyorlardı. Bu sozun kökleri ile etimolojisini 
araştırmak, elbette ki burada bize düşmemektedir. 
Ortaasya'daki Kırgız Türkleri ise, bazı ses kaide­
leri dolayısı ile, yastığa castık, casdık, diyorlardı. 
üç kara parçası üzerine yayılmış olan bütün Türk 
kavimlerinin, bu konudaki ayrılıkları, ancak bu ka­
dar idi. 

YASLANMAK, YASTANMAK VE YAS TIK: 

Yastık konusunda bi1tün mesele, insanoğlunun 
yatarken yüzünü ve otururken de, sırtını dayayabi­
lecek bir şey bulmak ihtiyacına dayanıyordu. Bu se­
beple yastık sözü de, yaslanmak kökünden türemiş, 
bir söz idi. Eski Türkler yaslanmak fiilini, aktif ola­
rak düşünüyorlar ve yastanmak diyorlardı. Biz mi 
doğru söylüyoruz, yoksa eskiler ini haklı idiler, bu 
mesele ayrı bir mevzudur. Ancak bizim görüşümüz, 
eskilerin daha doğru söyledikleri üzerindedir. Çün­
kü, yastığın sırtımıza yaslanması, yastanmak; bi­
zim yastığa yaslanmamamız ise, yaslanmak sözü ile 
karşılanmalıdır. Görülüyor ki eski Türkçe, mantık 
ve gramer bakımından, daha kuvvetli idi. Aslında 
eski Türklerde yastannıah', sözünün asıl manası, bir-
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şeyin diğer bir şeye yaklaşması ve değmesidir. Ni­
tekim Kaşgarlı Mahmud'un XI. yüzyıl Türklerinden 
derleyip, verdiği başka bir örnek de bu anlayışı, 
bize açık olarak göstermektedir: XI. yüzyıl Türk­
leri, "ok amacına değdi" demek için, "ok amaç­

ka yastaldı", diyorlardı (3,107). Görülüyor ki yas­
tık sözümüzün, karanlık kalan bir tarafı yoktur. 

Yaslanmak ile ilgili diğer mevzuları, baş, sır1 ve kol 
yastıkları hakkındaki bölümlerimizde yeniden ele 
alacağız. Eski Türkler "söz dokundurmak" için de, 
ao bana söz yastadı" diyorlardı. 

BAŞ YASTIGI : 

"B a ş  y a  s t ı ğ ı" ile "m i n d e  r" yastıkları­
nı, birbirinden ayırmak· gereklidir. Nitekim H a -

re z m ş a h l  a r  Türk kültür çevresinde, başın al­
tına konan yastık için, aba.<; 1ıastuk" diyorlrırdı. Bu 
çağın değerli kaynağı, Mukaddemet ül-Edeb'e son­
radan yapılan ilavelerde ise, yine baş yastığı mana­

sına, moğolca hekinü dere karşılığı konmuştu (S. 
183b). Bu vesika da bize gösteriyor ki, Türk ve Mo­
ğol kültürleri bu konuda, birbirinden kesin olarak 
ayrılıyorlardı. "Batı Türkleri" hakkındaki kaynak­
larda, yastık sözü daha çok, "yüz yastığı" olarak 
belirtilmiştir. Mesela eski M ı s ı r ile Kıpçak Türk 
kültür çevrelerinin değerli bir kaynağı olan ibn Mü­
henna sözlüğünde, yastık sozu, açık olarak "yüz 
yastı.ğı" diye tanıtılmıştır (S. 168). 

D e de K ork ut kitabında da yasdnk, yalnız­
ca "baş ve yatak yastığı" olarak söylenmiştir. Bu 
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örnekleri, yastığın "karı-kocalık sembolü" ile ilgili 
olan bölümümüzde daha da genişleteceğiz. Kırgız 
Türklerinin ise, casdanmalc, yani "yastanmak veya 
yastıklanmak" denince, hatırlarına yalnızca, "baş 
altına yastık koymak" geliyordu (KS. 194). 

MİNDER YA STIGI : 

Eski Türkler "minder yastığı" için de, yine yas­
tık veya yastuk derlerdi. Minder yastıkları daha kü­
çük olurdu. Bu sebeple daha sonraki çağlarda, Ça­
ğatay ve Azeri Türkleri dayanmak için konan kü­
çük yastıklara, bir küçültme eki iJe, yastançak de­
mişlerdi. Radlof bize bu tipteki küçük yastıklardan 
sık sık söz açmaktadır (3,223). Türkler, daha kü­
çük minder yastıklarına da, yastığaç diyorlardı. 
Bu gelenek, A n a d o l u köylerinde de devam et­
miştir. Derleme Sözlüğüne göre, Anadolu köylerin­
de de küçük yastıklara, yastıcak diyorlardı. XI. yüz­
yıl Türklerinde, arkaya konan minder yastıklardan, 
Kaşgarlı Mahmud da söz açıyordu: Mesela bu çağ 
Türkleri, "O, ona yastık dayadı veya koydu" demek 
için r "ol anğar yastuk yastadı", yani yasladı diyor­
lardı (3,302). Bunun pasif şekli ise, "yastuk yastal­

dı" diye söyleniyordu (3,107). Minder için kullanı­
lan veya yaslanıp dayanılacak yastıklardan, Kutrıd­

gu Bilig'de de söz açılıyordu. Hasta olan vezir Ay­

Toldı'nın, bir yastığa yaslanarak, oturması hakkın­
da şöyle deniyordu: "(Ay-Taldı), ona yaslanıp dik 
durdu, gör!" yastık sözünün bile geçmediği bu sözün 
eski türkçesi de şöyle idi: "Anı yastanıp, ötrü oldur­
dı, kör!" (B. 55,10). Aynı eserde bu mevzu ile ilgili 
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diğer örnekler da vardır. Ancak sözü daha fazla 
uzatmak istemiyoruz. 

Dİ0ER YASTIK ÇEŞİTLERİ : 

Yukarıda Türk yastıklarını, "baş yastığı" ve 
"minder yastığı" olmak üzere, iki bölüme ayırmış­
tık. Ancak eski Türk kaynakları, minder yastıkları 
nın çeşitleri hakkında daha az söz açmaktadırlar. 
Minder yastıkları ile ilgili bilgileri yalnızca Kutad­
gu Bilig gibi, devlet idaresi ile devlet büyüklernden 
söz açan kaynaklarımızda bulabiliyoruz. Elimizde 
bulunan bilgilere göre, bu mevzuda da okuyucuları­
mıza kısa bir bilgi vermeği faydalı görüyoruz: 

1. Kuş tüY.ü yastık : 

Döşek ile ilgili bölümümüzde, kuş tüyü ile dol­
durulmuş ve yumuşak döşekler üzerinde durmuş­
tuk. Osmanlı kaynaklarında da, kuş tüyü yastıklar­
dan çok söz açılıyordu. Ortaasya'daki Kırgız Türk­
leri ise kuş tüyü yastıklara, yalnızca kuş casdık, 
yani "kuş yasdık" deyip geçiyorlardı. 

2. Büyük ve kü�'lik yastık : 

Nedense Türkler, yastığın büyüklüğü ile yumu­
şaklığına, çok değer veriyorlardı. Nitekim D e d e 
K o r k u t kitabında bile, kafire seslenilirken, şöyle 
deniyordu: 

"Bir torba saman döşeklü, 
"Yarım kerpiç yasduklu, 
"Yonma ağaç Tanrılu (D,281-6). 
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Bu çağdaki Türkler kafirlere, "yarım kerpiç 
yastuklu)J demekle, herhalde onların yastıklarının, 
küçük w sert olduğunu söylemek istiyorlardı. 

aBe.<; kişilik yastık" ise, Altay Türklerinin ma­
sallarmda geçiyordu. Masallarda adı gPçen yiğitler­
den Er-Kökçü, yani Er-Gökçe, şöyle diyordu: "Ya­
tacak yatağım yok, serecek yastığım yok, yastığım 
beş kişilik olsun". Bu masal, Radlof'un, "Türk halk 
edebiyatından örnekler" adlı eserinde bulunur 
( 4,88). Masalın kahramanı yastığının, beş kişinin 
yatabileceği kadar, büyük olmasını istiyordu. Bu is­
tek tabii olarak, birçok bakımlardan da yorumlana­
bilirdi. Radlof'un sözlüğünde ise, "fil, bir dağı yas­
tık ya-parak yattı" gibi, yine Altay Türklerinden 
derlenmiş bazı örneklerde yer alıyordu (3,222). 
Burada da, "yastık yaptı" demek için, yine eski 
Türkler gibi «yastagan", yani "yaslanarak yattı", 
deniyordu. 

"Küçük yastıklar" için, A n  a d o l u köylerin­
de "yanlı'k, yastıcak" gibi adlar veriliyordu. Ç a ğ a­
t a y edebiyatında ise yastıgaç, daha çok küçiik min­
derler için söyleniyordu. 

3. Süslü ve saçaklı yastıklar : 

Anadolu'da da yastık başlarına oyalar ile süs­
ler yapılır. Minder yastıkları ise çoğu zaman saçak­
lıdır. XI. yüzyılda Kaşgarh Mahmud, Türklerin yas­
tık saçaklarına önğük dediklerini yazıyordu ( 3,135). 
Ona göre, "T astıklann uçlarına yapılan i·pek salh:mı­
lar ile saçaklara)', böyle deniyordu. Bu sözün kökü 
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ve eki türkçedir. "Kadınların baş örtülerine bağla­
dıkları süslü iplere" de, en{jek deniyordu. Bu sözün 
çeşitli şekilleri daha çok salkım gibi sallanan süsler 
için söyleniyordu. Yine, "kadınların keçi kılından 
yapıp takma olarak taktıkları zülüf" için de, önğik 
deniyordu. Bunların hepsi de, ön ve "önlük'' anla­
yışlarından doğuyordu. 

TÜRK DÜŞÜNCESİNDE SEMBOL OLARAK 
"YASTIK": 

a. Hükümdarlık ı:e büyüklük sembolü: Yukarı­
da Kutadgu Bilig'den bazı sözler alarak vermiştik. 
Türklerin bu büyük kültür hazinesi, ·hakanın oturu­
şundan söz açtığı zaman, bu oturuşu, "yastanıı,r, 
yastanıp", yani "yaslanır, yaslamp" sözleri ile açık­
lıyordu. Hakanın işe başlarken, bir yastık alıp yas­
landığını da, zaman zaman söylüyordu (B. 55,10; 
427). Bu konular üzerinde yukarıda sık sık durmuş­
tuk. Bu sebeple burada, artık yeni bilgiler vermi­
yeceğiz. 

b. Kötü yastık, "gerilik ve yoksulluk sembolü:u 
Yine yukarıda D e d e  K o r k u t kitabından, bazı 

örnekler vermiştik. Bu örneklerden birinde kafirler 

için, "Bir torba saman döşeklü, yarım kerpiç yas­

dııklu", deniyordu (281-6). Bu da gösteriyor ki 

Oğ u z  1 a r, düşmanlarının beğenmedikleri şeyleri 

He, onlara hakaret ediyorlardı. Yine Yukarıda bir 

Altay masalında, Er-Gökçe'nin "Beş kişilik yastık" 

is1 ediğini de göstermiştik. Masalın söylenişine göre 

Er-Gökçe, beş kişinin yatabileceği büyüklükte. biı� 
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yastık istiyordu (Prob. III, 88). Bu örnekleri, daha 
da çoğaltabiliriz. 

c. Evlilik ve karı kocalık sembolü: Bugün bile 
Anadolu'da, "bir yastıkta kocayın" diye, dilekte bu­
lunur. Fakat bunun en güzel şiirleri, D e  d e  K o r­
k ut kitabinda yer almışlardır. Bu güzel söyleyiş­
leri burada, okuyucularımıza sunmadan geçemiye­
ceğiz. 

1. "Köngül ile sevdügüm, 
"Bir yasdukda ba§ koyduğum, 
"Yalımda öldügüm, lmrban olduğum" (92-6). 

2. "Tatl1ı damag verüp, soruşduğum, 
"Bir yasdıtkda baş koyııp, emişdügüm" 

(167-8). 

Bu mevzuda da pek çok örnek verilebilir. Ancak 
mevzuu bu kadarcıkla kapamayı, daha uygun bulu­
yoruz. 
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lUİN D ER 

M i n d e r, döşeğin bir küçüğüdür. Başka bir­
.deyişle minder, yarım bir döşektir. Fakat Türkler 
mindere, fazla bir değer vermemişlerdir. Çünkü 
minder, öteberi ile doldurulmuş küçük yastıklard_ır. 
Çoğu zaman bunlar, at eyerleri ile buna benzer şey­
ler üzerine konmuştur. üzerinde oturulan şeye ise 
Türkler, «döşek" demişlerdi. Çünkü döşek, insanın 
.oturduğu ve yattığı yerdir. 

1. "Köpçük" : 

Türklerde en çok rastlanan bir minder çeşidi 
idi. Bilindiği üzere Türklerde "köpmek, köpiimek", 
"bir şeyin içini bazı şeyler ile doldurmak", demek­
tir. Çünkü Türkler içerisi, yün veya pamuk ile dol­
durulmuş bir şeyin kenarlarını dikmek için de, kö­
piimek derlerdi. Ayıntaplı Mütercim Asım Efendi 
bile Farsların Rişte-i nigende sözünü yorumlarken, 
şöyle diyordu: "Döşek, yorgan ve yastık gibi ben­
zeri şeyleri, bir kumaş ile kaplayıp ve köpiiyecek ... 
ipliğidir ki, buna sap adı verilir" (Bür. 301). Gö­
rülüyor ki bu çok eski Türk sözü, Ayıntap gibi bir 
Türkmen bölgesinde doğmuş olan Asım Efendi ta­
rafından da biliniyordu. Aslında köpmek ve köpii­
mek, "�işmek ve şişirilmek" veya doldurulmak da 
demektir. A n a  d o  1 u köylerinde söylenen sözler, 
bu eski Türk deyişlerine, daha da çok aydınlık getir-
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mektedielcr. Bu sözlerin hepsi, Derleme Sözlüğü ıçın-­
de, bir arnya getirilmişlerdir (8,2960): A n a  d o  1 u 
köylerinde, "toprağın tavlanması, karının şişme8ı 
tavada hamur tatlısının kabarmaBı, artma 1;e çoğal­
ma,, gibi şeyler, hep köpmek fiili ile karşılanırlardı. 

Yine A n a  d o  1 u 'nun pekçok köylerinde, "Min­
der, çocuk yorganı, beşik üzerine konan örtii, deve 
çıüu, kaba yünden yap1.lmış elbise, çocuk kundağı" 
ve buna benzer şeyler için de, köpen adı verilir. 

"Köpçü;k" sözü de, A n  a d o l u  köylerinde çok 
görülür. Anadolu'ya geçmeden önce, Ortaasya'daki 
XI. yüzyıl Türkleri üzerinde duralım: XI. yüzyılda 
Kaşgarlı Mahmud, şöyle diyordu: "Oğuzlar, eğerin 
ön ve arka paRtıklarına, köpçük derler" (1,478). Yi­
ne aynı kaynakta köpsün sözü ise, "Şilte ve minder" 
anlayışı ile karşılanıyordu (1,437). A n a  d o  1 u 'da, 
Samsun ve köylerinde ise, yalnızca "minder" için 
köpçük deniyordu. "Eğerin, yün doldurulmuş yumu­

şak yeri" ne de, "köpçek" adı veriliyordu. Anadolu' -
ya paralel olarak K ı r g ı z Türkleri de, eğer yas­
tıkları için köpşük diyorlardı. Yine aynı Ortaasya 
Türkleri, "Eyerler üzerine konan küçük y o r g a n -

cık 1 a r" için ise, körpöçö adını veriyorlardı. Yalnız 
Ortaasya'da bu manada, iki ayrı gelişme olmuştu. 
Bunları, birbirinden ayırd etmek gereklidir. Buda­
gof'un sözlüğüne göre Kırgız Türkleri, "İçi yün ile 
dolu elbise ve vatka" için de, köppö diyorlardı. An­
cak, "halı ve keçe yaygı" karşılığı olarak söylenen, 

Altay Türklerinin köbez; Azerbaycan Türklerinin 

"köbe ve Anadolu Türklerinin ise, kübe ve Jebe söz­

lerini, yukarıdaki köpçülc sözünden ayırmak gerek-
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lidir. Bununla ilgili olarak, halı, kilim ve keçe 
bölümlerimizde, geniş olarak durmuştuk. Bu her iki 
.sözün de, kökleri ayrı idi. 

2. "Çapgut" : 

XI. yüzyıl Türkleri tarafından, "Şilte ve min­
der" anlayışına söyleniyordu. öyle anlaşılıyor ki "Çap­

gut") sözü, eski türkçede görülen, kök ve ekler ile, 
meydana gelmişti. Nitekim Kaşgarlı Mahmud bile 
bu sözü, aynı yapıdaki diğer türkçe sözler arasına 
koymuştu (1,451). Az sonra, yine minder anlayışına 
söylenen, eski Tüı·klerin yapgut sözleri üzerinde de 
ayrıca duracağız. "Çapmak!' sözü, bugün bile Altay 
Türklerinde, "bir şeyi diğer birşey ile kaplama ma­
nasına söyleniyordu. Bunu Radlof sözlüğünde, açık 
olarak görebiliyoruz (3,1916). Nedense Türklerin, 
"şilte ve minder" ile ilgili sözlerinde, "çaput ve pa­

çavra'' gibi anlayışlar da saklı idi. Görülüyor ki bu­
günkü Anadolu'da da, XI. yüzyıl Türklerinde de, 
düşünceler aynı idi. 

"Çaput" sözü, bugün yalnızca A n a  d o  1 u 'da 
yaşamaktadır. öyle görülüyor ki bu anlayışı, yalnız­
ca •"B a t ı  Tü r k  1 e r i" devam ettirmişlerdi. Es­
ki M ı s ı r ve K ı p ç a k Türk kültür çevrelerinin 
.değerli bir kaynağı olan Abu Hayyan da, çaput sö­
zünü, "paçavra" anlayışıyla açıklıyordu. (S. 41). Bu 
söz, A n a  do 1 u köylerinde ise, "çapıt) çapıtlı, ça·p­

ka, çapnt çapurC) şeklinde gelişmiştir. Derleme Söz­

lüğü içinde, bunun daha birçok örneklerini. görebi­
liyoruz. Anadolu'da bu söz, "paçavra ve eski elbise" 
manasında gelişmiştir. 
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3. "Yapgut, yapuk, yapık" : 

Eski Türklere inmeden önce eski Anadolu kay­
naklarını, şöyle bir gözden geçirmede, daha ayrı bir 
fayda görüyoruz. D e d e K o r k u t kitabında şöyle 
deniyordu: "Kara boğa derisinden beşiğinin yapuğı 
olan". Beşiğin yapuğı, "beşiğin içine yatılacak ye­
ri" demektir. öyle anlaşılıyor ki Türkler, beşiğin 
altına kalın bir deri koyuyorlardı. Bu deri çocuklar 
için türlü bakımlardan faydalı idi. Aslında bu da, bir 
"beşik minderi" nden başka birşey değildi. Her­
halde Türkler, bununla da yetinmiyorlar ve ayrı­
ca beşik içine, bir beşik döşeği koyuyorlardı. Ayın­
taplı Müterdm Asım Efendi, Kamus'unda bir arap­
ça sözü yorumlarken şöyle diyordu: "Eğerin iki kaşı 
aralığına denir ki, Türkmenler buna yapık ve eğer 
davlumbazı adı verirler" (2,794). Eğerin iki kaşı 
arasındaki yer bir, "eğer minderi" idi. Görülüyor 
ki Asım Efendi, Türkmenlerin deyişlerine inebile­
cek kadar, şuurlu ve bilgili bir kişi idi. Yine savaş 
günlerinde ata giydirilmek için, içi doldurulmuş ör­
tüler ve "at giyimleri" yapılırdı. Bunlara da, yapuk 
veya çukal adı veriliyordu. Eski A n a d o 1 u'ya böy­
le kısaca baktıktan sonra, ş'imdi daha eski Türklere 
geçelim. 

"Y apgut" sözü ·de, çapgut şeklinde türemiş bir 
sözdür. XI. yüzyıl Türklerinin, yapgut sözünden ne 

anladıklarını, Kaşgarlı Mahmud şöyle anlatıyordu: 

"Tün ve kıl didintileri ile doldurulmuş olan, minder 
veya buna benzer şeylere denir" (3,38). Aslında bu 
eski Türk sözünün dayandığı düşünce ve temeller, 
çok daha eskilere dayanıyordu. Yapmak ve yapın-
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mak, eski Türklerde bir şeyi "örtrnek" ve "kapla­
mak" anlayışına söyleniyordu. Yün ve didintilerin 
bir kumaş ile kapatılması ve bundan bir mind2r ya­
pılması demek idi. Yapıglıg ise, "kapanmış ve örtül­
müş" bir şey manasını karşılıyordu. Bunları, Kaş­
garlı Mahmud'un kitabında bulabiliyoruz (3,49). 

O s m a n  l ı Türklerinin yapuk sözi1nden, çok 
daha öncelere inerek, eski Türklerin yapgutları üze­

rinde durmuş bulunuyoruz. Şimdi yine birnz, A n a­
d o l u  köylerine gelelim: A n a  d o  1 u 'da yapık ve­
ya yapuk sözü, "Baş örtüsü ve yemeni" manasına 
söylenir. Anadolu Türkçesinin en eski türkçe olma 

iddiası, ister istemez kendini yine burada haklı gös­
termektedir. Erzurum ile Batı Anadolu'da, "çoban 
yağmurluğu ve kepeneg" karşılığı olarak söylenen 
yapmca, bu eski Türk kültür sözleri ile ne derece 
ilgili idi? Bu soruların cevaplarını da gelecek nesil­
lere bırakalım. Derleme Sözlüğü içinde "rninder" 
karşılığı olarak söylenen ve Anadolu köylerinden 
derlenmiş olan, herbiri birer hazine değerindeki şu 

sözler de vardır: "Barak, ergine, köpçük, köpen, otu­

rak, söki, tandırı.astı, tembelti, tüvlek, yanlık, yet­
medi, yuvarlama", gibi. Bu sözlerin herbiri, bize çok 
eskilerden, .derin sesler ve duygular getirmektedirler. 

Batı Sibirya'daki To b o l  Türkleri ise "küçük 
minderlere", yastıyaç diyorlardı. Bu sözü derlemiş 
olan Radlof. bunun yanında, Anadolu'da hamur tah­
tası anlayışına söylenen yastığaç sözünü de birlikte 
yazmayı ihmal etmiyordu (v,223). Çağatay Türk 
kültür çevresi ise, "minder yastığı" için. y�<ıtangaç 

diyorlardı. Bunların hepsi de; yastanrnak ve yaslan­

mak sözlerinden geliyorlardı. 





x. 

BöLüM 

ÖRTÜ VE PERDE 

ÖRT Ü 

uörtü" veya "örtükn de çok eski bir Türk kültür 
sözüdür. Ancak es}<i Türkler örtüye, örtü değil; ör­

tüg veya örtük diyorlardı. Doğduğum yer olan Ela­
zığ'da da çocukluğumda, örtü yerine hep örtük de­
nirdi. örtü, eski örtük sözünün, Batı Türklerin­
deki gelişmiş ·bir şekli idi. Nitekim XI. yüzyılda 
Kaşgarlı Mahmud da, şöyle diyordu: "örtüg: Bir 

şeyin örtüsü. Eğer örtüsü. Büyüklerin mezarlarına 

örtülen ipekli kumaş. Her şeyin örtüsüne böyle de­
nir}) (1,103). örtü sözünün manası, Türklerde çok 
geniş idi. Herşeyin örtüsünü, içine alıyordu. A n a­
d o l  u köylerinde, "arakçın, bağırköpen, dolama, 

köpen, yazgı, yörene,, gibi, daha bir çok örtü çeşit­
leri de vardı. Hepsi de çok eski bir Türk karakteri 

gösteriyorlardı. Bir kundak örtüsü olan, yörgek ve 

örek üzerinde de, yukarıda ayrıca durmuştuk. 

Farsların dastar deyişi Avrupa'daki Kuman 
Türklerinde görülüyordu (Co. 236). Çarçav, yani 
"çarşaf' da, yine bu uzak Türk kesimlerinde söy­
leniyordu. Fars kültürünün bu deyişlerinin, Türk­

lere oldukça erken çağiarda girmiş olduklarını, bu 
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bilgilerden anlıyoruz. Fakat dastar sözü Kwnan 

Tüı·klerinde, daha çok, «masa örtüsü,, anlayışına söy­

leniyordu.' Derleme sözlüğüne göre Anadolu köyle­

rinde dastar, «battaniye)) veya «yatak örtüsü,, kar­
şılığı olarak söylenmektedir. Moğollar ise, örtü ve 
hatta yorgana bile, köncile diyorlardı. Bu moğolca 

sözün Türkçe kökleri de, ayrıca araştırılmalıdır. 

PE R DE 

PERDE ANLAYIŞI: 

Perde sözü türkçe değildir. "Türklere iran'dan 
geldi" diye, mevzuu kapamak ise, işi büsbütün kola­

ya almak demektir. Ortaasya'nın yerlileri olan ve 
Türklerin S u  g d a  k dedikleri komşu kavimlerin­
de de, bu söz vardı. Hem de çok erken çağlardan 

beri. Ortaasya'nın yerli kavimlerinde görülen parde 

sözü üzerinde H e n  n i n  g, (BSOS, 1948, s. 310) 'da, 
derin olarak durmuştu. Bu duruma göre Türkler, per­
de sözünü henüz daha Ortaasya'da iken, kendi yerli 
komşularından öğrenmiş olmalı idiler. Aslında perde 

sözünün, eski farsçada ne kadar yaygın olup olma­

dığı da açık değildir. Perde, eski türkçede pek gö­
rülmüyor. Ancak bu söz Türklerde, H a r e  z m ş ah· 

la r çağından itibaren sık sık görülmeğe başlamış­

tı. Bilindiği üzere H a r e  z m göçmenleri, Anadolu'­

nun kültür gelişmesinde, mühim bir rol oynamışlar­
dı. Bu kültür çevresinin değerli bir kültür hazinesi 
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olan Mukaddemet ül-Edeb'de, Nakışlıg perde, yan i 

"nakışlı perde" ile yupka perde, yani "ince perde'' 
çeşitleri de yazılmıştı (S. 133, 257). 

Aslında perde sözünün , m an ası da çok geniş idi: 
Perde den ince, hatırımıza ilk olarak pen cere perde­

si gelmemelidir. Perde, bir "güneşlik" olabilirdi. Ni­
tekim yine Mukaddemet ül -Edeb, "Çadur, tütük ve 
perde" sözlerini, yanyana ve birbirinin karşılığı ola­
rak yazmıştı (S. 129b). 

O s m a n l ı  ve A n a d o l u  Türklerinde "ger­
gi,''f 'perde" demek idi. Bu sözün m an ası çok eski 

ve derind.ir. D ö ş e k  hakkındaki bölümümüzde de be­

lirttiğimiz gibi, germek, gerilmek sözleri, halı ve dö­

şek gibi ev eşyalarından ayrılmayan bir deyiş idi. 
Kaşgarlı Mahmud'un kitabında da, böyle; Kutadgu 
Bilig'de de, böyle idi. A n a  d o 1 u köylerinde "per­

de" için, gerelti veya gerilti gibi çok güzel sözler de 
kullanılır. 

"Günlük" de, eski A n a  d o  1 u 'da söylenen, 

çok güçlü ve m an alı bir söz idi. D e d e K o r -

k u t  kitabındaki, "altunluca günlüğün dikip Kan­
turalı gerdegine girdi" veya "Şami günlügi yer yü­
zine diktürmiş idi", gibi sözleri unutmamıza imk an 
yoktur. Ancak buradaki günlük, "güneşlik", "gölge 
yapmağa yarayan perde" olduğu kadar, "şemsiye 
ve çetr" m an asına da söyleniyordu. Buradaki bizim 
mevzumuz, şemsiye değildir. R�dlof sözlüğüne göre 
Ortaasya'daki Kırgız Türkleri, "kadınların başları­

na örttükleri örtüye" de kündük, yani günlük diyor­
lardı (2,144:5). Görülüyor ki meseleyi o kadar derin -

1977 -- Birinci Basılış - F. 16 
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den alıp, bahsi karıştırmak doğru değildir. Güne­
şe karşı kullanılan bir baş örtüsü bile, bir günlük 
olabiliyor idi. Ancak bunun yanında, A n a d o l u' -
da, pürkü ve zilani gibi, yabancı perde adlarını da 
görmüyor değiliz. Bunlar daha çok, Türkler arasına 
yeni giren ve perde çeşitleri dolayısı ile görülen de­
yişler idiler. 

"Dalda ve eğme" gibi çok eski bir Türk karak­
terini gösteren "gölgelik" adları da, yine A n a  -
d o l u köylerinde görülmektedir. Bilindiği üzere, 

Türklerin bu dalda sözü, "Moğolların gizli tarihi" 
gibi, çok eski bir kaynakta da yer almakta idi. Yi­
ne Derleme Sözlüğünde yer alan, kuzluk sözü de çok 
eski bir Türk karakteri göstermektedir. Mevzu de­

şilirse Anadolu'dan, daha pek çok en eski Türk kül­
tür izleri çıkacaktır. 

PERDE KARŞILIGI OLAN EN ESKİ TÜRR 
SÖZÜ: 

"Köşig, köşige" sözleri, Türklerin "Pe r d e" 
ve "g ö l g e l i k" karşılığı olarak söyledikleri en 
eski Türk deyişleri idiler. Eski Türklerde "gölge", 

kölig, kölik; gölgelik ve "perde" ise, küşik, köşik, 
şeklinde söylenirdi. XI. yüzyılda Kaşgarlı Mah­
mud'un da belirttiği gibi bu iki söz arasında, gra­
mer ")bakımından da bir uyma vardı (1,409) Yinı> 

aynı kaynağımız, kölige, yani "gölge" sözünün ya­
nında; köşige, yanı "gölgelik ve perde" sözünlin de 
kurulmuş olduğunu bize gösteriyordu (3,174.1,448). 
GörülUyor ki eski Türkçe, sağlam bir mantık ve ke-
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sin bir mana düzeni içinde işleyen bir dil idi. Aslrn­
da bunların hepsi, eski Türklerin köşitmek fiilinden 
doğuyorlardı. XI. yüz yıl Türklerince köşitmek, 
"örtmek" demek idi (MK. 2,308). Buradaki örnek­
lerimizin hepsini, Kaşgarlı Mahmud'a dayanarak 
veriyoruz. Köşünmek sözünün ise iki manası vardı: 

1) - Gölgelenmek, geriye çekilmek. 2) - Gizlenme 
ve örtme (2,157). örnek olarak "gölgelik yer" de­
mek için eski Türkler "köşiklik yer" diyorlardı 
(1,509). Bunların yanında döşeklik yer, yani "dö­
şeğin yayıldığı yer" sözü de, ayrıca yer alıyordu. 
Bunlar, Türklerin birbirine paralel doğmuş düşün­

celeri idiler. «Duvar güneşi kapadı, örttü" demek 
için de, tam künüg köşidi diyorlardı (3,267). Işığı 
kapatan her engel için de, böyle diyorlardı. "Bulu­
tun göğü kapatıp, gölgelik yapması" için ise "bulıt 
köküg köşitti" diyorlardı (2,307). 

"İyilik ile kendini, cehennemin ateş ve ışığından 
sakla!" Kutadgu Bilig, bir yerde böyle diyordu (B. 
105,3). Cehennemin ateşinden saklanmak için de, 

yine köşitmek şözünü kullanıyordu. Kutadgu Bilig'­
deki bu güzel Türk sözünün eski söylenişi şöyle idi: 
"özüng edgü birle Tamudın köşit". Bu sözün içinde 
hiçbir yabancı teşir görülmemektedir. "örtmek - kö­
şitmek" sözleri ise, bazan yanyana yazılmış olarak 

görülüyordu. Turfan'da bulunmuş Uygur ·yazıların­
da görülen bu örnek, bize bu her iki sözün de yakın 
veya aynı manaları taşıdıklarını göstermekte idi 
(TT, X, 306). Perde karşılığı olarak söylenen eski 

Türklerin köşige sözü, Moğollara da geçmiştir. Ha­

r e z  m ş a h l a r Türk kültür çevresinin çok değerli 
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bir kültür hazinesi olan Mukaddemet ül-Edeb'e, 

sonradan katılan moğolca karşılıklarda, perde karşı­

lığı olarak, moğolca köşige sözü konmuştur (S. 

157b). 

A n a d o 1 u köylerinde, eski Türklerin köşige 

sözü, kaybolmuş gibi görülmektedir. Ancak şuurlu 

olarak aranırsa, Anadolu'da eski Türk kültürünün 

daha pekçok şeylerinin bulunabileceğine inanıyoruz. 

Nitekim Derleme sözJiiğüne göre, D e n i z 1 i 'nin 

Kösten ve Honaz dolı:tyılarında, "akşam olması, or­
talı(jın kararıp gölgelenmesi" için, "göşlük" diyor­

lardı. 

PERDE ÇEŞİTLERİ : 

"Nakışlı perde", yani "nakı.şlık perde" ile "in­
ce perde", yani "yup7w perde'' sözlerini H a r e  z m­
ş a h 1 a r Türk kültür cevresine ait kaynaklarda 

görüyoruz (ME, 133, 257). "Günlük ve gergi" üze­

rinde de, yukarıda durmu�tuk. Fak7J eski Türkler­

de mühim olan, "Yatak perdesi" idL Anlaşıldığına 

göre, yeter derecede oda olmadığı zaman, yataklar 

arasına bir perde gerilivordu. Bu sebeple, henüz da­

ha birçok yerlerde göçebe hayatı yaşayan Kırgız 

Türklerinde, köşögö, yani "perde" sözünün karşı­

sında, ;şu açıklama bulunuyordu: "Perde, yeni evli­
lerin yahut genç karı kocaların, yataklarını başka­
larından ayırabilmek için gerilen perde", deniyordu 

(KS, 509)_. 



XI. 

BÖLÜ M 

SANDALYA VE MASA 

SANDA L YE 

Türklerde de çeşitli işler için yapılımş sandsl­

yalar vardı. Tabii olarak sandalyalarm şimdi olduğu 
gibi, eskiden de pek çok çeşitleri vardı. Bu sebeple 
oturmağa yarayan her oturak, kendi tipi ve kulla­
nılış yerlerine göre, gösterdikleri ayrıllklar bakımın­
dan, çeşitli adlar almışlardı. Avrupa'da da durum 
böyle idi. Her sandalya ve koltuk tipinin, ayrı bir 
adı vardır. Bu sebeple Türkler, Osmanlılar çağında 
sandalya veya iskemle gibi sözleri Batıdan aldılar 
diye, Türklerin üzerinde oturulacak şeylerden ha­

bersiz olduklarını söylemek, elbette ki doğru değil­
dir. Ancak sandalya veya koltuk şekilleri de, geliş­
me yolu ile zamanımıza kadar gelmişlerdir. Eski 

Türk kültüründe, bunların başlangıçlarını başlıca 
şu üç temele dayandırabiliriz: 

1) "Taht", bugünkü koltukların ilk şekli veya 
prototipi idi. 

2) "Sedir" de, divan veya divana benzer min­
derli oturma yerlerinin, bir başlangıcı idi. Eski 

Türklerin sekü, yani seki dedikleri bu minderli se­
kiler, tezg ah ve dükkanlar ile de ilgili idi. 
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3) "Oturak, oturgaç veya oturgıç" ise, Türk­
lerin sandalyaları idiler. Bunların bazıları arkalı ve 

b?zıları da arkasız olurlardı. Fakat eski minyatür­
lerden anladığımıza göre, bunlar daha çok, topla­
nabilen, portatif tabureler halinde idiler. 

Mevzuu böylece geniş bir görüşle ele aldıktan 
sonra, artık elimizde bulunan yazılı bilgilerin ince­

lenmesine geçebiliriz. Eğer bir Türk hakanı, koltuk 
şeklinde bir taht üzerinde oturuyor ise, Türklerin 

koltuk denen bir şeyden haberleri yoktu gibi, bir 
iddiada elbetteki bulunulamazdı. Mevzularımızı, bilgi­

lerin eskilik veya yeniliklerine bakmadan, alfabe sı­

rası ile inceleyeceğiz: 

AYAKÇAK, AYAKÇIK: 

Ayakçak, aslında merdiven ile ilgili bir sözdür. 
Fakat Anadolu'da ayakcak ve ayakcık, bilhassa 
Orta ve batı Anadolu'da, "arkalığı (Julunmayan kı­
sa iskemle-" için de söylenmektedir. Bu oturaklara 
niçin ayakçık dendiğini kesin olarak açıklayamıya­
cağız. Belki de ayaklarının bulunması sebebi ile bu 
ad verilmiştir. Çünkü Hatay çevresinde sacayağı 

için de ayakçalı veya ayakçalık denmektedir. Bu 
deyişi, Anadolu Türk kültür çevresinden başka bir 

yerde şimdilik bulamadık. 

TOY VE ŞÖLEN PEYKELERİ : 

U y g u r harfleri ile yazılmış olan Oğuz des­
tanında, Oğuz Han'ın büyük bir toy verdiğinden söz 

açılmıştı. Bu toyda Oğuz Kağan "Kırk masa ve kırk 



TÜRKLERDE EV KÜLTÜRÜ 247 

sıra yaptırdı. Herkes türlü aşlar, türlü tatlılar ile 
kırnızlar yediler ve içtiler." Destanda masa için, §ire 
ve sıralar veya sandalyeler için ise, bandeng deni­
yordu. O zaman ki türkçe ile bu, "Kırk şire, kırk 
bandeng", diye anlatılıyordu (11,1). Türklerin ban­
deng veya bandang sözleri, çinceden gelme bir kül­

tür sözüdür. Çinliler buna, Pan-teng derlerdi. Çin­
cede bu söz, "sıra veya peyke" demektir. Çünkü böy­
le büyük bir ziyafette, herkese bir sandalya bulabil­
mek, herhalde çok güç olsa gerekti. Veyahut da 
bu, Çin usulü bir ziyafet sofrası idi. 

Fakat bunun yanında çok mühim diğer bir nok­
ta daha vardır: Batı Türkistan'ın yerlileri olan 
Soğd kavimleri de, "oturak, sandalya ve taht" için, 
baden diyorlardı. Bilindiği üzere Türkler, kapıkom­
şuları olan Soğd kavimlerinden, çok şeyler almışlar­
dı. Çinlilerin bandeng sözü ile, Soğd kavimlerinin 
baden deyimi arasında bir bağ var mı idi? Ayrıca 
bu Soğdça deyiş, U y g u r Kağanları tarafından 
yazdırılıp diktirilmiş olan "Karabalgasun yazıtı" 
içinde de geçiyordu. Bilindiği üzere bu yazıtın soğd­

ça tarafı, O 1 a f H a n s e n tarafından incelenmiş­
tir. O. H a n  s e n  'a göre Soğdçada, "badin-, badun-" 
sözleri de "oturmak" karşılığı olarak söylenmekte idi 
(S. 32). Bu sebeple, Soğdların sandalya manasını 
karşılayan baden sözünün de, yerli bir söz olması ge­

rekli idi. Görülüyor ki mevzular, çok derin ve karı­
şıktır. Bir yandan Çin, diğer yandan Batı Türkis­
tan kültür bağları ile Türk kültürü yeni bir geliş­
meğe doğru gitmişti. Belki bu deyişi Batıya yayan­
lar da, yine Türkler olmuşlardı. Fakat Soğdça ba­
den sözü, Oğuz destanında geçen bandeng veya 
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bandang'dan, daha eskidir. Çünkü bu Oğuz desta­
nında geç M o ğ o 1 tesirleri bile, açık olarak ken­
.dilerini gösteriyorlardı. 

KÜÇÜK SANDALYALA.[�: (KÖTÜRGE): 

B a t ı  A n a d o l u 'da, "tahtadan yapılmış al­

çak sandalya veya kürsüler" için kötürge denilir. 

Burdur çevrelerinde ise kötürge, "yufka ekmek pi­

şirilen sacların altına konulan üç ayaklı demir sa­

cayaklar" için söylenir. Bundan da anlaşılıyor ki, bu 

küçük sancidlya veya oturaklar kötürge adını, daha 

çok ayaklı olmaları sebebi ile alıyorlardı. A y d ı n 

Kuşadasında ise, "küçük ağaç sandalyalara" kütür­
ge adı verilir. Yine aynı yerde, "çocukların altına 

konan oturaklar" için de böyle deniyordu. Derleme 

sözlüğü içinde, bunlar hakkında verilmiş çok geniş 

bilgiler bulabiliriz. 

"Kötürge)) veya kötürge sözlerinin, asılları ne­

reden geliyordu? Bu konuda halk etimolojilerine 

girmek doğru değildir. Yine Anadolu'da kötürge ve 

kötürgü sözleri, "kaldıraç ve mancınık)) karşılığı 

olarak da söyleniyordu. Yani sözün içinde bir "kal­
dırma)) veya "yükseltme)) manası da gizli idi. Eski 

Türklerde kötürmek veya ködürmek, "kaldırmak 
veya yükseltmek

,
, demek idi. Nitekim O r hun ya­

zıtlarında, "ögem katunıg kötürmiş Tengri", diye 

söz açılıyordu. Bunun manası, "Annem hatunu, yük­
seltmiş yukarı götürmüş Tanrı", demek idi. Bu gi­

rişi yaptıktan sonra, bundan daha değerli, eski bir 

Türk kültür sözünün incelenmesine girebiliriz. 
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"Kötrüm", XI. yüzyıl Ortaasya Türklerine gö­
re, "üzerinde oturulan, kerevet, dükkan veya sergi", 

demek idi. Kaşgarlı Mahmud, böyle diyordu (3,485). 

Anlaşıldığına göre bu söz, yalnızca üzerinde oturu­
lan, yüksekçe bir yer manasını karşılamıyordu. 
"Yüksek mevki" ile "yükselmiş kişi" de, bir kötrüm 

idi. Nitekim Kutadgu Bilig'in şu . çok güzel bir sö­
zünden, bunu açık olarak anlıyabiliyoruz: B'u büyük 
kitap, 'hakanın üstünlüklerinden söz açarken, şöyle 
.diyordu: "Hem lcişilerin seçlcini ve hem de halkın 

üstünü ve sahibi". "Halkın içinde yükselmiş ı:e üs­

tün kişi" demek için de, "budun kötrümü" diyordu. 
Sözün tamamının eski Türkçesi ise şöyle idi: "Kişi 

ötrümi, hem budun kötrümi" (B. 66,3). Görülüyor 
ki "yüksek bir oturma yeri", aynı zamanda "yüksek 

mevki" ve "taht" anlayışına da geliyordu. 

"OTURGAÇ, OTURGIÇ": ORTAASYA'DAN 

ANADOLU'YA : 

A n a d o l u  köylerinde türlü sandalya çeşitle­
rine, hala oturgaç veya oturgıç, oturkıç, dendiğini 
görüyoruz. Bu da, Türk kültürünün Ortaasya'dan 
Anadolu'ya doğru gelişmesini belirleyen, çok değerli 
bilgilerden biridir. Batı Anadolu'da Bursa çevreleri 
He Orta Anadolu' da Çankırı, Çerkeş ve Bayındır 
bölgelerinde de, sandalya için geniş olarak, oturgaç 

denir. Derleme Sözlüğüne göre Anadolu'da türlü 
sandalyalar için söylenen oturgıç veya oturkıç söz· 
leri, çok daha yaygın olarak söylenmektedir. Bu çok 
değerli kültür sözlerinin, hangisi daha çok eski 
idi? Bunu, Ortaasya'daki eski Türk kültür çevrele-
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rine doğru gittikçe, daha iyi anlıyacağız. Aslında 

bu her iki söyleniş de, çok eski ve çok değerli idi. 

uoturga" da, yine derleme sözlüğüne göre Ana­

dolu' da, "tahtadan yapılmış arkasız kısa iskemle" 

karşılığı olarak söyleniyordu. uoturak)) için Afyon 

Kütahya ve Çal bölgelerinde ise, uoturamak" deni­

yordu. Bu da gerçekten üzerinde durulması gereken, 

.çok önemli bir deyişdir. 

uozturlwç) olturguÇ' ise, Türk dili ile Türk kül­

türünün G ö k t ü r k çağına dayanan çok eski ha­

tıraları idiler. Eski Mısır ve K ı p ç a k Türk kül­

tür çevresinde iskemle karşılığı olarak söylenen ol­

turkaç sözü ile, Orta Avrupa'daki Ku m a n  Türk­

lerinin Codex Comanicus adlı sözlüklerinde görülen 

olturguÇ deyişleri üzerinde, ünlü Türkolog B a n g 

da durmustu. "Göktürklerden Osmanlılara" adlı bir 

seri yazısında, B a n g 'ın bu sözler üzerinde durma­

sının, mühim bir sebebi vardı (II, 39, 32). Çünkü 

oturmak sözü, çeşitli eski Türk çevrelerinde "olur­

mak, olturmak) oturmak" gibi, türlü değişme ve ge­

lişmelere uğruyordu. Bu gelişmeler üzerinde dur­

mak, elbette ki bizim buradaki konumuzun, dışın­

da kalmaktadır. Ancak, eski Mısır'daki M e m  1 fı. k 

ve Kıpçak Türk kültür çevresinin, Anadolu'ya çok 

yakın olduğunu da, hatırımızdan çıkarmamamız ge­

reklidir. Ayrıca Bu çağda, Mısır'da yazılmış olan 

Türkçe sözlükler üzerinde, Türkmen ağzı gibi, di­

ğer Türk ağızlarının tesirleri de çok olmuştu. 

uozturuk" veya "Oldrug", artık Kutadgu Bilig 

.çağı ile K a r a h a n l ı 1 a r Türk kültür çevresinin 
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bir deyişi halinde görülür. Olturuk yalnızca bir is­

kemle değil; aynı zamanda bir "oturma yeri" de­
mekti. Bu sebeple aynı eserde, "olturuk yeri", yani, 
"oturma veya oturuş yeri", gibi sözler de görülüyor­
du (B. 32, 35). Aslında Kutadgu Bilig gibi devlet 
.felsefesini anlatan Türk kitaplarında, "oturma" bi­
le, gelenek ve töreye uygun olarak yapılırdı. Nitekim 
Hakanın huzuruna çıkması için, Ay-toldı'nın Çağrı­
lıp, Hacib'in yanında oturtulması, şöyle anlatıyordu: 

"Ağırladı Hacib, orun berdi tör; 

"Edeb bü·Ze Ay-ToUiı, olturdı kör!" 

"H{ıcib onu ağırladı, baş köşede yer verdi, 

"Ay-Toldı ise edeb ile yerine oturdu" ( 577 ). 

Gerçi buradaki oturma, her zaman yapılan gün­
lük iı:ılerden gibi idi. Fakat mühim olan, burada otur­
ma için yapılmış olan tanıtmalardır. Ay-Toldı önce 
ağırlanmıştır. Ondan sonra, "Tör", yani "başköşe" 

olan bir yer, orun olarak gösterilmiştir. Bilindiği 
üzere Türklerde tör, ailede ailenin en büyüğünün; 
devlette ise, hakanın oturduğu bir "şeref yeri" orun 

sözü de gerçek bir "yer" demek idi. Fakat bunun 
içinde bir de, ":saygı ve ağırlama" manası vardır. 
Yine Kutadgu Bilig'de, "ögdiilmiş Hakanın karşı­
:Sına geldiği zaman, elini kavuşturup durmuştu". 
Bunun üzerine; 

"llig imledi, berdi oUirug orun" 

"Hakan, işaret etti ve ona oturacak yer verdi" 
(4897). 
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((Oturacak yer", burada da görüldüğü gibi old­

rug orıın deyişi ile karşılanıyordu. İmlemek, eski 
türkçede ((işaret etmek" demektir. Nitekim Anado­
lu'da da hayvanlara yapılan işaretlere im veya yim 

denir. 

aMevki ve vazife yeri)) de, eski Türklerde, oltu­

ruk sözü ile karşılanıyordu. Bu deyiş, bizim garibi­
mize gitmemelidir. Bugünkü tü;:kçemizdeki, oturuk 

veya oturak sözlerinin eski bir karşılığı idi. Nitekim 
yine Kutadgu Bilig'de, "Herkesin Saray kapısındaki 

vazife8i ve yeri ne ise", manasını anlatmak için ise, 
"Kapugda ne teg erse oldrug turu.r)J, deniyordu 
(2588). Buradaki oldrug, yani "oturma yeri)), adeta 
bir büro, bir nöbet yeri veya bir mevki ve rütbe kar­
şılığı olarak kullanılıyordu. Nasıl ki masa ( '?), çağı­
mızda bize birçok şeyler hatırlatıyor ise. 

((Kayık oturağı)): K a y ı k  içinde, üzerine otu­
rulan tahta da, bir oturaktır. Sözlükler, oturaklar­
dan söz açtıkları zaman, sandalda üzerine oturulan 
oturak tahtasından da söz açarlar. "Kayığa otur­
mak" denince, elbette ki hatırımıza, sandalın içine 
bağdaş kurup oturmak gelmeyecektir. Nitekim XI. 

yüzyılda · derlenmiş eski bir Türk şiirinde, i 1 i ır­
mağının kayıkla geçilerek, savaşa nasıl gidildiği 
şöyle anlatılıyordu: 

((Kemi içre oldurup, !la suvın keçtimiz!" 

((Kayık içine otıırup, İli suyunu geçtik!)) 

Gerçi bu şiir XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmud ta­
rafından derlenmiştir ( 3,235) . Fakat şiirin dil ve 

1977 - Birinci Basılış - F. 17 
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mana yapısı, çok daha eski çağların hatıralarını ta­
şımakta idi. 

«Karşılıklı oturma" için de Kutadgu Bilig içill­
de, «ııdru olturdı" deniliyordu (B. 32,5). Gönihiyor 
ki Türklerde oturmanın, çeşitli töre ve terbiye şekil­
leri vardı. Bunların hepsini burada verebilmek için, 
yeteri kadar yerimiz yoktur. Çünkü oturma gele­
neği, aynı zamanda içtimai bir töredir. 

«Ev ve oturma yeri" olarak Türklerde otu­
ruş, sözü, çok kullanılan deyişlerden biridir. örnek 
olaral< Ça ğ a t a y  Türk kültür çevresinde oltwuş, 

"ev veya oturma" yeri demek idi. Karaim Türkleri 
ise, olturuş sözünü, "iskemle" karşılığı olarak kul­
lanıyorlardı (R. 1, 1091). Büyük Türk yazarı Ra b­
g u z  i ise, «Jcötürüm'' karşılığı olarak "oltunwı", 

yani oturum deyişini kullanıyordu. 

İSKEMLE MANASINA, "OTURAK": 

Oturak denince, Anadolu'da veya dünyada, bu 
manasına anlamıyacak hiç bir Türk yoktur. Fa­
kat nedense Derleme Sözlüğü, bu gibi mühim Türk 
kültür sözlerine, fazla bir değer vermemiştir. Otu­
rak sözünün fizyolojik manası da vardır. Fakat bu, 
eski Osmanlı kitaplarında daha çok, "oturak yeri1' 
deyişi ile karşılanmıştı. Tarama Sözlüğündeki ör­
neklere göre, "Oturak yeri, yayak yürüyen kişinin 
budları veya oturacak yeri", idi. Bu örnek, XIV. yüz­
yıl kitaplarından derlenmiştir. A n a d o 1 u köyle­
rinden derlenmiş olan sôzlerde ise, oturak sözünün 
karşılıkları şunlar idiler; 

1) - Tahtadan yapılmış, arkasız, kısa iskemle. 

2) - Arabada, arabacının veya müşterilerin oturaca-
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ğı yer. 8) - Kayalık tahtası. 4) - Minder. Anadolu 

köylerinde oturak yerine bazan oturcak da deniyor­

du. Ayrıca oturak için, Derleme Sözlüğü içindeki şu 

sözlere de bakılmalıdır: "Oturacak, oturga, otura­
mak, yarım oturak'·'. Bunların hepsini burada ince­

lemek için, yeteri kadar yerimiz yoktur. 

Oturga sözü de çok eski bir Türk özü taşı­

maktadır. Bilindiği üzere Anadolu'da iskemleye, kö­
türge de denir. Bu deyiş üzerinde yukarıda geniş 

olarak durmuştuk. Eski Türk dili ile kültürünün bu 

çok değerli iz ve hatıraları, tabiidir ki Anadoluda 

bir raslantı olarak yaşamıyorlardı. Radlof Sözlüğü­

ne göre ise, Ça ğ atay Türk kültür çevresinde is­

kemleye, otnrun, deniyordu (1,1109). Fakat Anado­

lu Türklerindeki deyişler ile kuruluşlar çok daha 

köklü ve açık idiler. Çok iyi bildiğimiz oturak üze­

rinde, daha fazla durmayacağız. 

SEDİR İLE İSKEMLE: 

Bilindiği üzere sedir, bir iskemle değildir. An­

cak insanları, iskemleye doğru götüren, bir oturma 

yeridir. Sedir, belki de divanın bir başlangıcı idi. 

Sedir ve minder küçük ve dar olursa, bu da iskem­

lenin bir benzeri olabilirdi. Biz bu kitabımızda hiç­

bir şeyi dar bir mana içinde ele almadık. Mevzu­

ları daima esnek olarak yorumlamağa çalıştık. Çün­

kü esneklik, zaten insan ruhunun bir güzeiliğidir. 

1. "Sekti veya seki" : 

Sekü sözü Türklerde çok eskiden beri görülen 

bir sözdür. Bu söz, Kaşgarlı Mahmud'un kitabın-
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da da görülür. Ona göre, "Sekü, dükkiin ve seki", 
demektir (3,230). Anlaşıldığına göre sekü sözü, baş­

langıçta "dükkiin sergisi,, ile, ilgili görülmüştür. 

Pek fazla uzağa gitmeyelim. Eski O s m a n l ı söz­

lükleri de arapça dükkiin veya dükkançe sözlerini 

karşılanırken, "bazar seküsii" rleyip, geçiyorlardı. 

Bunun örneklerini Tarama Sözlüğü içinde bulabili­

riz. Eski A n a d o l u  kitaplarında ise seki sözü, 

ŞU manalarda kullanılıyordu: 

1) - Mescid seküsii 2) - "Ev önündeki.,, 3) -
"Yatıp uyumak içün düzdükleri yüksek seki ve ağaç­

tan çatıimış kerevet,
,
. 4) - "Kişinin otıırdıığu seki". 

5) - "Otu.rmak içün, yaptıkları seki ve dülckan". 

Bu örneklerden de anlaşılıyor ki, seki eskiden de, 

bizim bugün anladığımız manfı.ları, içinde topluyor­

du. A n a d o  1 u köylerinde ise manası, biraz daha 

geniş idi. Biz bugün daha çok, "toprak veya taş ile 

yapılan bir yüksekliğe", seki diyoruz. Halbuki Kaş­

garlı Mahmud'un açıklamasından da anlaşılacağı 

üzere, sekü sözünün içinde, "dükkan ve ev" de var­

dı. Eski Türkler sekü deyişini, böyle anlıyorlardı. 

Bu sebeple Derleme sözlüğüne göre, Anadolu ı::öyle­

rinde seki için verilen ŞU karşılıklar, Çok daha ma­

nalı ve köklü idiler: 

1) - Alçak ayaklı iskemle. 2) - Merdiven. 8) -

Okııl sırası. 4) - Küçük oda
, 

koridor veya küçük ev. 
5) - Eşik ı,-e basamak. 6) - Işık almağa veya lJirşey 

koymaya yarayan küçük pencereler. 7) - Tahta lJal­

kon ...  Ayrıca aynı kaynakta seki karşılığı olarak 

söylenen, "Uykuluk, yanlık" sözlerine de bakılmalı­

dır. Anadolu'nun bazı köylerinde "küçük seki'' için, 
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sekce ( sekice?) diyorlardı. Yine Derleme Sözlüğün­

deki, iskemle ve sandalya karşılığı olarak söylenen, 

"Seğmen, seke, sekitmen, sekke, sökü" deyişleri de 

ayrıca incelenmelidir. Yine Anadolu'da "çömelmek" 

karşılığı olarak söylenen, seklenmek deyişi de, her­

halde seki ile ilgili bir söz olmalı idi. 

"Köş, köşgü, köşt" sözleri de A n a d o 1 u köy­

lerinde, iskemle karşılığı olarak söylenmiştir. Bu de­

yişlerin köklerine, burada inebilecek bir durumda 

değiliz. Anadolu köylerinde köş, daha çok "yastıklı 

sekiler" için söylenen bir söz idi. 

"KÜRSÜ" VE TÜRKLER: 

Anlaşıldığına Arap-Fars kültürünün kürsi sözü, 

Türklere ilk giren yabancı sözlerden biri olmuş­

tu. Bunda herhalde islamiyetin de bir tesiri vardı. 

�'Kürsi" sözü, Kutadgu Bilig'de "taht" karşılığı ola­

rak söylenmişti. Hatta tahtın, birbirine bağlanma­

mış üç ayağından bile, söz ediliyordu. Hakan kızmış 

ve elinde bir bıçak tutuyordu. Tahtın havada ve 

ayaklarına bağlanmamış olması da sembolik bir ma­

na taşıyordu: 

"Kümüş kii,rni. urmuş üze oldurur, 

"Bu kürsi adakı üç adrı turur!" 

Yani, "Gümüşten bir taht (kürsü) kurmuş ve 

üzerinde oturuyordu. Fakat bu tahtın üç ayağı da 
birbirine (bağlanmamış) ve ayrı duruyordu" (771). 
A y - T o 1 d ı, Hakanın bu tahtını görünce şaşırmış­

tı. R a h m e t i Bey bu tahtı, birbirine bağlanma­

mış üç ayaklı ve havada duran, bir taht olarak ka­

bul etmişti. Fakat bundan sonraki Hakanın konu§-
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malan durum hakkında bizi daha iyi aydınlatmak­

tadır. "'Türk tahtları dört ayaklı" idi. Burada ise 

"üç ayaklı" bir taht vardı. üç ayaklı bir taht ola­

mazdı. Bu sebeple Ay-Toldı, üç ayaklı bu tahta şaş­

mış ve bunun ne demek olduğunu sormuştu (786). 

Hakan da ona şu cevabı vermü�ti: 

" ... üç ayak üzerinde duran hiçbir şey, bir ta­

rafa doğru meyletmez. Her üçü düz dıırdukça taht 

(kürsi) sallanmaz. Her üç ayaktan biri yana yatar­

sa, diğer ikisi de kayar ve üzerinde oturan yere yu­

varlanır. üç ayaklı olan herşey, doğru ve dü.z durur. 

Eğer dört ayakl·ı olursa, biri eğri olabilir" (802-805). 

Tabii olarak metnin bu tercümesinden, pek fazla bir­

şey anlaşılmıyor. Fakat eski türkçesi hem tok ve 
hem de çok manalıdır. Açıkcası, hakan dört ayaklı 

bir taht, (yani kürsi) üzerinde pek rahat oturma­

malıdır. üç ayaklı bir iskemlede olduğu gibi, dik­

katli oturmalıdır. Çünkü üç ayaklı bir oturak, her 

an kayıp, düşebilir deniyordu. 

Ahmed Vefik Paşa, sandal ya sözünü, "küçük 

kürsi ve taht" diye tanıtıyordu. öyle anlaşılıyor ki 

iskemle, türkçemize sandalyadan daha önce girmiş­

ti. Bu sebeple bazı eski Osmanlı kitaplarında, tabu­

tun üzerine konduğu musalla taşına bile, iskemli di­

yorlardı. Yine Osmanlı sözlükleri, kürsi sözünü de 
iskemli deyişi ile karşılıyorlardı. Bunların geniş ör­

neklerini Tarama Sözlüğü içinde bulabiliriz. 

Seki ve terek gibi sözler, Türklerin çok uzak 

bir kesimleri olan Ç u v a ş diline de geçmiştir. 

Herhalde bu tesirler, daha çok K a z  a n Türkleri 

yolu ile, gitmiş olmalı idi. 
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MASA VE İÇKİ SEHPASI 

Eski çağlarda masa denince, hatırımıza başlıca 

iki şey gelir: a)üzerinde yemek yenilen ayaklı bir 

tahta. b) Diğeri de, içki sürahilerini koymak için 

kullanılan küçük sehpalar. Tabii olarak masanın 

dört köşe veya yuvarlak olması gibi şekil değişik­

likleri, masaya verilen adların da değişmesine yol 

açıyordu. Masanın ayaklarının uzun veya kısa ol­

ması da, adların değişik olmasına yol açıyordu. Kül­

tür tarihinde, biraz da geniş görüşlü olmak ve es­

nek düşünmek gereklidir. Yoksa bugünkü yazı ma­

salarımızı, eski kavimlerde aramak elbetteki doğru 

olmayacaktır. Gerçi Roma'da bugünkü masaları­

mıza benzeyen mensa'lar yok değildi. Fakat onlar 

da, bugün yaptığımız işler için yapılmamıştı. 

"Yastıgaç", yani bir "hamur tahtası" da, aslında 

bir masadır. Ama ı:ı.yakları kısadır. Veyahut da ayak 

diye birşeyi yoktur. Dik konmuş, iki tahta üzerine 

oturtulmuştur. Ayrıca türlü kavimlerin, çeşitli otur­

ma töre ve gelenekleri vardır. Çin'de ve Hindistan'­

da diz çökerek oturma, bir gelenek halindeydi. A. 

von G a b a i n hocamız, "Koço" adlı değerli kita­

bında, bu gibi oturma gelenekleri üzerinde, geniş 

olarak durmuştu. Bir hakan veya aile büyüğünün 

önünde, diz çökerek oturma yaygın bir gelenek ha­

linde idi. Osmanlılarda da durum, bundan daha de­

ğişik değildi. 
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Büyük devlet kurmuş olan Türkler, anlaşıldığı­

na göre bu diz çökme geleneğinden, yavaş yavaş sıy­

rılmağa başlamışlardı. S a n d a l y a ile ilgili bölü­

mümüzde de belirttiğimiz gibi, O ğ u z K a ğ a n 

büyük bir toy verir iken, "kırk masa ile k'ı.rk sıra"? 

yani, "kırk şire, kırk bandang" yaptırmıştı. Bilhassa 

Ç i n g i z H a n devletinden sonra, hakanın kar­

şısında oturan devlet büyükleri, ile hatunlar, ya 

ayakta duruyorlar veyahut da, "çapraz ayaklı seh­

palar" üzerinde oturuyorlardı. 

U y g u r harfleri ile yazılmış olan türkçe ya­

zılarda masa, şire sözü ile karşılanıyordu. Bunun 

Moğolca aslı ise, şirege idi. Zaten şire sözü de Türk­

lerde, yalnızca geç çağlarda yazılmış olan, Oğuz 

Kağan destanı için de görülüyordu. Tabii ola­

rak bu söz, Çingiz Han'dan sonra birçok Türk kül­

tür çevrelerine de yayılmıştı. Şire veya şireğe, içki 

veya k ı m ı z  sürahilerinin konduğu, "dört ayaklı 

bir sehpa" veya küçük bir masa, demek idi. Ç i n -

g i z H a n ve oğullarının devletleri içinde gezmiş 

olan ünlü gezgin R u b r u k, A 1 t ı n - O r d u dev­

letinde, B a t u 'nun otağını anlatırken, bu küçük 

·"kımız masaları"ndan da, söz açmıştı (S. 125). Rub­

ruk, Bu kımız sehpalarına, yalnızca Han otağların­

da değil; o çağda Ortaasya'da yaşayan ve türkçe ko­

nuşan kavimlerde de rastlamıştı (S. 193). 

Ç i n g i z H a n devleti, kök ve geleneklerini, 

G ö k t ü r k ve U y g u r Kağanlıklarının, es­

ki yurtlarından almıştı. Bu sebeple, eski Göktürk ve 

Uygur geleneklerini de, devam ettirmişlerdi. Elimiz-
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de vesikaların bulunmamasına rağmen, Göktürk Ka­

ğanlarının otağında da, devlet büyüklerinin diz çö­

kerek oturduklarına inanmıyoruz. Aslında Orhun 

bölgesinin iklimi, böyle bir oturuşa uygun değildi. 

"Diz çökrne'', Göktürklerde sökmek veya sökürmek 

deyişleri ile karşılanıyordu. Ama bu, yalnızca düş­

manlar için söylenmişti. Türkler batıya doğru ve 

güneye indikçe, oturma gelenekleri de değişmiş ola­

bilirdi. 
_
Çünkü T u r f a n ve B a t ı Türkistan ile 

İran, bir "diz çökme,
, 

bölgesi idi. Çingiz-Han ortaya 

çıkınca, Or h u n  bölgesindeki eski gelenekler, ye­

niden canlanmış olabilirdi. 

"Sofra,, anlayışı, içinde yemek tahtası ile ye­

mek masasını da toplayan, bir düzendir. Tepsi ve 

yemek tablası da, bu anlayışın içinde idi. Bu şeyler 

üzerinde mutfak aletleri ile ilgili 4. cildde durmuş­

tuk. 

« işküm" sözünü yorumlayan Kaşgarlı Mahmud, 

şöyle diyordu: "işküm, saraylarda Hanlar için kuru­

lan, büyük çanak şeklinde ayaksız sofra)) dır. (1,107). 

Burada, işküm sözünü açıklayabilecek bir durumda 

değiliz. Anlaşıldığına göre bu sofra, biraz derince 

ve çanak şeklinde, büyük bir tepsi idi. Osmanlı min­

yatürlerinde de içki sürahileri, derin ve büyük ça­

naklar içine konmuştu. 

"Sehpa)), üzerine birşeyler Jpmulan, bir "çat­

ma)) demektir. Bu sebeple Derleme Sözlüğüne göre 

Hatay Türkmenleri ile Antep ve Sivas çevrelerinde, 

üzerine birşey koymak için kullanılan sehpalara, çat-
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ma diyorlardı. Denizli, Tavas ve İçel çevreierinde 

ise, "üç ayakl1 :,;ehpa" için, çatgı adı veriliyordu. üç 

ayaklı sehpalar için, yalnızca üç-ayak dendiğini de, 
yine aynı kaynak bize haber vermektedir. üzerine 
lamba konmak için kullanılan, "lamba sehpaları" da 
vardı. Bunlara ise bazı yerlerde, ocak eşeği ve bazı 

yerlerde de, doğrudan doğruya çıraklı.k deniyordu.· 

"Oturak" ve arkasız küçük iskemleler için Ana­

dolu'nun birçok yerlerinde kötürge dendiğini, iskem­

le hakkındaki bölümümüzde incelemiştik. (Bk. S. 

249). Türk kültürünün çok eski çağlarına dayanan 

lıu söz Anadolu'da, üzerine birşey konabilecek, "kil­

çük masalar,, için de söyleniyordu. Derleme Sözlüğü­

ne göre kötürge, yalnızca oturak ve küçük masa!ar 

için değil; "tencere altı" ile, sacayak karşılı}";ı oJa­

rak da söyleniyordu. 

((Hamur rn .1.JUfka tahtası", Anadolu'da üzeı-in­
de yufka açmak için kullanılır. Fakat bu hamur ıah­

taları, aynı zamanda üzerinde yemek yenilen, bir 

"s o f r a ve yemek masası" yerine de geçiyordu. Bu 

hamur tahtaları, atın veya devenin yanına asılarak 
bir taraftan, diğer bir tarafa kolaylıkla götürüiebi­
lirle rdi. XI. yüzyılda, yani S e I ç u k çağının başla­

rında Ortaasya Türkleri, bu hamur tahtaları için, 

"yası y1.gaç'1, yani, yassı ağaç diyorlardı. Bazan da 
kısaltılarak doğrudan doğruya yasgaç deniyordu. Bu 

bilgiyi, bize, Kaşgarlı Mahmud veriyordu. Derleme 

Sözlüğüne bakıldığında, Anadolu'nun birçok köyle­

rinde buna, "yasdığcıç, yassıağaç, yastaç, yastağaç, 

yastıaç, yastıa[Jacı, yastıağaç, yastıkaç, ym-,tıngrıç", 

1977 - Birinci Basılış - F. 18 
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gibi adlar verildiği görülür. Sadece lıu örnek bile 

bize, bin yıllık bir Türk kültür geleneğinin, Ortaas­

ya'dan gelip Anadolu'muzda nasıl yaş<:..ı11ış olduğunu 
gösterebilir. Türkler batıya doğru yayıldıkça bu ko­

nuda, da, yeni kültür tesirleri almağa başlamışlardı. 

Ortaavrupa'ya yayılmış olan Ku m a n  Türkleri bi­

le Avrupa'dan, "masa" karşılığı olarak trapes sözü­

nü almışlardı (Co. 252). Diğer yandan da, doğudan 

su,f ra sözünü alarak, kullanmağa başlamışlardı (S. 

225). Aynı Türkler sofrayı da, "masa" manasında 

söylemişlerdi. Doğu kültürlerinden çok uzak olan 

bu Türk kültür çevresinde bile, "dastar, sarpan'' gibi, 

Arap-Fars kültürünün bazı sözleri, sızma yolu ile 

girebilmişlerdi. Bu sözler de, "Masa örtüsü" karşılığı 

olarak sö�lenmişti (Co. 214, 236). 



XII. 

BöLüM 

BOHÇA 

B oh ç a, Türklerin günlük ev hayatı ile kül­
türünde, çok önemli bir yer tutmuştur. Kızların çe­

yizleri, büyükannelerin hatıraları, hep bohçaların 

içinde saklanırdı. Sandıkları, bir yerden diğer bir ye­

re tcışıımı.k çok güç idi. Bu sebeple hafif bohçalar, 

eski Türk hayatında, çok daha değerli bir yer tut­

muşla ı·dı. Bununla beraber, Tüı·klerdeki "ev sandık­

lan" ile ilgili gelenekler üzerinde de, ayrıca duraca­

ğız. 

BOG Vl<} BOHf'A : 

Yukarıda bizim bohça sözümüzü l>osJmak fiilin­

den getirmek istemiştik. Fakat konu, bu kadar ba­

sit değildir. Eski Türklerin bo{jmak ve bağlamak 

sözlerinin, bohça anlayışına gelen boğ sözünden gelip 

gelmediği de şüphelidir. Kaşgarlı Mahmud'a göre, 
XI. yüzyıl Türklerinc2, "Boü_. eşya konan heybe ı;e. 

ya bohça", demek idi ( 3, 127). Bundan da anlaşılı­

yor ki kendi başına bo!} sözü, eski Türklerde "boh­

ça" anlayışına da geliyordu. 

"Boij bağlamak". yani "bohça bağlamak!' da 

Türklerin çok eskiden beri söyledikleri bir söz idi. 

"Kadının elbiselerin in iyi korunabilmesi için, bohça-
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yı bağlattım", diyen bir ev erkeğinin sozu ıse şöyle 
idi: "Anğar boğ bağl.attım,,, yani "Ona bohça bağl.at­
tını" (2,341). Kaşgarlı Mahmud, yukarıda sunduğu­
muz açıklamaların hepsini 

_
birden, bize veriyordu. 

"Boğlamak)J da, boğ, yani bohça sözünden ya­

pılmış bir fiil olmalı idi. Bunun içindir ki XI. yüz 

yıl Türkleri, "o, elbiseleri bohçaladı" karşılığı ola­

rak, "Ol, ton boğladı" diyorlardı. Kaşgarlı Mahmud· 

bu mevzuda, çok mühim bir açıklama da yapıyordu: 
"Türkler, elbiseleri bağlamak ile, başka şeyle bağla­

mak arasında, bir ayrılık yapmışlardır" ( 3,292). Bu 

da Türk kültür tarihi bakımından, çok değerli bir 

vesikadır. Demek ki bizim bohçalamak söz ve düşün­

cemizin de dayandığı, eski kökler ve temeller var 

idi. «Elbise bohçalandı,, demek için de, "ton bağlan­

dı" diyorlardı. Bu söz için de Kaşgarlı Mahmud'un 

önemli bir açıklaması vardı. Ona göre bu söz, "El­

bisenin sandıktaki bohçaya konması", demek idi 
(2,23'). Bundan da anlaşılıyor ki eski Türklerin ha­

tırına, bohça ile birlikte "sandık" da geliyordu. San­

dık ve bohça, Türkler tarafından, yanyana düşünü­

lüyordu. 

A n  a d o 1 u köyleri ile O s m a nl ı  kitapların­

da da, bu eski Türk geleneği devam ediyordu. Eski 

Osmanlı kitaplarında, bir boğ don, yani "bir bohça 

elbise" den de söz açılıyordu. Tarama Sözlüğü için­

de, "bohça" karşılığı olarak kullanılan boğ sözü hak­

kında, epey örnek verilmiştir (1,627) Çivril'deki 

A f ş a r yörükleri He, Gölpazarı ve Muğla, Ankara 

yakınlarında da bohça için, boğ diyorlardı. Türkle­

rin eski boğ sözünün Anadolu köylerinde, "pog, pov, 
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purJ'', şekillerine girdiğini bile goruyoruz. Bunlar 

hakkında Derleme Sözlüğü içinde yeterli ve geniş 

bi.r bilgi verilmiştir. 

"Bağça" sözü de, bazı eski ve yeni Türk kesinı­
lerinde "bohça" karşılığı olarak söylenmiş veya ya­
zılmıştır. Yukarıda belirttiğimiz gibi, Kaşgarlı Mah­

mud'a göre, bağlamak sözü, "elbiselerin konduğu 

bohça" için kullanılmıyordu. "Bohça bağlamak" gi­

bi bir söz söylemek, eski ve köklü Türk gelenek ve 

inanışlarına, aykırı idi. Bohça için ancak, bo(!mak 

sözünü kullanmak gerekiyordu. Mahmud, buna örnek 

olarak "odwnıt bağlamak" veya "odun bağı" sözle­

rini veriyordu (I,511). "Odun) bağlanır; bohça ise 

boğlanırdı." Tabii olarak, büyük devletler kurmuş 

ve gelenekleri oturmwı Türklerde de böyle idi. Moğol­

ların batı kesimlerinden olan Kalmuklar ise bohça­

ya, bakça diyorlardı. Ramstedt bu kavimlerde de­

rin Çin tesirlerini de görmüştü. Bilindiği üzere, 

"Çin kültüründe bohça", çok mühim bir yer tutu­

yordu. Çinlilerin. bir bohça tipi, buuC'i adı ile, Ba­

tı Moğollarına kadar yayılmıştır (S. 64). Çince ol­

duğu söylenen bu söz, türkçeye de çok benzemekte­

dir. Uygur 1 a rın andlaşmaları ile ilgili hukuk 

vesikaları içinde de, bagça sözünü görebiliyoruz 

{USp, 266). 

B o h ç a karşılığı olarak, XI. yüz yıl Türkle­

rinde, oohtay, bohtuy gibi sözler de görülüyordu. 

Bu sözler kök bakımından türkçeye benziyordu. An­
cak Kaşgarlı Mahmud, "kırmızı bir Çin ipeklisi'' nin 

adı olan çince lohtay sözünü de veriyordu (3,241). 

Bu sebeple bohtay sözünün karşısında, biraz daha 
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ihtiyatlı olma zorluğunu duyuyoruz. Görülüyor ki 
bu mevzular oldukça geniş ve derindir. Bu sebeple 

her gördüğümüz sözü hemen açıklama yoluna git­

memeliyiz. Belki bu konuda, "Türklere bazı Çin te­
sirleri" de gelmişti. 

ÇIGMAK'TAN ÇIKIN'A: 

1. "Çıkın" : 

"Çıkın"da, Türklerde "b o h ç a" demektir. An­

cak bizim Doğu Anadolu'da bu söz, elbise bohçası 

için söylenmemektedir. "Ekmek çıkını" ve hatta pa­

ra çıkını bile diyebiliyoruz. Fakat elbise çıkını sö­

züne pek rastlamamaktayız. Bohça, içine öteberinin 

bir düzen içinde konduğu bir şeydir. Çıkında ise 

böyle bir düzen pek düşünülmemektedir. Kirli çıkın, 
gibi. 

XI. yüzyıl Türkleri, "ol türgek çığdı", sözü ile, 

"O, bohçayı dürdü, çıkıladı ve bağladı" demek isti­

yorlardı (MK, 2, 14), Fakat şu da unutulmamalıdır 

ki, burada çıkı yapılan türgek, bir elbise bohçası 'tie­
ğil; bir dürü veya dürük idi. Bu konu üzerinde, az 

sonra yeniden duracağız. 

2. "Çoğ": 

"Çoğ" sözü de XI. yüzyıl Türklerinde "heybe" 

ve "bohça" anlayışı ile söyleniyordu. Bu da bir "elbi­

se bohçası" idi. Bu çağ Türklerinin, "Ol tonug çoğ­

ladı" sözü, "O, elbiseyi bohçaladı, bağladı", demek 

idi. Bilindiği üzere eski Türklerde ton, don, elbise 
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demek idi. Bunu bize haber veren Kaşgarlı Mah­
mud, bundan daha değerli iki örnekten de, söz açı­

yordu. Eski Türklerde geniş anlayışla malın, tavar, 

yani «davar'' sözü ile karşılandığını biliyoruz. "Ma­

lın hep bir araya gelmesi" için, "Tavar çoğlandı" 

diyen eski Tüı�kler, bez ve kumaş için ise, başka tür­
lü konuşuyorlardı; "Bez veya kıtrnaşın bağlanıp, 

bohçalanması" için "böz çığlandı", yani, "bez çıkı­

landı" diyorlardı (3,198), Bez ve kumaş da bir mal 
idi, davar da. Bu sebeple her ikisinin de yanyana ge­
tirilmesi, bir sayım isteği ile, malın gözaltına alın­
ması idi. Aslında "çoğlanma", "toplanma ve akışa­
rak bir araya toplanma", demek idi. ister kumaş, 
isterse mal veya davar olsun! Altay Türkleri "beşik" 

ve "kefen" için de, çıığ veya çoğ derlerdi. Çünkü 
beşik ve kefen de, bohça gibi sarılıp, sarmalanan bir 
şey idi. 

3. "Dürge ve dtirgü" : 

A n a  d o 1 u köylerinde "dürülmüş şeyler" için, 

çok söylenen deyişlerdendir. Kaşgarlı Mahmud ise, 

XI. yüzyıl Türklerinde görülen, bir türgek veya tür­

kek deyişinden söz açıyordu. Bu da eski Türkler­

de, "bohça" manasını karşılıyordu. se l ç u k çağı­

nının başlarındaki Ortaasya Türkleri, "ton türkek­

Zendi" dedikleri zaman, "elbise hem dürüUiii ve hem 

de bohçalandı" demek istiyorlardı (2,351). Bu da 

başka bir anlayış ve tutumdur. Elbise dürülüp, boh­

çalanıyordu. Fakat aynı fiil kökünden yapılan tür­

gek, yani bohça veya çıkın ise, çıkılanıyordu. Bu­

nun başka örneğini de, yine Kaşgarlı Mahmud'un 
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kitabında bulabiliyoruz: "Ol türgek çı(/dı'', yani, "O, 

bohça veya dürgey·i ç1kıladı, baç]ladı'', demek idi. 

(3,14). 

A na do 1 u köylerinde, "deste, pişmiş dürül­

müş yufka ve katlanmış pamuk" için, "dürge" der­

ler. Gaziantepte, "kefenlenmiş ölii" ye ise, "dürgü,·' 

derler. Çıkına da, dürük denir. Yine eski O s man­
] ı kitapları ile Anadolu köylerinde, elbise veya ku­

maşın "büklüm yerine'' de, "dürgü/' denir. A lt a y 
Türkleri ise bohçaya, Kaşgarlı Mahmud'un kitabın­
daki örneklere uygun olarak, türgök diyorlardı. Bü­
tün Türk dünyasında bu mevzuda da, böylece kısa bir 

gezinti yapmış bulunuyoruz. 

"Çıkın" yalnızca, B a t ı Türkleri arasında 
yaşamıştı. Bunu, Raflof'un sözlüğünden kesin ola­

rak görüyoruz. Eski ve bugünkü Anadolu'da, çıkı. 

SÖ'ZÜ de, çok yaygın idi. Bu sözün türediği ,çığmak 
kökünün, eski Türkler ile bugünkü Altay Türklerin­
de bnlunmas.ına rağmen; Batı Türklerinin dışında. 
çıkın sözünün görülmemesi de, i üzerinde durulacak 
bir noktadır. Çıkın, çıkı�dan daha eski bir yapı gibi 
görünmektedir. Bu bahis hakkında da, şimdilik bu 

kadarcıkla �etinelim. 



XIII. 

BöLüM 

SANDIKLAR 

AİLE VE ÇEYİZ SANDIGI 

Sandık, eski Türk evlerinin en değerli eşyala­

rından biri idi. Şimdi bile, "sandık-sepet,, dendiği 
zaman, evdeki eşyaların l:epsi birden hatırımıza geHr. 
Rahmetli Ahmed Vefik Paşa, Türk düşüncesinin bu 
ince noktalarını yakalayarak, sandığın Türklerin 
hayatında ne kadar değerli bir eşya olduğunu gös­
termeğe çalışmıştı. "Abanoz

, 
demir, servi, sandal ve 

gümüş sandık", herkesin gücüne göre edindikleri ve 
bunlar ile öğündükleri, eşyalar idiler. "Sandık odası" 

is�, evin mühim bir bölümü idi. ((Mal sandırjı,,, devle­

tin bir dairesi ve hazinesi idi. "cephane sandığı)] ise, 
ordunun kanı ve herşeyi idi. "Sepet sandık, kapaklu 

sanduk''' da, Türk sandıklarının birer çeşidi idiler. 

Sandık sözü , Arap-Fars kültürlerinden, türkçe­

yt- girmiş bir -.özdür. Ancak sandık sözünün, Türk 
kültürüne ne zaman girdiğini, burada açık olarak 
söyleyemiyeceğiz. Anadolu'da sandık sözü, başlan­
gıçtan beri vardı. Ortaavrupa'da yayılmış olan K u­
ma n Türklerinde ise, XIV. yüzyılda sandık sözü .• 

r.ün, "sunduk, sınduk" şeklinde söylendiğini görüyo·­
ı·uz (Co. 225). Edib Ahmed b. Mahmud Yügne-
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ki 'nin Uygur yazısı ile yazmış olduğu Atebet ül­
Hakayık adlı ünlü türkçe didaktik eserde de, san­
dug sözünü görüyoruz (C. 288). Bu kitapta da san­
dık, "Serıet-sandug" şeklinde, birleşik bir deyiş hn­
linde geçiyordu. Bu da bize gösteriyor ki, "sepet­

sand:ık", XIII. yüzyıldan önce, Ortaasya'da da ya­

yılmış bulunuyordu. Bu sebeple sözün, Orta­

asya'dan alınmış olarak, Anadolu'ya gelmiş oldu­

ğu da kuvvetle söylenebilir. Abu Hayyan'a göre. 

Eski Anadolu'ya yakın olan eski Mısır ve K ı p ç a k 

Türk kültür çevrelerinde ise sandığa, kübür (?) de­

niyordu (S. 78). 

"KİZ". YANİ SANDIKTAN; "GİZLEME!\." 
SÖZtJNE: 

Burada eski Türk düşüncesinin, çok güzel w' 

içli bir gelişmesinden söz açacağız. Yukarıda da be­

lirttiğimiz gibi, "sandık ile kutu," Türkler tarafırı­

dan çoğu zaman birbirine karıştırılmışlardı. Çünkii 

küçük bir sandık da, bir kutu olabilirdi. Bu seberı­

le sandık bahsimiz, kutu ile ilgili diğer bölümümüı 
ile birlikte okunmalıdır. XI. yüzyılda Kaşgarlı Mah­

mud, kiz sözünü açıklarken şöyle diyordu (1,327): 

"Kiz: Mi,sk kutusu; taht_, kürsü, sandık ve hey­

be gibi şeylerdir. "Kizdeki kiz yıpar", sözünde rie 

gelmiştir. Bunun manası şöyledir: 

"Sandıktaki anber kutusuna, sandıktaki miske 

el sürülmez, saklı kalır''. Bu söz, kadınların w/1.z!a­
rının güzel kokusunn, miske benzetmek için de soy­

lenir". 
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Eski bir Türk ata sözü olan, "Kizdeki kiz yı­
par,, sözünü, Kaşgarlı Mahmud'un açıkladığı şekilde 
kabul etmek oldukça zordur. Nitekim rahmetli Be­
sim Atalay'ın da bu tefsirden içine şüphe düşmüş ve 
bunu, ·<sandıkf:aki misk kokar", şeklinde yorumla­
mıştı. Ama ne olursa olsun, bu atasözünden, "san­
dık ile sandığın gizliliği" hakkındaki eski Türk dü­
�üncesi, açık olarak görülüyordu. Sandık ile sandık­
taki anber veya misk kutusunun her ikisi de, kiz 

sözü ile karşılanıyoedu. Kaşgarlı Mahmud, başka 
bir yerde de şöyle diyordu: 

''Bi;r ok ke.::::ledi: Adam oku gezledi, demektir. 

Buradaki sözün aslı kez'dir. -ledi" eki getirilerek, 

fiil yapılmıştır. "Er tavar kizledi: Adam mal gizle­

di", demektir. Başkası da böyledir. Buradaki "kiz­

ledi" sö.zünün aslı, "kiz" sözü de bir isimdir" (3,318). 

Yukarıdaki bu çok değerli bilgiden de anlaşılı­
yor ki, sa n d 1 k manasına gelen kiz sözünden, kiz­

Zemek, yani, "gi.zlemek, saklamak" fiilleri yapıl­
mıştı. Çünkü bir şeyin gizlenecek ve saklanacak ye­
ri, sandık idi. Yine aynı Türk kaynağının bildirdiği 
gibi, ''sandıktaki gizli şeye el süriilrnezdi". Sözü 
daha fazla uzatmadan, başka meselelere geçelim. 

"ELBİSEYİ KATLAYIP SANDIGA KOYMAK": 

Katlamak sözü, bugünkü türkçemizde de geçer­

lidir. Bilindiği üzere bu kitabımızda, etimoloji ile 

benzeştirme yollarına, gitmemeğe çalıştık. Aslında 
kat sözü, S e 1 ç u k çağı başlarındaki, Ortaasya Ti.irk-
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lerinde de vardı. "Elbise katı)) için, "ton katı)), yani 

"don katı" diyorlardı. Yetti kat kök, yani, "yeai kat 

gök" de deniyordu. Fakat katlamak, biraz daha geç 

çağlarda gelişmiş bir söz olmalı idi. "Kaladı-kala­

mak", yine S e 1 ç u k çağı başlarında, birşeyi "koy­

mak" demek �di. Kaşgarlı Mahmud'a göre, "O, elbi­

seyi sandığa sıraladı ve koydu,,, demek için, -XI. 

yüzyıl Ya ğ m a  Türkleri "ol tonug kadı", diyor­

lardı (3,249). Bilindiği üzere Ya ğ m a  Türkleri, 

Kaşgar şehrinin çevrelerinde oturuyorlardı. Bey ve 

idareci aileleri de, Uy g u r  soyundan gelmekte idi­

ler. Sonradan K a r a h a n l ı devletinin güney ko­

lunu da, bu Türk kesimleri kurmuşlardı. Bu sebep­

le Yağma Türklerinde, Uy g u r  kültür tesirlerinin 

fazla olması normal idi. Aslında kalamak, "yığmak'' 
demektir. Nitekim yine aynı kaynağımız, "tencere­

nin yanına odun yı{jdı" karşılığı olarak, "ol a§ıçga 
otııng kadı", örneğini veriyordu. Kalamak sözü bu­

gün Anadolu'da da yaşamaktadır. Nitekim Derleme 

sözlüğüne göre Artvin ve Şavşat çevrelerinde, "so­

baya veya ocağa odun koyup yakmak" karşılığı ola­

rak da, kalamak deniyordu. 

TÜRK SANDIKLARI VE ADLARI : 

"Kabırçak)) da, sandık ve kutu manasına gelen 

değerli Türk kültür sözlerinden biridir. Uşak çev­

resinde, "tabut" için, kabırcak denir. XI. yüzyıl Or­
taasya Türkleri de tabuta, kabırcak derlerdi (MK, 

1,501). Moğolların Batı kesimlerinden sayılan Kal­

m u k 'lar buna, kuıtrçag ve diğer Moğollar: iseı kcı-
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gurçak derlerdi. Sözün aslının, türkçe kap ile ilgili 
olduğundan, hiçbir şüphemiz yoktur. Ramstedt, 
.. Kalmuk Sözlüğü" adlı ünlü eserinde, bu sözün 
Türklerden Macarlar yolu ile Ruslara geçmiş oldu­
ğunu da, iddia etmişti (S. 180b). Kabırçak bir san­
dıktır. Nitekim Gelibolu'da da, ·•tahıl konmak içirı 
yapılan tahta sandıklara", kapurçak adı verilmekte­
dir. Bu söz, kutu karşılığı olarak da söylenmiştir. 
(Bk. S. 289). 

"ükek", herhalde Türklerin s a  n d ı k  için söy­
ledikleri, en eski bir söz idi. ükek aynı zamand'ı, 
,-'yıldız burcu/' manasına da söyleniyordu. Türkler 
herhalde, sandık ile yıldız burçları arasında, bir bağ 
görmekte idiler. XI. yüzyıl Ortaasya Türkleri, hem 
'·sandık" ve hem de "tabut)) için, ü.kek diyorlardı. 
Yine aynı eski Türkler, "Sandık yapmak için ayrı 

olarak ayrılmış ağaçlara" ise, ü.keklig, yani "sandık­

lzk'', adı veriyorlardı (MK, 78, 153). Bu çok eski 
Türk kültür sözünün izlerini, nedense şimdilik Ana­
dolu'da bulamadık. 

Sa n d ı k ile k utu, yukarıda da belirttiğimiz 
gibi, Türkler tarafından birbirine karıştırılıyordu. 
Bu sebeple geriye kalanları da, k u t u ile ilgili bö­

lümümüzde inceleyeceğiz. 



XIV. 

BöLüM 

KUTULAR 

(İNCİ, KOKU VE ÇEYİZ KUTUSU) 

Kutu da her ev kadınının, değerli eşyalarını 

gizlediği ve sakladığı, gizli bir yeri idi. Kutu aynı 

zamanda kadının sırlarını, değerli şeylerini, hatıra­

larını sakladığı, bir yer idi. Nitekim S e 1 ç u k t;a­

ğınının başlarında, Ortaasya Türkleı·inin söyledigi, 

"Kizdeki kiz yıpar)) atasözü, çok manalı bir söz idi. 

Bu atasözünün manası o kadar derin idi ki, Kaşgarlı 

Mahmud bile doğru dürüst açıklayamamıştı. Sandık 

ile ilgili bölümümüzde de gösterdiğimiz gibi, eski 

Türklerde kiz, sandık demek idi. Kizlemek, yani, 

"gizwmek)) fiili de, kökünü bu. sözden alıyordu. Yu­

karıdaki çok eski Türk atasözüne bakılırsa, kiz aynı 

zamanda, "k u t u" manasına da geliyordu. Çünkü 

"kizdeki kiz", "sandık içindeki kutıı)) olmalı idi. Fa­

kat bu atasözü.nü Kaşgarlı Mahmud, ((Sandıktaki an­

ber kıttusıına veya sandıktaki misle kutnswıa el sii­

rülmez, saklı kalır)), diye açıklıyordu ( 1,327). ÇL,in­

.kü bu kutu, kadının gizli ve mahrem kalması gere­

ken bir yeri idi. Yine aynı Türk büyüğü, bu sözlr­

rine şu ilavede de bulunuyordu: ((Bn söz, kadınların 

ağızlarının güzel kokusıınu, miske benzetmek için rtr: 

1977 -- Sirinci Basılış -- F. 19 
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.sövlenir)'. Anlaşıldığına göre eski Türkler, "'kadın­
ların a:r/ızlanm da , bir kutuya benzetiyorlm", ve sem­
bolik olarak, ona da bir "misk kutusu'' olarak bakı­
yorlardı. Bir kadının ağzı da, onun <;eyiz kutusu gibi, 
gizli ve rnahrern bir yeri idi. Eski Türk hayatı ile 
tfüşüncdcrinde, böyle bir gezinti yaııtıktan sonr:-ı, 
yim• mevzumuza dönelim. 

İNCİ KABI VE KUTUSU : 

"Kap ve kapçık" da, aslında bir kutu irli. Sel­
ç u k çağının başlarında Ortaasya Türkleri. "inh 
kain" için, "�;inçü kain'' diyorlardı. Nitekirµ, çok c's­

ki bir Türk şiirinde de bu söz, şöyle geliyordu: 

"Yagrnur :ııagıp saç1ldı, tiirlü çeçek sııçuldı_ 

"yinçü kabı açıldı J çnıdmı yıpar yııynışnrF' 

"Y a(jmur ya:r}ıp saçıldı., türlü çiçek açıldı) 
"inci kvbı aç'lldı) sandal) misk kokuları saçıldı". 

Sandal ve misk kokularının birbirine karışma­

sına, eski Türkler "yoğrulmak)', diyorlardı. Anlaşıl­

dığına göre, "inci kabı" içinde de misk ve sandal 

kokuları vardı. Bu söz, sembolik de olabilirdi. 

"Kabcık". kap sözünün bir küçültülmüşüdür. 

Kapçık veya kabçık, Anadolu'da da, eski Ortaasya·­

da da, "kese, çanta ve kutu" manasına söyleniyor­
du. Türklerin bu sözleri, Moğollar ile Moğolların Batı 

kesimlerinden olan Kalmuklara bile, kabçig şeklinde 

geçmişti (Kalın, 167b). Anadolu köylerinde de, "in­

ce tahtadan yapılmış koni biçimindeki" kutulara ise, 

kabımk diyorlaı·dı. Bu sözün, kabırcak ile bir bağı 
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bulunup bulunmadığı hakkında, şimdilik 'birşey söy­

leyemiyeceğiz. Aslında her kutu veya kabçık, bir 
çeyiz kutusu değildir. Yine Anadolu'da tahtadan, 

silindir şeklinde yapılmış ve gülek) gölek denen ku­

tular da vardır ki, bunlar bizim burad:1J<i sözümüz 

dışında kalırlar. 

KOl\U VE MİSii. KUTULAUI : 

Şimdi olduğu gibi eskiden de koku ve parfüm 

kutuları kadınların değerli süs eşyalarından biri idi. 

Yukarıda, "sandıkta misk 'Ve anber kokan kntu'\ ya­

ni, kiz'den söz açmıştık. Bu, gizli idi. Ona el sürüle­

mezdi. 

"Kesürgü" de, eski Ttırk kadın1arının kullan­

dıkları bir koku kutusu idi. Bu sözü doğuran ekler, 

bilinmektedir. Fakat sözün kökü, karanlık kalmak­

tadır. Acaba bu sözün kökü de, sandık ve kutu an­

layışına gelen, kiz sözünden mi geliyordu? Bu mevzu­

da, fazla birşey söyleyemiyeceğiz. Bu gibi kutular­

dan söz açıldığı zaman onu, "yıparlıg kesürqü", ya­

ni, "yıpar, misk kokan kap" diye anıyorlardı. Hatta, 

bu çeşit koku kutuları için söylenmiş, çok eski bir 

Türk atasözü bile vardı. Aslında eski atasözleri, 

değer verilen şeyler üzerinde söylenmiştir. Bu ata 

sözü de şöyledir: 

"Yıparlıg kesürgidin yıpar kitse yidhi kalır" 

((Kııtıtdan misk gitse bile, kokusu kalır!,, 
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Bu eski Türk atasözü de, Kaşgarlı Mahmud ta­

rafından derlenmiştir (3,48). Aslında, "misk koku­

su, kabından gitmez'' de deniyordu. Bu Türk büıvüğü, 

bununla da kalmıyor ve atasözünü, daha da yorum­

luyordu: "Zamanla zenginlir]i giden, ama yine de bir 

parça malı kalabilen ve i.._<ıtendiği zaman birşeyleri 

bulunabilen, bir kimse için söylenmiştir", diyordu. 

"Kaburcak" üzerinde, s a n d ı k ile ilgili bölü­

mümüzde de durmuştuk. Bu sözün, en eski Türk 

dünyası ile bugünkü Türk dünyasında da, çok yay­

gın bir söz olduğunu belirtmiştik. E s k i A n a -

d olu 'da yazılmış olan türkçe kitaplarda da bu söz, 

"kaburcak, kaburçak, kaburcuk" şeklinde görülü­

yordu. Aslında bu söz Osmanlı kitaplarında, "tabut 
'VC sandık" manasına da söyleniyordu. Kaşgarlı Mah­

nrnd da, XI. yüzyılda aynı manayı vermişti. Fakat 

kab1ırcak sözü eski Anadolu'da daha çok, "koku ve 

misk kntusu" manasına kullanılıyordu. Bu mevzuda 

okuyucularımıza bir fikir verebilmek için, Tarama 

Sözlüğündeki örnekleri çok kısa olarak özıemeği 

faydalı görüyoruz: 

J) - içine kokulu nesne kOJJdnkları kutu ve ka­
burcak. 2) - Kapurcak ki, sand1k içinde idiler .. . Ko­

kular ko3;arl.ar. 3) - Sandık ve hokka ve hoş koku­

lu nesne ve kaburcak môn6sına ... 4) - Koku koya­

cak nesne, yani ol kapnrcak ki, ana kokulu nesne 

lı:oymnş olalar ( 4,2149). 

Aslında türkçe kaburcak sozumın farsça karşı­

lığı, huydan idi. Sözü daha fazla uzatınıyalım. 
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BİLEZİK, KÜPE VE GERDANLIK KUTUSU: 

Diğer kutuların içine, elbette ki bu gibi değerli 
şeyler de konabilirdi. Yukarıda, değerli bir bilgi bu­
lunınası sebebi ile, ainci kutusu" hakkında ayrı bir 
bölüm açmıştık. Denizli-Çivl'il ve Kütahya-Emet 
çevrelerinde, "Küpeler ile bileziklerin kilitlendikleri 
yer" için, kötürge diyorlardı. Yukarıda kötürge sözü 
üzerinde yeter derecede durmuştuk. (Bk. S. 249). Bu 
mesele için, iskemle ve sandık ile ilgili bölümlerimi­
ze bakılmalıdır. 

ESKİ TÜRKLERİN DİÜER KUTU 
ÇEŞİTLERİ: 

1. "Kutu": 

"Kutu": İran dillerinden türkçemize girmiş bir 
sözdür. Ne zaman Türkçcmize girmiş olduğunu da, 
açık olarak bilemiyoruz. Bu söz eski Türk kay­
naklarında, pek görülmez. Bu sebeple türkçemize, 
oldukça geç bir çağda girmiş olması, çok muhtem�l­
dir. Radlof'un sözlüğüne göre, yalnızca Osmanlı ve 

Kırım ağızlarında görülüyordu. Fakat kutu, Ortaas­
ya Kırgızlarında da görülür. 

" 
.... Harezmşahlar : 

Türk kültür çevresinde, yine Arap ve Fars 

kültürlerinin tesiri ile, kutu karşılığı olarak, "guze'' 

sözü �örülüyordu. Bu çağın ünlü kaynağı M117'addc-

1net ül-Edeb'e göre, iki türlü kutu vardı: 
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A) - "Agsı açılgan gıtze", yani, "ağzı veıJa ka­
pa/)ı (/Çılan kutu". 

B) - "Agsı açılmagan guze": Yani, "ağzı r:eya 

kapağı açılmayan kutu" (S. 99b). 

3. "Tengi�ek" : 

"Tengirşek" sözü üzerinde de, biraz durmak is­
tiyoruz. Çünkü bu söz, Anadolu'da da yaygın olarak 
görülmektedir. Fakat daha çok, "tulum" manasına. 

Afyon ve Bolvadin çevrelerinde, "yarım çuval" 
veyahut da "denk" için de, tengirşek denir. Ortaas­
ya'daki K ırg ı z  Türklerinde, "tütün kutusu/' için, 
dünğğürçök deniyordu. Fakat bu, çok eski bir söz­
dür. Yudahin'in de belirttiği gibi bu deyiş, yalnız­
ca destan metinlerinde görülüyordu (S. 313). Yine 
Kırgız Türkleri, "fincan kutusu" için ise, "ayakap, 

ayakkap", diyorlardı. Mutfak t"ı.letleri ile ilgili 4. cild­

de de incelediğimiz gibi, eski Türklerde ayak 
sözü, içki kadehi veya fincanı manasına geliyordu. 

4. "Kapturga" : 

"Kapturga" üzerinde, "çanta" ve torba ile ilgili 
bölümlerimizde durmuştuk. 1',akat Derleme Sözh.i.ğü­
ne göre, Edirne ve Kırklareli çevrelerinde "kutu" 

için, hem kapturka ve hem de kapurcalc deniyordu. 
Bu, Trakya'ya göçmenler yolu ile gelmiş, bir deyiş 
de olabilir. Fakat ne olursa olsun bu söz, eski Türk 
kültürü ile Anadolu Türk kültürünün, temel anlayış­
larına uygun düşen bir söyleyiş idi. Bu hususu da, 
bu kadarcıkla kapamış olalım. 



xv. 

BöLüM 

ÇANTA, ÇUVAL, DACAR, HURÇ, 
KESE, TORBA 

Bu bölümde ele alacağımız madrleler, adları bakı­
mından, daima birbirine karışmaktadırlar. Türkler 
tarafından, çanta, çuval, ciağar, hurç, kese ve tor­
baya, hazan aynı ve bazan da yakın adlar veriliyordu. 
Aslmda bu maddelerin hepsinin, ayn ayrı bölümlerde 
incelenmesi gereklidir. Fakat aynı olan eski Türk 
sözünü, birkaç yerde yeniden ele almak da, doğru 
olmayacaktır. Bu sebeple sözlere göre bir sırala­
ma yaptık. Not olarak da hangi aletin, hangi söz 
ile .ilgili olarak geçtiğini gösteren, bir liste verdik. 
Bununla beraber, alfabe sırasına göre dizilen alet 
adlarına göre yapılacak müracaat yolu ile iste­
nilen bilgi elde edilebilecektir. Tabii olarak bu liste 
tam değildir. Buna daha birçok ilaveler de yapıla­
bilir. Ancak biz, bu eşyalara bir yön verme bakı­
mından, böyle bir girişmede bulunduk. 

1. "Avurt" veya "Aort" : 

Bu söze Sibirya'daki Baraba Türklerinde rast­
lıyoruz (R., 1, 74). Bazan da sırta alınan küçük bir 

"çanta" veya torbadır. Bizim avurd sözümüz ile il­
gilidir. Belki de torbanın küçüklüğü sebebi ile, ona 
hu ad verilmiştir. 
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2. "Azıtmak" : 

Bu örneği, bir "kese" karşılığı olarak Şeyh Sü­

leyman Efendi vermişti. Çağatay Türk kültür çev­

resinde görülüyordu. Bu mevzuda şimdiiik fazla bir 

:açıklama yapmı:yacağız. 

3; "Azukhık" : 

Azukluk, yani azıklık adı verilen bu "dağarcık�" 

Anadolu köylerinde görülmektedir. Eski Derleme 
sözfüğünde daıha iyi belirtilen bu "azık çantası" ve­

ya dağarcığa, nedense yeni yayında değer verilme­

miştir. 

4. "Bunış veya buraç" : 

Çağatay Türk kültür çevresinde, deri veya tor­

ba "dağarcık" ka rşılığı olarak verilen, buruş sözünü 

görüyoruz. Kayseri ve Niğde yakınlarında ise. 

testiye buraç denilir. .Moğolların Batı kesimlerinden 

Kalmuklarda ise küçük deri çantaya, burçug deni ­

lir (Kalın. 69). 

5. "Büzme" : 

Anadolu'da "kese'' karşılığı olarak söylenir. Ağ­

zında bağ bulunan torbalara da böyle deniyordu. 

Yoğurt torbasına, süzme dendiği gibi. Bu, ağzı bü­
zülen bir torbadır. 

6. "Çamedan" : 

Bu, farsça bir sözdür. Fakat Harezm�ahlar ç::ı­

ğından itibaren Türklerde görülmeğe ba�lar. Elimiz-
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de böyle bir not olduğu için, bu sözü buraya aldık. 

Mukaddemet ül-Edeb bunu, maf ıwı sözünün karşılı­

ğı olarak koymuştur (S. 200b). 

7. "Çuval" : 

Farsların cuvaz sözünün Türklere ne zaman gi­

rip de, Türkler tarafından çural şeklinde söylendi­

ğini tesbit edemedik. Bu söz, Türkler Ortaasya'da 

.iken Ta c .i k komşularından mı; yoksa Anadolu'­

da mı türkçeye girmişti? Bunu da bilemiyoruz. Yal­

nız D e d e  Kork u t  kitabında, "Beyrek,, bir eski 

deve çuvalı auldı, deldi, boynına geçürdi", diye bir 

söz geçiyordu. Bizden sonra yapılacak derin tarama­

lar, belki de bu çuvala daha fazla bir açıklık geti­

receklerdir. Yalnız Türklerin çuvala geniş olarak 

tagar veya dagar dediklerini biliyoruz. Ayrıca Der­

leme Sözlüğüne göre, Anadolu köylerinde, "çuval 

dibi" için, göpçük ve "çuval parçası" için de, arkaç­

lık dendiğini de biliyoruz. Bilindiği üzere, göpçük 

ve arkaçlık, çok eski Türk kültür sözleri idiler. Ha­

rar ve telis gibi sözler ise, Türklere sonradan dış te­

sirler ile girmişlerdir ve çuval cinsleri ile ilgilidir­

ler. Mühim olan, dağar ve çuval gibi ana Türk de­

yişleridir. Ek. Depme. 

8. "Depme" : 

Bu da Anadolu'da görülen çuval çeşitlerinden 

biridir. Daha çok saman ve pamuk gibi, bir ş2yler 

tepilen çuvanac için söyleniyordu. 
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9. "Dürük" : 

Derleme Sözlüğüne göre, torba veya "ağzı dü­
rülen" torbalara verilen bir addır. "Bohça" ile ilgili 
bölümümüzde, eski Türklerin türgek ile; A n  a d o­
lu köylerindeki "dürge, dürgii, dürü" gibi bohça 
ve çıkınlarından söz açmıştık. (Bk. S. 281). Yine 
Derleme Sözlüğünde, torıtk veya tunık adını taşıyan, 

bir torbadan da söz açılmaktadır. 

10. "Dağar veya tağar" : 

Tağar sözü, Kaşgarlı Mahmud'a göre, XI. yüz­

yıl Türklerinde, "Çuval, içine buğday 1Jeya başka 

şeyler konan bi.r kap", demek idi. Da!}ar veya tagar 

sözü, hemen hemen bütün Türk kül tür çevrelerinde 

görülür. Farsların tegar veya tegare sözü ile, bir 

bağının bulunup bulunmadığı üzerinde durmayaca­

ğız. Bir gerçek var ise, o da bu sözün, çok eskiler­

den beri Türklerde görüldüğU idi. 

a. "Dagar ve çııval bezi" de, Kutadgu Bilig için­

de, yine tagar sözü ile birlikte anılıyordu. "Tagar 

ton", "çwual bezinden yapılmış elb'ise'' karşılığı ola­

rak geçiyordu (C. 389,8). XI. yüzyılda Kaşgarlı 

Mahmud ise, tagar sözünli tam manası ile, "çuval11 

karşılığı olarak kullanıyordu: "Çın:ıalın yarısı bir ta­
rafa, diğer yarısı da eşeğin diğer tarafına kondu/,, 

kari')ılığı olarak, "Tagar eşgek iize artıld'ı" gibi, es­

ki türkçe bir örnek veriliyordu (1,244). Buradaki 

artılmak sözü, "bir denge kıırrnak" de:nektir. Yine 

aynı kaynağımıza göre bu çağ Türkleri, açuı1alı bo-



.;alth'', demek için de, "Ol tagar boşalttı", diyorlar 
dı (2,306). Dwjar, eski. Osm a n l ı kitaplan ile, 
An a d o  I u köylerinde de, çok yaygın olarak si;y. 
lenmiştir. Dağar sözü ile ilgili çeşitli örneklez-, Tcı­
rama ve Derleme Sözlükleri içinde, çok geni� ola­
rak verilmiştir. XIV. yüzyılda A ş ı k  p a ş a, Garib­

name'sinde, ölçüler, kaplar ve çuvallardan söz açar­
ken, en eski Türk kültür sözlerini de kullanarak, 
�öyle diyordu: 

"Geh yasama, geh kapçur, geh dagar_; ko.�1ıwt 
koşmuş ili her dem sağar". 

Tarama Sözliiğü içinde bu gibi örnekler p::�:. 

çoktur; Eski Anadolu'da "deri torba" için de, dağaı 

deniyordu. 

b. "Dağarc1.k" ise, dağarın küçüğü \·eya biı 
azık torbasıdır. Çok eski Türk eserlerinde görülme­
mektedir. Eski A n a d  o 1 u 'da ise, çoktur. De d e 

K o r kut kitabında bile, "Çoban tağarcığı çıkardı, 
yediler", deniyordu. Dağarcık, Anadolu'ya paralel 

olarak, XIV. yüzyıldaki eski M ı s ı r ve k ı p ç a k 

Türk kültür çevrelerinde de görülüyordu. Bu çağ ile 

ilgili, hemen hemen bütün kaynaklar bu sözü, "ta­

qarctk, tagarçuk" şekillerinde alıyorlardı. öyle an­

laşılıyor ki B at ı T ü r k l e r i arasında bu sö7 ye­
ni bir şekle girmiş ve yeni bir mana kazanmıştı 

Çağatay Türk kültür çevresinde ise "ufak tabak" 

karşılığı olarak söyleniyordu. Moğolların Batı ke­

simlerinden Kalmuklarda, tagarcak sözü, "torba 

veya av çantası" karşılığında anlaşılmıştı. Bunu 
Ramstedt'in Kalmuk Sözlüğünden ôğreniyoruz (S. 
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374bl. Fakat bu sözün, Kalmuklarn kadar nasıl git­
tiği de ayrı bir husustur. 

11. "liap \'e kapkacak" : 

Bunların üzerinde mutfak eşyaları ile ilgili 4. cil­

dimizde geniş olarak durmuştuk. eski Türkler, ((ka" 
ve "kap" sözlerini birbirinden ayırmışlardı: 1) - "Ka", 
içine a k a r  ve yemek konan bir kap demektir. 2) -

"Kap" ise, içine birşey konan herhangi bir kaptır. 

Yemek tabağı da, çuval da, yastık kılıfı da, bir kap­

tır. Mevzuu böyle ele alıp, incelemek gerekHdir. Kap 
sözü, torba ve çuval da dahil, her türlü kap çeşitle­

rini içine alıyordu. · 

Kacak VE ka ise, mutfak eşyasından başka bir 

şey değil idi. Nitekim Kutadgu Bil'ig, de şöyle deni­

yordu (2552) : 

"Neçe lca tegürgü kerek lnı aşıg, 
"Kurug lcodnwsa tıir içig hem taşıg 

"Kaç kap daf]ıtrnak gerek, bilmelidir bıt a.�ı, 

(Böyl;ece), 
"içeridel..:i ı•e dı.<>andakileri, kıırıt ve aç koy­

mamalıdır. 

·
Yemek dağıtılırken, kimsenin açıkta kalmaması 

gerekti. Kutadgu Bilig, bunu öğütlüyordu. Ka, yani 

"'Kap" sözünün içine ise, "kap, tulum, çuval, dağar­
cık" gibi, herşey giriyordu. Hatta ana karnında ço­

cuğun bulunduğu zarf veya torba, "rdhiın" bile, kap 

sözü ile karşılanıyordu. Kaşgarlı Mahmud da bunu, 

bize açık olarak bildiriyordu. 
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"[{wplor �-e tnlmnlarn, yiyeceklerin konduklan 
kaplar ve aynı zamanda semboller idiler. Nitekim 

"A 1 tun Ya r u k" adlı Uygur kitabı, bir ziyafrt­

tl:'ki «pek.çok kaplar re tulıırnlarda)), yani, ((ök1J� te­

lim kaplarta, tolguklarta.'1, sergilenmiş olan yemek­

lerden söz açıyordu (Suv. 604, 6). Eski Türkler, tu­

luma, tolgıık derlerdi. Bugün Anadolu'nun birço:, 

yerlerinde de "tulum" için, tuluk denmektedir. l\:ap­

ta yemek, tulumda da içki verilirdi. 

"hısf:ın t"İÜ'uda d.a bir kap1', bir çuval veya bi.ı· 

tulum gibi düşünülürdü. Nitekim Kaşgarlı Mahmul 
bu mevzuda, çok güzel bir atasözü de veriyordu O, 
195). Bu eski Türk atasözü, daha eski çağlardan be­

ri söylenmiş olsa gerekti: 

"Yalnguk ürülmii.ş kap ol, yazılıp, alkınur! 

"irısano{Jlu şişirilmiş bir kap gibidir. 

•Ağzı açılmca, boşanıp söner! 

Bu çok eski Türk atasözü, bugün de değerini 

knybetmemiştir. Ha re z m ş ah l ar Türk kültür 

çevresinde de kap, hem çuval ve hem de kese karşı­

lığı olarak söyleniyordu. 

"Knr'an kabı re ke&esi" de, H a re z m şah 1 a r 

çağında, bir "kap" idi. Nitekim Makaddeınet ül­

Edeb, "Mw.;hnfı. knbıııa ;:;oktu." karşılığı olarak, "Kap­
ka so"ktı mw.:;lw.fııı", örneğini veriyordu (S. 373). 

''htci t:e misk kıdusu" da, eski Türkler tarafından 

"kap'' sözü ik kar�ılamyordu. Bu çeşit kapları, ku­

tu ile flgili bölün1ü:11i.izde inceleyeceğiz. 



Küı;:ük kaplar veya lmtufar i<;in,- -küçültme dü 
:ile-, yapılmış bir iıı.let adıdır. Eski Uygur T ıh 
kitaplarında, bir "keten toduı" kar;'/ılığı olarnk da 
get�mektedir. Bu torbanın içinde, ,.;usam yağı döğü­
füyordu. Aslında ''höz kapçuk'', yani ''lJez lropçık'' 
denilen lnı "lı.:iü;ük lJ(�:::; torha", başka bir liften ıJ,, 
örühnüş olabilirdi. Fakat hu h:ilgileri c;özen rah­
metli hocamız Rahmeti Bey, bunu böyle açık­
Jamağı uygun gömıüşHi (1,99). Eski Uygurlar, "he;; 
bir tO'ırbaya kül}ttfl, �W'itWı yağı döğüp, diş üzerine 
ı,rwrsu,nlar"3 diyorlardı. Bu Haç reçetesinin E:ski türk­
çesi ise )?Öyle ini: "'Böz kap<;:ukta urup, künçit, 
.S�ik't1l, ti::] ü::;c� lU'Z11/Jl �·. 

Derlerne sözlüğüne e;fü·e A n a d o 1 u köylei'in­
dc de, biraz kUçürek ��uvallara, kapçık diyorlardı. 

Ortaasya'daki Kırgız Ti.i.rkleri de, "çuval ve tor­
ba" için, kapçık diyodardı. Yudahin'e göre Kırgız­
lar, "karın 'Oe kursak" kanıılığı olarak da, kapçık 

söziinü ku11amyorlardı. Bu sebeple büyük göbekli 
kişileri, "kapçığı çıkkan", yani, ''ko.rnı çıkık" diye 
anıyorlardı. O s m a n 1 ı kitaplarmda da kapçık, 
küçUk "bi:r kap, kese ve torba", karşılığı ola� 

rak söyleniyordu. E.,;ki Anadolu'da.. rc!yuğdayın ü,ze.. 
rindeki �ert kab,uk'' He ·'hıırrnanın qılafı'' dla, birer 
kaIJÇık,, kwpçulc idt Bu anlayış hakkındaki geniş ör­

nekleri, Tarama Sözfü:ğti içinde bulabiUriz. 

Tliırklerin kapçık :-ıözleri, Moğolların Batı ke­
simleri.nden olan Kalmuklar arasmda da yayılmış­

tı., Ramstedt'in Kalmuk sözlüğüne: göre, Kalmuk-

1077 ·- Bir.irk; Ruııh�. ·- F. :l{' 



larda kabçiu şeklinde görülen bu :<öz, daha çok se­
yahat dengi vı.:· bağ arılayışmna söyleniyordu (S. 167). 
Görüfüyor ki Türk kültürü, her tarafa el atmış ve 
yayılrmŞ,tL 

tik O s m a n 1 ı kitaplarında lropçur adlı IJir 

kar veya kutu adına da rastlıyoruz. Yukarıda d& 
ueliıttiğirniz gibi A ş ı k ıı a ş a Garibname'sirıde, 

"geh 2ıasama, geh kapçw, geh tagar", yani , "ölçü, 

kapçur adlı kap ve dağar, yanı 
·
çuval" dan söz �,çı­

yordu. Tarama sözlüğüne alınan bu parçadaki Kap­

çur, kapçuk sözünün yanlış yazılmış bir şekli. olsa 

gerektir (2,965). 

13 .. "Kapturga" : 

Bu çok mühim Türk kabı, bugün A na d o l u 

köylerinde de yaşamaktadır. Kırklareli ve Edirne 

bölgelerinde "kutu" için, kapturka deniyordu. Keme­

rin sağ yanında taşınan bu deri çanta eski A n a -

d o 1 u kültür çevresine yakın olan Mısır ve Kıpçak 

Türk kültür çevrelerinde ise, "ku.pturga" adı ile gö­

rülüyordu. Abu Hayvan bu sözü, sulıık diye de kar­

şılamıştı (S. 67). "Suluk-" sözünün bu çağda, Türk­

lerden Araplara geçmiş olması çok muhtemeldir. 

Çünkü Türklerde, suluk adını taşıyan, bir su kabı 

vardff. Ç a ğ at a y ve A 1 t a y Türk çevrelerinde 

de, deriden yapılmış derin çantalar için, kabtırga adı 

kullanılıyordu. Şimdi, daha çok barut ve kurşun 

konmak için kullanılan bu deri çantaların türlil çe­

şitlerini Radlof'un sözlüğünde görebiliyoruz (2,.::2�). 
Türklerin bu çanta adı, Moğolların Batı kesimleri 
olan Kalmuklara da, kaptnga adı ile geı;miştir. Bü-
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tün bu ,,;üdeı· köklerin;!, Türklerin kap sözünrkm alı­

yorlardı. Ram<;tedt'in Kalınuk sözlüğüne göre, kap 

kökünden yapılımş ln.zı sözler, Tibet dillerine bi­
le t?;:eçmi�ti ı S. UWa ı. Sözu daha fazJa uzatmıya­
lmı. 

l4L. "'K.,��··• : 

Kese, Tüdder a.ra�ına fran dillerinden gelen bir 
�öırlih'. Türkçeye, ne zaman girmiş olduğunu, bilmi·· 

yoruz. Kese sözü, eski Türk kaynaklarında görillmi.i· 

yordu. Yalm1:ca Anadolu, Doğu Türkistan ve Sibirya'-­

<laki :Baraba Tiirklerinin şirndiki ağızlarmd<t görü­

lür. L"'u yayılışı, Radlof'un sözlüğiinde, açık oiarnh 

görebiliıyoruz (2, 1389). Brockelmann ile Besim Ata­
lay, yabancı bir klikten gelen kise, kese'yi, xr. yiiz­
yıl Türklerinde göriilen ve "sandık" anlayHpna ku1!:ı­

mlan tiirkçe kiz ile karşılaştırmak istemişlerdir. An· 

cak Türklerin kEzlcmelı;, yani, qizlernek sözlerini, 
kese sözü alakalı görmıc�k. çok güçtür. Kutu ve san .. 

dık ile ilgili hölümle:rimizde, bu konuya yeniden dö­

neceğiz. 

15. "Kesürgü" : 

Türk evlerindeki kutu He ilgili biSrümumüzok� 

duracağız. Gramer bakımından bu da, ?mptu-rga)) 
kes'Ü-4'gÜ gibi bir gelişm� sonunda doğmu:,ı olabilirdi. 

Çok eski bir hususiyet gösteren bu Türk kültür sözü­

nü, kutu ile ilgili bölümfüntizde )_'.eniden ek alacağız. 
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rn. ''i\'leıwik" : 

Eski Ortaasya'da w Arı ad olu 'dcı yaşamak­

ra olan, diğt>r değf•r.li bir Türk küUür sözüne da­

ha gelmiş bulunuyoruz. Ka�garh Mahmud'a göre XI. 
yüzyıl Türklerinde bu söz, rnançuk veya munçuk 

şeklinde söyleniyordu. Manüsı ise, "He:ııbe ve torba 
gibi at eyerine asılan şe;ı.tlcr"'., demekti (1,476). An· 
laşıldığma göre bu daha çok. bir "Elbise tori7ası" 

idi. Nitekim aynı kaynak. ·• Admn elbisesini tori;aya 
koydu ve onu eyerin arkasına o�'lt1", karşılığı olarak, 

"Er tanın mançukland·t" örneğini veriyordu (2,276). 
Biz bu sözün bir benzerini aradık, başka bir 
yerde bulamadık. Fakat bu eski Türk kültür sözü­

nü, Anadolu' da B u rd u  ır ve Ispa r ta çevrele­
rinde, hem de istediğimiz söyleniş ve manada bula­

bilmekteyiz. '"Mençik'"', Burdur yakınlarındaki aşi­

retlerde "Deriden yapılmış su kırbası'-' karşılığı ola­

rak söylenmekte idi. Is par t a 'da ise, c.-mençik, 
çul dokuyan veua urgan bükenlerin içerisine kıl ve­

ya kendir koydukları daliarcığa", deniyordu. Bu fü­
nekleri De-deme Sözlüğü içinde bulabiliriz. 

17. "Sanaç veya sanıç" : 

Tavşanlı ve K ü t ahy a yakınlarında, "süt ka­
bı" için "sanıç" derler. Bu da, çok eski bir Türk kül­

tür sözüdür. Kaşgarlı Mahmud'a göre "Sanaç'�, XI. 
yüzyıl Ortaasya Türklerince, "dağarcık" karşılığı 

olarak söyleniyordu. Radlof ise, eski Uygur hu­

kuk metinleri He borç senetlerine göre bunu, "deri 



çanta'' olarak yorumlaım . .,tı ll'sp, :!�11). Bu söze-, 

bı:tli. yerlerde sangu; <;:<.!klüııde de rastı.anır. Ç a ğ a -

t ay ve Doğu Türkistan Türk kültür ı�evrı"lerindı> 

ise, "dağarcık" vPya "çanta" anlayışında söylenen hu 
çok eski Türk sözü, ,<ı,ançıg şekline girmiştir. F'akat 

Anadolu'da söylcnc-n sanı.ç, hu kültü.r sözünün eski 
."ekline en yakm ve en uygıııı olanıdır. 

lK "Sulnk" : 

Adından da anlaşıld:ığı gibi bu ;ııet. bir "ım ka-
1ıı'' iıdi. Eski Mısır ve K ı l) ç a k: Türk kültür çev­

relerinde, yine yukarıda söz konusu ettiğim!.z Türk­
lı?rin, kapt'Urga adlı deri kaplarının yamnda geçiyor­

du. Abu Hayyan, Türklerin bu kapturga sözünü, yi­

n� Türklerden Araplara g;e(,'.miş ohm, -:nlulc sözü He 

açıkhyorctu ı S. 39). Doz y de, "Arap Sözlükleri­

ne ]law·ler" adlı iki dltlik büyük eser.inde, suluk sö­

ziinürı ara.pça olmadığım belirlmi51i 1 I,S.K.)). Ana­
d o l u. köylcrindi", hu. ad ile anılan veya buna yakm 
bir ad taşıyan su kapları ı;oktur. Bafra Vf� Samsun 

civadannda, süzıg0çli su tenekelerine m.Llak adı 
verilir. Suluk, h·�rhalde daha çok bir ''ı'Jn matrası" 
olsa gerekti. J\'hsır M e m l fı k devletindt> asker sı­

nıfım Türkler meydana getiriyorlardı. Bu eski Türk 
geleneği, bu yol B0 Arapla:ra da gec,·miş olmaıh idi. 

19. "Torba" : 

Torba sözfünlizün, .F'arsların tübre :ıteyimlnden 

gelmi5 olması çok muhtemeldir. Anıca!� birc:okları-
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mızın yaptığı gibi, "Torba süzü Osmanlılanı .!nın 
kültüründen germiştir" gibi, kC'sin ve yanlıı:ı bir ürı­
hükım· ulaşmak doğru d0gildir. Torba, yalnızca 0:-:;­
manlılara değil ; Güney Rusya ve Ortaavıupa'dakı 
Kıpç;ak ve Kuman Türkleri de d&hil olmak Üzere, 
Mı :,: ı r Memlüklcrine de geçmişti. Ama bu kültür 
alışverişi, Osrmm1ı çağında değil; Türkler henüz da­
ha Oıtaasya'da iken olmu�tu. Belki de Ortaasya 'da­
ki :yerli Taciklerden alman bu söz, Türkçeleştirilir­
ken epey bir geçi� zorluklan göstermiştL Eski Mı­
;-.;ll' ve K ı p ç a k Türk kültür çevresinin. değerli 

kaynaklarından bir.i olan Abu I-Iayyan'm türkçe söz­
h.iğünde torba, henüz da.ha toln-a idi (S. 61). Bu 
f'ser, 131� yılında yazılmışt.ı. Yine hu Türk kültür 

ı:evresinin diğT•r değerli eserlerinden ohm Ettuhfet­
fız-Zekiyye' de ise, ilk O s rn an l ı kitaplarmda ol­

duğu gibi, hem topııı Vf' hem de toröa yazılışlan gö­

d.ilüyordı.ı (S. �3::\a ı. Ac;ıkcası Türklerde, "Tobnida:;ı 
lorl;a'ya geçiş",. kolay olmamıştıo ilk O s m a n l ı 

e.serlerinrie ise. •·torba, torpa, tnrı:J.t" yazılışları ço­

ğunlukta idi. Osmanlılarda bazan da, eski Mısır'da 

yazılmış tür·k�;e sözlü.klenie görüldüğü gibi, tobm, 
t<Ypra yazılışlarına da rastlamyordu. XV. yüz yıl 
Anadolu edebiyatında, "Bilki, tı.ı.zu,m topra.�1/' gibi 
sözler görülüyordu.. Anl'ak bunların yarımda, "Dilert­
C'i.nin y·üzü. k<ua, toroası dol:u!'·', gibi atasözleri ile, 
'"'Çoban vançı.{h 'Ue tonıwsı''' gibi, sözleri de görmü·­

yor değiliz. Bu örnekleri Tarama Sözlüğü içinde, 

daha geniş olarak görebiliriz (5, �{824). Bu örnek 

de bize gösteriyoc ki, yabancı tesirlerin Türkle�ti­

rilmcsi işi, o kadar kolay olmamıştı. D e d e E. o r­

:,, ut kitabmda isC', "Bir torba saman dö'.<;eklii" fü·-
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ııirken, artık eski tohnı sözü üirh('.Clt>ştirilın.iş ve 
torba şeklinde söylenir olmuştur. 

Anadolu köylerinde torbaya, dolba bih· ·l-:>nir. 
i'inc Anadolu'da torba karşılığı olarak söylc:neıı dü­
rük sözü üzerinde yukarıda da durmuştuk. Anacio­
lu'da torbanın yaptığı işe ve torbanın şekline göre 
değişik adlar verilmhıtir. Bu mevzu üzerinde burada 
chırmcı yacağız. 

·ıo. ''Heybe ,ve bohça" : 

Bazan, torba gibi kullanılmış Y('ya torbaya ben­

Z(�t ilmiştir. Örnf�k olarak XI. yüzyıl Türkleri, "OZ 
manğa ycngelc yet·işti" dedikleri zaman, ''O, heybe­

nin kenarım <l·ikrned,(; bana yetişti", l:iini veya bu 

işin yarışmasını anlatmak istiyorlardı. Fakat Kaş­
garlı Mahmud, hu sözün yalnızca ''heybe" için de­

ğil; "bohça" dikme jşindeki yarı�ma için söylendi­

ğini de yazıyordu (3,70). Fakat bu ragda eşya ko­

nan 1Johça, daha çok yetgelı.; sözü He karşılanıyordu: 

''Yetqek yedUd'i'', denildiği zaman, hem "'bohça dikil­

di" ve hem ek: ''bohça içine eşya kondu", söylenmek 

isteniyordu. Görülüyor ki eski Türkler, het' heybe, 

bohça ve hatta her torba çeşidine, ayrı bir ad ver­

mışlerdi. Fakat her sözü, burada tam manası He 
aç1klayabHmek Jçin yeterli yerimiz yoktur. 

21. "Yan�uk, yaıu:ık'' : 

Yana asılan bir çanta veya kesedir. Atknn yan­

larına a sılan y:mçıklar ise, toı·ba H'Ya küçi..ik bir 
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:ı:,oval şeklinde idiler. Yançı.k adlı çanlııfaı, hemen 
henwn bi.itün Tiirklerde görülür. Bu selıc>ple yançık 
üzt•rinde fazla durmayacağız. DerlenıP Sözfüğüne 
g:öre !ıanç·uk, f\ n ad o l u köylerim}{> "k e s f"' ve 

an ta" karşıhğı olarak söyleniyonü.L Yana ası­

lan "su tulumlan" için isı.<. Jmnf'ı.k deniyordu .. 

22. "'Ruğdııy çuvalları" .: 

Tü.rkh:•r tarafından çışitli adlar ile amltmşlar­
d.:ı.. XI. yüzyılda Ortaasya Türkleri, "buğday t;�şmau 

ıl<üçük çı..ıvaHar" için, ''Yemeçülc" diyorlardı. Bu bH­

:;iyi bize Kaşgarlı Mahmud veriyordu (�{,48). 

"Tcrrhiı ııeya çwvalm bağı'' \çin ise. XL yüzyıl 
TüıklerL ti:�nu; di)rorlat'(b, 



XVI. 

BöLü"'1 

ÇiRA. KANDiL VE LAMBA 

1. "Çıra'' V<f:" "1amha" : 

Çıra ve lambayı, önce insanlara ışık veren bir 
;det olarak elf' alacağız. Sonra da ayr• ,bir- bölüm 
,v!urak, mum, fitil ve kandil yağı gibi şeylerin, ne-­
IL'>rde:n ve nasıl yapıldıklarını inceleyeceğiz. Türkler·· 
ele çı.nı mevzuunu, ba�bca be& geliııme çağı içinde 

<c-ie a.ımak gerekecektir: 

a) - Türklf'rin, biiyü k İnıpa ı-atorluklar kurduk­

ları çağların, bir hatırası ofan Ynin de'f.JÜ:Ji: Bahse 
�ik önce bu söz He gireceğiz. b ı - Doğu Türk­

le.ı.·inin, Çin ın�deniyetinin tesirleı·i altında kaldık­

�arı, çağlardan gelen hatualar: Tmgçan ve tengşü 
gibi deyişler de bu ��ağın hatıraları idiler. c) - «Batı 

TiiKkl.erV'_, batıya doğru kaydıkça, yeni kiUtürler ile 

y:eni tesirlerin altında kalmışlardı: Çıra ve çırak 
gwi deyişler ise, Türklerin bu "Batılılaşma" çağla­

nnrn hatıf'alan idiler. d) - Batıda, O smanlı İm­

rıaratoriUğu genişlerken, doğuda da Timm: vı:- oğul-
1,arırnn devleti He, Çağatay Tiirk kültürü geli.şmişti. 

Bu sebeple, "kand!il, me§'Ule, fener, f,a:rnha, şamdan'' 

ı�ibi, buna benzer bir�ok yeni çıra çe,şitleri fü: de­

. vi:'ile·ri ortaya t;tkmıştı. e ı - «Tür1� halk lcii.lt'iirü'7 
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ise, bu yeni sözleri kullanınakla beraber, keneli 

·eski geleneklerini de kaybetmemişlerdi. A n a d o 1 u 

köylerinde söylenen "ış·ılgı, ilikmen, yağda,ç, yaktu" 
gibi sözler ise, Türk kültürünün, unutulmadan bize 

kadar gelen değerli hatıraları idiler. Mum ve fitiJ. 

gibi konularda ise, Türk kültür ve geleneklerinin 
eski hatıraları, büsbütün unutulmamıştı. 

:!. '.l'ürklerin en eski lambası, "yala" : 

Elbette ki söze, ilk önce Türklerin yulrı deyişi 

He başlamamız gereklidir. Çünkü XI. yüzyılda bile, 

Türk kaynaklarında lamba için söylenen tek söz, 
henüz dah<ı :ımla idi. Ancak yula sözünün manası 

.ile köklerinin, neler olduğu hakkında, burada hiç­

bir şey söyle:}emiyeceğiz. Bu söz bazı Uygur ya?ii­

larında ise, yuulka �eklinde geçiyordu 1). Elbette' 

ki biz de, bu konuda birşeyler söyleyebiliriz. Ancak 

Türk kültür tarihi için yapılan böyle bir girişte, eti­

moloji münakaşaları ile zihinleri bulandırmak iste­

miyoruz. Bazı U y g u r yazılarında, "Yaruk - yula''_. 
·yani, "çok ışıkl1 çıra 'lieya lamba" gibi sözlere de 
rastlıyoruz 2). Tabii olarak bu deyişler, Buda dini­
nin semboUeri idiler. öyle anlaşılıyor ki meseleyi an­

layabilmek için. yine sözün mana ve köklerine dön­

mek gerekecektir. Eski türkçede, yoldramak, uold­

nmak, "parlamak" demektir. Bizim '!flldırım sözü­

müz de, burartan geliyordu. Eski Anadolu kültürüne 

yakın olan Mısır ve Kıpçak Türklerinde, XIV. yüz­

.Yılda bile, yıldırıma hala yuldtırum deniyordu. 3). 
·"Yı'ldırını çakması" i�in de, yıdduramak denryordu 
3). Yine aynı kaynağa göre T il r km P n le r, "yıl­

dırım çaktı" demek irin, yuldıtru.m ynlduradı di-
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vorlardı. Kemli görüşümi.ize göre TUrklerin yu1du.ı, 
yaııi yıldız :::özleri de, bu kök ve manadan gelmiş ol­
'1.lah idL "l.'fık 'Oe ışık vermek'' He HgiH, bir "yul-l' 
kökünden hareket edersek, bPlki de açıklamalarımız 
ciaha dtt kolay olacaktır. Yine eski Tiirkle:rde, "yol­
·,-.ıt11ıak, ?!Ol-ratmak, yal-rı.tmak!' gibi sözler df>, "par­
ı:atnıakJ iUedemek" manalarım karşılıyorlardı. 

Eski Tii:rklerin, "çıra ve lamba" mfmasım kar­

::<?ılayan yula sözünü anlıyabilmek için, böyle bir gi­

i i� yapmak zorluğu vardı . NiteK.im, yint' oldukça 

c.:ski bir öz gösteren bazı U y g u r yazılarında 

;lflzaın <;ıra için, yulgak deniyordu 4). Diğer bazı 

Uygur yazıhınnda ise, "tşık'' . karşılığı olarak. 

;ımlag sözü kulhımlıyordu 5L Bazan da yine "çıra" 

kım�ılı1:;ı olarak, yul1ca gibi, üzerinde biraz di.işünüJ­

mesi gereken, bazı şupheli sözler yazılmıştı 6). Gö­

rülüyor ki rıwvzuu kolaya almak doğru değildir. 

Büfürı bu dPğişik söyleı:ıişlere rağmen, özü ve 

kökü Türk olan '!f'Ula, klasik ve 0ski bir Türk deyi­

:� olarak, het eski kaynakta karşımıza çıkıyordu. 

Uygurlar. "Çıra ile ilgili veya çıraya ait" demek 

için de, yulalıg yazıp, geçiyorlaf'dı 7). XI. yüzyılda, 

yani Selçuk çağının başlarında Türkler, yine bu 

öz �ndi deyişlerini, henüz daha unutmamışlardı. 

Niteıum Kaşgarh Mahmud bile, "Kandil söndü" kar­

·�ılığı olarak, :ııu:la odhu.ndı, örneğini veriyordu 8). 

Tabii olarak bu sözler, o çağdaki Ortaasya Türkle­

rinden derl('nıni�ti. Yoksa Batı Türkleri , "çıra9, çı­

rak'' deme{je, artık çoktan başlamışlar ve eski yuUı 

sözüniiı umıtmu')lardı. Yalnız şunu unutmayalım ki, 

Türklf•rin deyişleri daha çok, "�cand'il" mana-





.�.ru. karşıhyocdu. Ayrıc.:u bu söz, 'cmeş'ôle'' olarak 

<fa yornmlanabfürdi. Kutadgu Biliq'de, Peygamberi 

i:ı.ir meş#L11eye benzeten şöyle bir şiir bile vardı 9}. 

"Yv.,lıı erdi halkka, laıraııgku tün·&, 

"'Yaru1dıı.kı :ııadht·ı, yaruttı sen,i''' 

"O karanl·ık !Terede hallı.:a bir meş'ale olilu. 
"'Onun ıştğ·ı etrafa yayıldı '1'16 seni aydınlattı'' 

3. Batı Türkleri, yuia'dau çn·ag'a geçerken : 

"Batı Türkleri"' denince, bizim ilk hattrımıza 

selen Türk kesimleri, O ğ u z l a r ile Türkmenler 

-idiler. Halbuki meseleyi çok daha geniş bir açıdan, 

ele almak gereklidir. Gök 1 ü rk devletinin kuru­

luşundan it.ibaren, Batıya doğru kayan Türkler, Ba­
tı Türkistan ilP İran sınırlarında, yeni kültür tesir­

leri almağa ba.sfaımşlardı. Çırag, çırak gibi söz1er, 

'Türkler tarafrndan yeni komşularından alınarak be­

nimsenmiş, yeni deyişler idiler. Yalnız Batı Türk­

leri ile ilgili kaynaklar, oldukça geç çağlarda görün­

meğe başlamışlardı. Bu sebeple, değil U y g u r ya­

zılarında, Kaşgarlı Mahmud'un kitabı ile Kutadgu 

Hilig'de, -yani :X1. yüzyılın sonlarında bile-, Türkler 

arasmda çıra, çıraq, çırak gibi sözlere heniiz daha 

rastlanmıyordu. Uygu ı· yazısı ile yazılmış kay­

naklardan, yalnızca Of;'UZ Destanında, çerağ sözü gö­

rülüyordu. Fakat bu kayuak da, oldukça geç çağ­

larda yazılmıştır. 

Bizim görelıildiğimize göre çırag, ilk önce Ha­

'<' ez m ş a h l a r Türk kültür çevTesinde görülüyor-





ıhı l (; )  !J;ilindiği üzere Ha ı· ez rn göçmenlerinin, 
/rnmlolu'rmn kültür gelişmesinde, değerli bir rolleriı 
ı:ılnıu:ştu. Artık bundan sonra Batı Türkleri, eski. 
Türklerin kandil kar§ılığı olarak söylenen yula sö­
ıünü unutmu�lar ve bundan sonra, her türlü lamba 
win, <;<ımg demcğe başlamışlardı. Mısır·'daki MemlUk 
Tüxkk'ı·i ile K ı p ç a k Türk kültür �;evres; de bu 
yeni gck:11e!�e uymuşlardı. Onlar da, "çırag, çırak'0 
ve hatta çıra, şırak bile demişlerdi 11). Batı Türli­

ı,�dnin en miihim kültür çevresi olan ·•cslci .11nadoln"-. 

hiç �üphe yok ki bu sahada da, liderlik ve öncülük 
yapmıştı. Yu n u s  Em r e  artık, "Canda yanar çı­
raı]'ı, göııiillerd.e durağı", diye söyleniyordu. D e d ı· 

Kork u t  kitabında ise, "Hak yandunın çtraırwı. 
yana tursun", deniyordu . Kutadgu Bilig'deki !flllr 

yerine, Batıda çıra(j geçmi;ili. 

4. r�ambanm ışığ;ı : 

Eski Tiiı-klerin kandil ile çıra karşılığı olarak 

.söyledikleri ve kendi öz deyişleri olan :yula sözünü 

incelerken, bu mevzu üzerinde durmuştuk. Aslında 

.11.nla. sözünün it;inde, ışık manası da vardı. Yuldu.rum 
"ıtulduradı, yani, "şimşek veya yıldırım çaktı, ışıl­

dadı" sözünde olduğu gibi. Zaten Uygurlarda, yu.lak 
sözü, kendi kendine "ışık)) manasına söyleniyordu 

12). Anadolu köylerinde lamba ışığına, ışılğı dcrlel'. 

Bu da, çok güzel bir deyişdir . .Mı;;ır'daki MemlUk 

Türkleri, lrnnqJı ışığı için, şırak (? ), diyorlardı 13L 

Tabii olarak bu deyişler biraz da yozlaşmışlank 

Ortaasya'daki Kırgız Türkleri ise, "aydmlanınak'' 

kfıl'f§'lkğı olarak, çırah:tanmak diyorla;�dı. 



5. J ,amhııı.nm isi : 

is ve ''dum�ın" eski Türkler tarafından, İ§ vey'" 

ı15 sözleri ile karşılanıyordu. Kaşgarlı Mahmud'a gö­

J''l" XI. yüzyıl Ortaasya Türkleri , "·is,. kandil dınnam, 

bacalarda 1;e rh�wırlonla bulunan kurum·'' gibi şey­

lerin hepsine birden, iş derlerdi 14). Hatta bunun 

için bize, bir örnek bile veriyordu : •<Ton i� Volctı''_. 
yani, ''elbise kirlendi ı:e islendi''. Yirıf' aynı <;ağda 

"ı�l', ''duman 1ce sis" manasına da gt'Jiyonlu. Hatta 
Kutadgu Bilig, "Dünyanın aydınlık benzi., krrm'ızı 
bir s·ise büründü'·', demek için, "Yarıı.lc Dföıyrt meny­

zi, karardı ışın., gibi, güzel bir söylenişte. hile bulu ­

nuyordu 15). Anlaşıldığına göre bizim is sözümüzün 
de başlangıçta, ''ışık" deyişi ile bir ilgi�i vanh. Ama, 

dumanlı ve sisli bir ışık. 

6. Ka.n<lilci ve kandil yalmn ldnıst· : 

Gerek B u d a m abedlerinde ve geı·eksc Nfüs·­
h.iman tekkelerinde, kandiller ile mumlan yakmağ;cı 

memur edilmiş, kimseler vardı. Anlaşıldığına göre ,. 

çırakçı veya kandil yakan bu kişilerin, meYki ve me­

ıınuriyetleri de, oldukça yüksek idi. Nitekim, XV. 
yüzyılda yazılmış bir Anadolu kitabında, şöyle deni­

yordu: "Hacı Bekta.:ş Veli'nin ulu halifelcnndendir 

ve hem nazarında çırakçı idi 16)." Bundan da an­

laşılıyor ki kandilleri yakan çırakçılar, odacı yeya 

hizmetç; gibi, kişiler değildiler. Bu d a mabedle­

rinde ışıklara bakan kimseler de, mühim kişiler idi­

ler. Kırgız Türkleri de me�'alecilerP. halü r:ırıık('�ı 

derlerdi 17) . 
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i. f,anıbamn konduğu yer : 

Türk şamdamm ayrıca inceleyecegjz. Fakat heı.' 

Türk evinde lambanın konduğu, bir de yer vardı. 
Btı, eski Ortı:ıasya Türklerde rle böyle idi. Mesela 
Hare z m �a h la r Türk kültür çevresinde, "lam­

ba veya kandilin konduğu yer" için. "çırag koyur 

11er", diyorlardı 18). Gen;i 0ski Anadolu'da şamda­
na da, çırakman deniyordu. Fakat :)amdanın da kon� 
duğu bir yer vardı. Derleme Sözfüğüne göre Ana­

d0lu köylerinde, "çıra veya lamba konulan yere", 

çıraklık d iyorlardı . Bazı yerlerde de üzerine lam� 

ba konulan, küçük bir sehpa vardı. Buna da neden­

se, «ocak Cf$e[!i." adı \:eriliyordu. Masa ve sehpa ile 

Hgili bölümümüzde bu mesele üzerinde durmuştulc 

Eski Uygu r yazılarında, :ırıı.lal·ı.g, yani, «tamhalık", 

diye bir deyiş de görüyoruz. Fakat bu sözün, gerçek 
mfüıfısmın anlaiiılrnasi �imdilik biraz güçtür. 

8. Çıranın yanması ve yalulması : 

Çıra ve ocağın yanması veya yakılması He Hgm 

olarak, eski Türk kaynaklarında pek çok anlayı.'} 

vardır. Ancak biz kesin örnekler bulmadıkça, bun­
ları birer vesika olarak vermiyoruz. Meseıa H a­
r ez m ş a h l a r Türk kültür çevresinde söylenen 
"çırag yandurdı'' sozu, çıranın yanması ilf ilgili, 

azık ve seçik bir bilgidir 19). O çagııı düşüncesini, 
bize açık olarak aksedebilir. Yine Dede K o r -· 

kut kitabındaki, aHal< ymıdura9ı ç-ıra{jun yana t·wr­
s·un'·' �özü dP, derin bir düşüncenin söyJe:'.li�idir. Buu .. 



TÜRh. KCLTCR "1 AHiHİN!: Grniş 111 

dan başka lamba \'e çıra yakmak lçin, ·'ı;·ıml.: uyıır­
mak, çırak �ıyondırmak', gibi çok güzel Tüı·k sözle·­
ri de vardır; ''i'�ol lcinw!'ıne ki mescitte ÇtHıf< u:ı;m sa1 
ol kimesne içüıı dört nur veriie .'.!O)." Az sonrn gö­
rı·ceğimiz gibi. eski Türkler .i;c:c "Lambanın Sörnne­
�ı·· iç·in, ''lmnt:o uyud·u" diyotlard1. 

9. Çır.a� ı sfüıdiirnw : 

Osmanlı ;;ağında "çı.rak l(IJUrmut.:. u11ı.mılınnak'', 
lamba ve "kandili yakmak" karşılığı olaı ak söylenen 

sözler idiler. Fakat Se l çuk çağmrn ba�larmda, 

yani XI. yüzy.ılm ikinci yarısında, ((lambavı uyut­
mak" ise, "lambayı söndürmek" manasına söyleni­

yordu. Bilindi.l;i üzere bu çağda, Ortaasya'fl11 henüz 

daha çıra için, öz tlirkçe bir deyiş olan, .IJlıla sÖ'hÜ. 

kullanılıyordu. Bu sebeple çıra veya laml)a söndü 

demek için, "�ııula odhundu";• yani ''1ornlxı :ı(ı/uau'' 
diyorlardı 21), Eski Türk düşüncesinin lıu iki gü­

zel paralelini vermek için, bu iki güzel örneği sun­

duk. Yoksa Osnınnlı çağının ba�mda ya')arnış olan 

Anadolu Türkleri, "Bir çıra!� yaıuturmn ki bir 
zaman söğünrneye", gibi çok orijinal sözler söylü­

yorlardı. Yahtct da, "çırağı rıidereler. derhal u1•"!',:u 
gele, uyukluyalor", gibi söyleyi�lt>nlc bulnnuyorıar­
dı 22). 



'! (;ın;;u RDF ı:v KÜtTCld_: 

\ttı'.U, ŞAMDAN VE ��İTİL 

1. :\lum : 

:.Iuınlar genel olarak hayvan yağları ile bal­
mnmundan yapılırdı. Bizim için önemli olan, bu dıe-­

�ildir. Biz burada mum ve balınwnu dolayısı ile, 
Tüı·klllğün OL'taasya'daki eski çağlarından, Ana -

rl o 1 u köylerine kadar gelen, bir Türk kültür ha­

tırasının, nasıl geliştiğini seyredeceğiz. XI. yüzyılın 

ikinci yaı·ısmda Kaşgarlı Mahmud, B ulga r Türk­
lerinin ''ınnm uc lJalmuınu" için, "avus" dediklerini 
söylüyul'du 23). Bilindiği üzere Bulgar Türkleri, ku­
ze.vdr:ki K ı p ç a k Türk kültür çevresine yakın 

idiler. XIV. yiizyıhn başlarında, Mısır'daki M em -

1 ü k Türklerinin, konuştukları tückçe hakkında 

sözlükler yazan dilciler de, bunu doğruluyorlardı. 

Eski M ı s ı r ve Kıpçak Türk kültür çevresinde de, 

·'<murn" için, aovu.s" deniyordu. Yine aynı Türkler, 

"Balmmnu1' k;in ise, "bal-avus" diyorlardı 24). Bul­
gar Tüdderinin yurtlarında oturan Kazan ve Tobol 

Tüı·ıderi ise balmuınuna, bal-arız veya l;al-a·uz demt" 

yolu ile, eski Bulgar geleneklerini devam ettirmiş­

lerdi :2;)). 

Ana d olu köylerinde de bu gelenek· devan-ı 
ediyor ve balmumuna balavnz deniyol'dU. Gerçi Ana­

dolu Türkleri, Kazan'daki eski Bulgarlara çok uzak 

i•Hler. Fakat ana�urt olan Ortaasya. hu her iki uzak 





Türk kesimini de, '\Ok eskilerden beri birbirine bağ­

Jamı:i bulmıu�·oı·du. İşte eski Tiirk kültüderinde bö:y-

1,, güzel bir ?;ezinti yaptıktan sonra, şimdi mevzuumU·· 

:wn sonuna doğru gelebiliriz. Ortaasya'daki Kırgız 

TUrkicTi artık bu eski deyişleri unul arak Fars kül­

türünün tesiri altında, mum ve lambaya şam deme.?:ı� 

öa'ilanuf3laı·dı. Hatta öyle ki, sivri kulaklı ailara loi­
Ie, ".<fam kulak" diyorlardı. Anacfolu'da ise mumun 
mü.nası ı,:ok genişlemiştir: "ef/İt', tezkere mımm, kat� 
rnıım, kıılrp nwmu, kara mum, rnühür mum·u,, yel 

mwnn", gibi :26). Mum yakma çağı gc�c;tiğine gfü·ı', 
hu dcyhlPr ,.,� hatıralar da, artık unutulmayacak-· 

tı.r. 

2. �:umlım veya çırakman, iliknwn : 

Şamdan, lıir ev aleti olrnnktan r:ok, ınabedl(•r 
il.r' ilglli bir illet ve sembol idi. Bilh<ı.'.'sa Buda di-· 
nimk· �amdanm, çok değerli bir yeri vardı . Bu se­

ncpk" İslamiyetteki :-ıamdan ile ilgili düşüncelerin 
hile, Hind:stan ile bir ilgisi bulunduğu görüşünde­

yiz. "H.ırk bıulak" ve "Yedi kollu" gibi şamdan ile 
ilgili inanı�Jm·ın köklPrini, :Şamanizm ve Türk mito­
lnjisinddd kut -;al 7 ve 4.0 rakamların:; bakarak, Do­

i;uda n� Oı·taasya'da aramak, bu sebeple daha ye­

:·indc olur. I<:onuyu dağıtmadan, eski Ortaasya Türk­

lerine geçelim. Bizim derleme1erimizc gi)re, :'3amdan 

'le ilgili ilk Türk deyişini, yine XI. yüzyıl kaynal;­
bı.·mda bulabiliyoruz. Kaşgarlı Mahmud'a göre "şarn­

ıü;n", 0,:;ki Tüdderde, W.ngşü demek idi 27). ı3i:dnı 
�oı·u:')umüZt' bu, c;ince bir söz idi. Gerçi Ka!';;­
;::Hh ;\lahımıd, hunun fürkçe blr söz drluğımu tanrt·-



mak için, çen!ı·�·ii, çengşi gibi söz]eı de vet·iyunlu. 
Fakat Rotan beylel'ine verilen Çengşi unvanı d;ı, 
önce �hang-;,;hih'den başka bir şey değildi. Bu dl'­
,:vi'}, uygmlar yolu ile Batıya geçmiş de olabilirdi. 
Bilindiği üzere Uygurlar da, "kandil" ve "ya{/ ölçii­
.:,'ii" karşılığı olarak, yine çincedcn alınmış, tınrmavı 
'.'özünü kullamyorlardı 28). 

"'Bat·ı Türkleri'·'_, bu sahada da ayn bir gelişmı· 

:.·apmışlardı. Fars kültürünün çe1w/-p{ı,ye deyişi 

Türklerde benzeştirme ve geliştirme yolu ile, "Ç·ı­
mkba, çırakma 1ıe çı.rakman'' olmuştu. Cörüşiimü­
ı,• göre böyle bir gelişme için, epey bir yiıizyıllar 
.;erekli idi. Eski Anadolu kitaplarında bu konu ve 

deyişler ile ilgili olarak verilen bilgileri, Tarama Sö?:· 
lüğüne göre, ı-;()yle özleyebiliriz: 1) � Çıralcnuın Vt< 

:-ıamdan ki, ifaerinde murn ve fitil yakarlar." 2) -

"iiwrine çerafj konulacak hir �eydir ki, çıı-alorımı ·ııe 

ilkrnen d<1hi (ferler 29 )." 

Yukarıda verdiğimiz kısa bilgilerden de anla:::;ı­

hyor ki, şamdan yalnızca üzerine mum konulnrak 

yakılan, bir aJet değil idi. Şamdan aynı zamandtı. 

ic;ine yağ ve fitil konulan bir "kandil altlığı" d.�: 

olabiliyordu. 

"llikmen" ise, "el ve bağ" ile ilgili, türkce biı:· 

söz olmalı idi. Gerek Derleme ve gerekse Tanıma 

Sözlüklerini dikkatle incelersek, ilikmen'irı :1arndaıT:. 

değil; şamdanın başlığı olduğunu açık olarak göre­

biliriz. Bu, bir çırağ-dan idi. Kaynaklarımızın da df··­

ti'iklcri gibi, iliknıen, bir ""çırai'j l>aşı '' idi. !Şamdanda, 

rnnmun konfü.ğu yere TilrklPr, lıazan tııs ela diyor-
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iardı, ,Şamdanm alt kt.,;ım ise, etek adı ile adlanctı­
rıhyol'."du 30) . 

::ı. Maun we lamba fitili; 

Türklerin kav ve km;agu gibi çok eski sÖi'.· 
!erinden, "ç a k m a k" ile ilgili 4. dldde söz 
açmıştık. Ka1· .• aslında bir çakmak kaı:. idi. Tabii 

olarak kavın, fitil ve kaytan �eklinde olanları ehi 
WH'dı. Eski Uygur yazıları kurug km;agu, yani "ku­
ru kav'' dçın da söz açıyorlardı 31). Bunu, fitil ve 

kaytan olarak açıklayanlar da vardır. Ancak biz bu 

konuda, kesin olarak bir§ey söyleyemiyeceğiz. iplik 

şeklinde bükülmüş olan, mum veya kandil fitilleri 
ile ilgili deyişlere, açık olarak ancak XI. yüzyıl 

kaynaklarında rastlıyabiliyoruz. Fitiller, ayrı olarak 

hazırlanmış pamuklardan yapılıyordu. Nitekim, "fi.­
tillik pamuk" karşılığı olarak, XI. yüzyılda Türk­

ler, "beli.klik lrebez" diyorlardı 32). Eski Türkçede 

belik, "fitil"; hilhassa "kandil fitili" demek idi. Yu­

karıda gördüğümüz gibi kebez de, pamuk demektir. 

Bu fitillik pamuklar, bükülerek fitil yapılırdı. Bu­
nun için elimizde, XI. yüzyıldan kalma bir vesika­

mız vardı. Bu çağ Türkleri, "O, ona fitil biiktürdü.'·', 

demek için, "Ol, anğar belik ettitrdi", diyorlardı 33). 
Bekik sözü Anadolu'da unutulmuş gibidir. Ancak 
Anadolu'da "saç örgüsü, çam kozalağı ve manda 

boynuzu" gibi şeyler için söylenen, bir belik, peli.k 
sözü vardır. Bu sözlerin, bölük ile ne derece bir il­
gisi bulunduğı..nu, burada söyleyemiyeceğiz. 

Fitil için, XI. yüzyıl Türklerinden kalma, ikin­

ci bir kültür sözümüz daha vardır. Bilindiği üu·re, 
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Tiirklcdn Batı kesimlerinden .Argu Türkleri, Ba­
tı Tiirkis1an'daki yerli kültürlerden, epeyce tesirler 

almı�Ja rdı. Bu ;ırgu Türkleri ''fitil" için, p'i.st'lk sö­
zünü kullanıyorl:ıı·dı. Bu söz fürkçeye, biraz benw­

ınemPktedir. Ancak Isığ gölün kuzeyinde oturan ve 

rlış kiiltür tesirlerinden, oldukça uzak bulunan Ç i­

ği 1 Türklerinde de, böyle bir söz görüyoruz. Ç i­

ği 1 Tüi·kleri, "Eğrilmek üzere lıazırlrınmış, atılm·113 
pa:muk sümef}i" için de, pislik diyorlardı 34). Bun­

dan da anlaşılıyor ki sözün ash yine •eski Türk kül­

türü ile ilgili idi. 

"Mum lntrnu" da Anadolu'cfa, "fitil" karşılığı 

olarak sık sık söylenen, deyimlerd0n biri idi ::35). 

Yine Anadolu ve Ortaasya'da görülen, bilde, belde 
.rdbi sözler ise, Türk kültürüne Far:'lardan girmiş­

tir. Ancak Anadolu köylerinde fitil için söylenen 

çekindirlk, ,.zo11· gibi deyi�ler üzerinde, Türk kül­
fürü hakımmdan, özenerek durmak gPrekHdi.r. 

NOTLAR 
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.1n. 141 MK, I, 37. 15). KB, ;J283. 16). Taıama S., H, 904. 
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HöLüM 

SÜPÜRGE 

1. "Sipirmek" mi? yoksa "süpürmel<" mi:' 

SÜ p Ü r g e, en eski Türk kültür sözleıoinde:ı 
biridi1:-. B�1uıgıçta Türkler, sipirrııek mi; yoksn 

.süpürmek mi diyorlardı? Tabii olarak bu konu üze­

rinde dikkatle durulması gereken, bir meseledir. 

Başlangıçta sipirmek denmiş olması ç.'Ok daha mnh­
temel idi. Sonradan bu söz, dudaklı "p" sesi dolayı­

sı ile, süpürmt�k olmuş olabilirdi. Türk dilinin en 

eski vesikalarından biri olan bir Uygur yazısında bu 

söz, sipirmek diye geçiyordu. Bu metin, W. Bang VP 

A. von Gabain tarafından, "Mani dinindeki Rüzgar' 

Tanrısı hakkında bir Uygur yazı parças1." adı altın­
da, (UJb, 1928, s. 248-256)'da yayınlanmıştı. Bu ya­
zıda, "Her kfrn ki ev'i barkı ve çadırı süpürürse"_. 

yani "Kim evig barkıg gereküg sip'irür", deniyordu. 

Sipirür, si,pirmek sözlerini ilk defa bu çok e:-:ki 

Uygur yazısında görüyorduk. Bundan sonra da, .<ıi­

pi.rmek ve s'ipirge sözleri, eski M ı s ı r ve K ı p -

çak Türk kl'.11tür çevresinin, en değerli kaynakla­

rından biri olan, Ettuhfet-üz-Zekiyye'de knn;ımıza 

çıkıyordu (S. :Aa). Bu esei' üzerinde, eski 'T i'ı r k­

m en ağ1zhırımn da. kuvvf'tli tesirleri \·;ırdı.. Ort<l-
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asya'daki Türk ağızlarımn birçoklarında ise bu sö.z, 
siipirmek şeklinde görülüyordu. Bu gibi örneklere, 
Anadolu'da da rastlamak mümkündüe. Görülüyoı· ki 
mesele, o kadar basit değildil'. Yine Ortaasya'daki 
Kırgız Türk1eri ise süpiirmek sözünü biisbütün bo­
zarak, sıpırrnalc ve süpürge için de, şıpırgı demiş ­
lerdir. Buna rcı{.;men bu sözün içinde de, birçok es­
ki Türk izleri görebilmekteyiz. 

2. "Evi si.ipünnek": 

Sii:pürmek denince aklımıza, hiç şüphe yok ki 

ilk önce evi temizlemek gelir. Türklerin Mani dinin­

deki "Rüzgar Tanrıları" hakkındaki yazılarda da, 

"(Her kim ki e'lii barkı ve çad11"1 süpürürse'' diye sö­

ze başlanıyordu. Bu bilgi üzerinde az önce durmuş­

tuk. XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmud, "süpürür-süpiir­

mek" sözlerini açıklamak için, ((Ol ev süpiirdi"'� ya­

ni ":O, evi süpürdü" örneğini veriyordu (2,85). Baş­

ka bir yerde ise, yine X1. yüzyıl Türklerinin, «Er 

süprüldi" sözlerini örnek olarak yazıyordu (2,231). 

H a r e z  m :$ a h 1 a r Türk kültür çevresinde de 

aynı gelenek, d0vam ediyordu. Ancak Türk grame­

ri bakımından, biraz daha gelişmiş ve değişmiş ola­

-rak. Bu çağa ait kaynaklarda, usüpürledi evn'i", ya­

ni (( Eı!Uıi süpürgeledi" veya "süpürdü" gibi, bir ör­

nek de buluyoruz. Bu kültür çevresinde süpürgeye, 

.süpürgü deniyordu. Bilindiği üzere H a r e z m göç­

menlerinin, An a do 1 u 'daki Türk kültürünün ge­

Jişmesinde, mühim bir rolleri olmuştu. (ME. 336). 
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3. Süpürge ve süpürgii : 

,'füpürge sözü, birçok Türk keslmlc>rinde, m.tpnr­
·''ii. ı-ıeklinde söylenmiştir. Bu söyJeyi� daha ı:ok, 
1 ürkçenin sesuyumu düzenlerine uyularak yapılmı�· 
tı. Bizim görüşümüze göre bu sözün ilk ::ıekli, sii­
rniirge olmalı idi. Tıpkı, kösürge ve götüıge sözh�rin­

de olduf,>ıı gibi. Kaşgarlı Mahımud'a 1.:;örc, XI. yüz. 
yıl Ortaasya Türkleri süpürge için, "•iipürgü diyor­
lardı ll,490). Süpürgü deme geleneği, Harezm:şah .. 

far çağında da devam ediyordu (ME, :t36). 

B a t ı Türkleri ile ilgili küll ür çeVl'eleıin­

de ise, durum aslına veya köküne U)hnm olarak, bi­

raz daha değişiyordu. An a d o lu 'cb da -�Ü.JYilrgc 

deme geleneği, devam ediyordu . .  \nadlolu'ya yakın 

olan eski Mısır ve Kıp ç a k Türk kültür '�ev­

releri ise, bu husu.<;da kararsız idiler. Doğu Türkle-· 

rinin tesirinde bulunan ibn Mühe:nna sözlüğünde, 

N'Üpürgü deniyordu. Fakat diğer kaynaklar ise bu. 

'>Öyleyişi, ı:.·üpürge veya sipirge şeklinde düzeltiyor-­

lardı. Bilindiği üzere bu kaynaklarda, Kıpçak Türk 

ağ".lmdan başka, çeşitli Türk çevrelerinden gelen. 

tesirler de vardı. 

4. Süpürge yeri : 

Evde süpürgenin konduğu bir yer vardı. H a., 

r <' z m ş a h Türk kültür çevresi kaynaklarında, 

·'süpü:l'genin kondu{ju yer" için, "Süpürken salur 

yer", diye biI örnek görüyoruz (ME, 171). Gerçi 

bu ka:vnaklar, Arap ve Fars sözlüklcl'ini karşılama. 
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yolu ile yazılım�lardır. Buna rağmen bu bilgiyi 

ok:uyucularırmza sunmay.ı da yararh gördiik. 

5. Siiprüıııtü ve c;:öı1 : 

''Süpründi'', yani "süprüntü" sozunu, yine ilk 

0larak Kaşgarü Mahmud veriyordu (I,495). Bu ge­

lenek Harezmşahlar Türk kültür çevresinde, süpii­

ründü şeklindf! devam t·diyordu (ME, 337). Böyle­

ce A n a  d o l ıı 'ya kad;ır ela geliyordu. Anadolu'da 

söylenen süprihıtü sözü, diğer Türklerinkilerden da­

ha orijinnl idi. XI. yüzyılda "siiprük" sözü i�P "top­

luluktan dışarı nıılması gereken kişiler" için söyle­

nirdi (MK, 2, :J31). 

NOT: 26, 29, 34, 51, 54. S'.5. :iG. !'IB. 111, G:i, 67, 68 Nr.lı 
wsımıerde, A- Von Gabaiıı'dan izlenme yoıu ile küçük 
detaylar alındı. 
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rıöme, kasu, kotaklık, kotara, oluk. Ralmıı(, sayal1k, .•:ıUıiı. 
tam (dam), tokura, ya.sla, 34-35. 

Ahmed Vefik Paşa, 167, 265, 283. 
A k - Ç e k m e n, (soyadı), 181. 

1977 - Hirimc:i Basılış - F. :,:;,. 
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Alacık, alaçuk, (çaıduk), 45, bk . •  4kı"A. 
ALÇI: Duvar. döşeme ve tavanda alçı işi, 76-7. Bk. 

/!k,şarta-, 77. 

ALTAY TÜRKLERİ: 7, 96, 109, 145, 151, 195, 197, 306. 

ALTIN, altun, aldun, 3, 5. 
ALTIN: kapı: (altın-ooz, ağız), 49. Altın-ordu, Altın­

_.;aray, 269. A. pencere (dünglük), bk. pencere. A. Yaruk, 
219, 304. 

ANADOLU: (Beylikler ve Osmanlı çağı): 9, 11, 15, 21. 
:!.7, 29, 33, 37, 39, 43, 51, 56, 78, 81-2, 85, 89, 93; 104; 108; 
a2. 115-7, 125, 130, 137, 147, 151, 163, 111, 189, 191, 214, 
'..!21-2, 235, 237, 292, 302, 306, 308-10, 313, 321, 324, 328. 

ANAHTAR: Bk. kapı, kilit, maymuncuk, 59. Ayrıca bk . 
. tçıır, aççak, açgaç, açgıç, açku, 56. Yozak, yozakla-, 57. 

ANBAR: (Bk. Depo, kiler, hazine, sarnıç), Şarap an­
ı}arı: çağır eı•i, 31. Bk. Aşlık, aşlık kileri, agılık (hazine>, 

cfoleç, kepeklik, kepezl'ik, kesme-ev, kesme, kesmik, sarpun, 

.ı·in.Q. Ankara, 278 . 

. AŞLIK: 31. Bk. Arpa, buğday, a. kileri, anbar, 31. 
ARABA oturağı, 259. 
Argu Türkleri, 128. 
A.RIK: Bk. Avk. Arık çimi, 124. Gölet arığı, 124. A. ve 

kanal, 138. Arık ka§lamak, 130. A. otu, a. söğüdü, 124. 
Artvin, 288. Arund.o epigeios, bitki, 193-5. Asım Ef., 

Mütercim, 173, 175, 197, 233, 236. 
ASMA KAPI, 55. 
AŞ: Aş-damı, 37-39. Aş-evi, 37. Aş-h<ıne, 89, Aşkana 

(mutfak), 39, Aş ocaiJı, 37. 

Aşıkpaşa, 302. 
A.ŞLIK: (Mutfak), 'bk. Buğday, anıbar, 37. 
Atalay, Besim, 17. 
A T: At ahırı, 33. A. bakıcısı, bk. Seyis. At giyimi, bk. 

Çukal, i!36. Atlaına ( :Athane), bk. Ahır, 34. 
A V ; Av kulübesi, 43, Av yeri, 100. 
AVLU: 36, 68. Bk. Avla, 27. avlag, yasak, k<ını.ıt·ı. k»�,1. 

Agıl, agul, aguı.a 27. Avlu çiti, 27. -A. KAPISI. 51. bk . 
. \�ma, gi,rek, koltuk kapısı, yolak, 51. 

Ayıntap, 133. 



tNDliK S 

AYltAN, 191. 
AYVAN: 164. Ayvanlı Çin evi, 76. AyvR.'iı ev, 44, 13(;. 

bk. Salon, sofa, ev girişi. 

AZIK ÇANTASI, 299. 

B-

Baıbür, 169. 
Babür-name, 15/33, 104, 127, 129. 
BACA: Kapu-baca, 47. 

B A G: 51. Buzluk bağları, 129. Bağ eşiği (bahçe kı'­
pısı), 51. B. göleti, 121-3. Odun bağı, 278. Ba(Jh 'bii,_(lnti; 
81', 131. 

BAÜÇA, bk. Bahçe, 279. 
BAGDAŞ X:UR?ılA, 264. Bk. U)'llW'ltıırda. Hintlilerde \it 

oturma, 260, 210.. 

BADANA: 87 v.d. 
BAHÇE: 51, 74, 90. Bahçe çaMağı, b • .köşkü, 98, 122. 

238. Bahçe çiti, 80, 127. B. duvan, 127. Göletli b., 102, 121. 

123. B. -h a v u z u, 104. Havuzbaşlı b. 12.1. 

B. k apı s ı, 49, 51, bk. Kapsa., 'kıapaaZık, ivkutma, hail 
eşiği, .51. B. köş!kü 90, 169. B. -ocağı, 166. B tandırı, 166. 

BALKON: 73, 169. Kale ve sur b. u, 180. Pencere b. UL. 
186. Balkon ve seki, 262. B. sütunu. 93. Bk. Artırwıa, a:vaz, 
bakacak, bulang (çince "pu-'leng''den), dizme, �' gü­
neşlik, 19; ka.ç, kaş, öçük, tulug, tarag (m'.), riındiirme .. 
Y«ğlarnan, yazla, w.ızlık, yeUik, yertm.e, yet711e, yiTüdüm, 19. 

BALMUMU: 325. Bk. .Avus, OV118, öWs, ba1atıt4Z, 325. 
BALTA: Bk. B. sapı, 77. 
Bang, W., Alman türkoloğu, 25.a, 331. 
BANYO: Çamur b. su, fıa>'van içinde.ki b., 109, bk. 

Yer-çura. Bk. yıkanma, hamam. 

Baraba Türkleri, 2977, 307. 

BARÇIN yad}ı,ım, (ipekli yaygı vey.ııı Yi\Yl:m), 214. 
BARK, 1, 3, 5. B>k. Ev-bark, 5. 
BASAMAK, 262. 
Batu Han, 269. 
Bayatlı köyü: (A'f\von}, 177. 
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Bayındır, 251. 

BAZAR: Bk. Bazar. B. seküsü, 262. 

Bektaşilerin türbe kandili, 322. 

BEND: Su b. i, 130, bk. Kaş, büğet. Beş-Balıg ş. i. 87. 
BEŞİK: 281. Asma b., 298. Buhara b. i, 294. B. in ön"' 

ağacı, 224. B. örtüsü, 234. Özbek b. i, 286. B. yapuğı, 236. 

BEZ: Böz kapçuk : (Torba veya çuval), 305. 
BEZEKÇi: (Dekoratör), 52. 
Bilge-Kağan, 72. 
Bin-Buda mal>edlcri, 68. 
BODRUM: Bk. izbe, kesme eıı, yer astı, yerden yapma, 

?ıe-r-ev, yerzi, 27-8. 

BOIIÇA: Çin b. sı, 278. B. dikme. 311. Elbise b. sı, 
275-7. Sandık b. sı. 277. bk. Bağ bal}ça, ba/jla-, bukça, 278. 
boğ, ,?75, b0r/-hı-, 3;·1. Boğ lmiJla-, 278. Porı. poc. pug . .  '!79. 
Bohtay r nıo.), bohtııy, buuç·i (mo.), 278. Çığ, çıkı, çıkm, 

çoğ, ço(J-uı-, ç111J. 2<9-8,?. Dürge, dürgü, tüıgek. tiirlwfc, 

:!/.'l-�381. Tiirgök, dii.ıüh:, 301. Lohtay (Çinceden>. 278. 
Bolvadin, 296. 
BORU: Bk. Bonı kırtık, borguy, 79. Burgu, buıgu. Bo;·ı 

kır tık, bk. Kartak, kırtık, kıcrtak: <Kaval), 78. 
BOSTAN: 51. 
BOYA: B, fırçası, 52. Halı b. sı, 143. 
Brockelmann, K., 17, 43. 
BUDİZM: 60 v.d. 
BUDİST SAN'AT: 157. 
BULAK: L'ifi, 1i'J7. B. başı, Bin-Bulak. Ellce-Bulak, Yc-

,di-Bu},alr, .t.r:. Bk. ôuen, .138. 

BULA$1K YIKAMA: 105. 
Bulgar TÜrkıeı'i. 171, 325. 
Bumm Kağım. 101. 
BllRÇ I: Kale burcu, 9, bk. · Ükekliu tıım. 
BURÇ II: Rk. Sandık. 288. 
Burcıur. 308. 
Bur<'a, 16:3. 177. 
BFZ. BUZLUK: Bk. Bıı: l;ııvır!;ıı, 1 t:ı. 
BUZDUK DAfJL,tRI. 12!1. 
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-C-

Caferoğlu, A., 169. 

Calarruıgrostis: Hasırotu çeşidi, 195. 
CECIM: (Kilim çeşidi), 73. 
CERGE: ( " " ), 173, 175. 

Ç-

ÇADIR: 41. Bk. G-erekü, 831. Ç. pt'rdesi, 241. Ç. ool­
ınesi, 193. Ç. çıkması, 152. Ç. döşeme, 72. Çadır ve ev, 75. 
16. Ç. giyimi, 78. Göktürk - ç. ı, 183. Ç. kapağı, 152. Ç. 

;-çeçesi, 159. Kamış ç., 193, bk. Çığ. Ç. minderi, 206, 210. 

Hasır örtülü ç., 199. Ç. örtüsü, sazdan, bk. Çığdl.ıç, 193. 
Ç. - tuğu, 152. Türkmen ç. ı, 183. 

ÇAGATAY TÜRKLERİ VE KÜLTÜRÜ: 7, 56, 78, 160, 
173, ] 93, 237, 299, 306, 309, 313. 

ÇAKMAK: 329: (Ateş aleti}. 
ÇAMAŞIR YIKAMA: 50. 

ÇAMUR: An ç., 81. Çamurla duvar basma, 86. Çatı ;;;. 
ı.ı, 81. Kerpiç ç. u, 9. Kumlu ç., bk. Liyü (çin.), 83. Ç. 
ı�skeresi, 86. Ç. -yoğurma, ok. Titig yogur-, 86. 

Çankırı, 251. 
ÇANTA: 291, 2997, 309. At- ç. sı, 312. Azık ç. sı, 2?Cı. 

,j,'ri ç., aos. Bk. Yançulc, yetgek, 311-2. 
ÇAPUT: Bk. Ça.pgut, yapgut, paçavra, ş·ilte, 285. 
ÇARDAK: Bk. Çartak, kulübe, ki.i.çük ev. Av ç. ı, '-rn. 

B ah ç .� ç. ı, 98, 122, 238. Bostan ç. ı, 45. Dam ç. ı, UJl. 
Yüce çardak, 45. Ayrıca l11•. Alacık, al!U;uk, ayaz, ç-artali. 

rıerge (kerekü), lca.raçav, ko'Y'Yflllca., ııayunt, turluk, yadi.I, 

;,.ı, �-o 
ÇARK: Bk. Kuyu �rkı, 116-7. 

ÇARŞAF, 239. 
ÇATI: (Bk. Dam), 11, 15, 81. Ç. ı;amuru, 81. Ç. ç<,'­

ıııası. 156. Çin ve Uygur ç. sı, 81. Çatı çörteni, lık. 
ı )iuk ve savak, 15. Darı sapı· ile kaplı çatı, 81. Kapı ç. sı. 
200. Keı,ıe ç., 183. Köşk ç. sı, 176. Çatı merteği, 82. Ç.n1ı 
oluğu, bk. Oğluk, 15. Çatı saç.ağı, bk. Saçuu, 15. Ç. samanı .. 
1 uğ'lalı ve kiremitli ç., Turfa n çatıları, 81-2. Bk. [{alıl, 
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5. ôrnıe {çadırda), örtrtıe. örtnum, 31. Ta.rus, 19. Ylısak 
13. 

ÇATMA: 1). Çatma ağaç. 164. 2J. Çatı, 156. 3). Kulübe 
manasına, 43. 

ÇEKMECE: 41. Bk. T(trtma. 
ÇENGEL: Et ve alet çengeli, 43. 

ÇEŞME: Bk. Pmar, 25, 13.'5 v.d. Çeşme yalağı, bk. Sıw­
lak, sulak, 141. Ağ Melilc Çeşme (k.a.), 140. Bk. Bına·ı 
'!mlak, göze, kaynarca_, 108, 135. Mıngar. muyanlık, 1.)0. 

örtmeli ç., 128. Öze, 135. 

ÇETR: Hakan ve Buda 'nın çetri, 241. 
ÇEViRME: 36. Bahçe ç. si, 91. E v  c;:. si, duvarlı çe­

virme, 91. 
ÇEYİZ: Çeyiz kulusu ve sandığı, 2Hl. 
ÇIKIN: Küçük bohça. Ekmek, para çıkmı, kirli ç .. 27il. 

Bk. Çıkı Çıkı-lamak. 282. Türgek, 279. 

ÇIKRIK: Ç. kovası, bk. Ç. küzesi, 116. Kuyu ç. ı, 110. 
U6, bk. Çark, bastıran. çıngırak, çıkrıncak_, 116-7. 

ÇIRA: (Bk. Lamba, kandil, mum), 313, 315. -Ç. YERİ, 
32:t -ÇIRACI, 324. -ÇIRAG, çırag tası, çırag uyandırmak. 

('ınıg yanmak, yaktlrnak, 323. -ÇIRAKÇI, 3.'!2. Bk. Çımk­
.mcı, çırakman, 3.'!7. 

Ç i ç e k 1 i m o t i f1 e r, 75. 
Çigil Türkleri, 330. 
ÇİN VE ÇİN KÜLTÜRÜ: Çin çatısı, 169. Çin evi, 91. 

Çin askeri ve sivil garnizon sistemi, 68 v.d. Çin halı s ı, 
1:35. 160. Çin hasırı, 155. Çin mimarlığı, 83. Ç. por-
3eJeni, 83. -ÇIN-UYGUR üslUbu, 93. Yukan Çin 72. 

Ç i nıg i z - H a n ve devleti, 208, 271. 
ÇIT YE ÇlT VURMA: 132. Bahçe çiti ve ağıl çiti, 80, 

1�7. 132. Ev - ç. i, 82, Köy - ç. i, 82. Parmaklıklı ç., 13ı,. 
(:it k a p ı s ı, bk. salık, tokııtm11, 1,9. 

ÇİVİ� 78. Balta ç. si, 77. ::Sk. Eğseri. Çh-TiL 278. 
ÇİZME: Deri ve keçe ç.. 175. 183. 

ÇOBAN: 140. Ç. kepeneği, 185. 
ÇUVAL: 297-9. 303. Bk. 'l'orba. dağar. <;ııvaı bağı, 31:!. 

Ç. bezi, 302 . Buğday ç. ı, 312. Deve ç. ı. :JOO. <:m·aı bezi vP 

e :ı i s e, 302. Pamuk ç. ı, ç. parçası, saman - ç. ı. :;COP. 
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Bk . •  1 ı/;,a.�,['l/c, ıfu.gar, ( tagar, taya.rcık), di:trgü, <lürü ı toı"ıÜi 

ı.ıırnkJ, göpçük köpçük, tagarca (Mo.-Ka.lm.), 300 
Çuvaş Türkkri ve Çuva� Tlirk ağzı, 47, 107, 265. 

-- D ··-

D A M: (Bk. Çatı ve duvar), 3, 9, 11, 183, 186: Th'<ff· 
ağacı, 11. D. çardağı, 191. Dam ve çatı, d. deresi, 13. Düz 
d., 40. Keçe d., 18?.. Kötü d., 13. D. O l u ğ u, 15. S ı ğ ı r · 

d. ı, 34. D. tı>rası veya sekfo;i, 191. D. ytıvalağı, bk. I..ı0r1 
taşı. Ayrıca bk. Dagarıı, tam, tagam., 5. 9, ısı;. Biyi tam, 1J. 
Tam kerim., 16�'. Ükeklig tam, tam ı;,lı .. tamlıg, 9. Orrtlk 
(çadırda), örtme .. örtmen, yasak, 1.'!. 

DAYAK : S ü t ü n, 193. Bk. Tayak, ll-tayağı. 

DEDE KORKUT KITABI: 3, 5, 22, 33, 35, 39, 47, 4R 
99, 139. 140-1, 145, 187, 214, 22-4, 227, 236, 300, 30'2. 310; 
321, 323. 

DEGİRM1'�N : D. taşı, d. taşınııı deliği, dişengi, 119. 
DEKORATÖR : 48, 54, 58. Bk. Bezek, bezekçi. 
D:I<:MİR: Kapı d. i, eı,i:k d. i, 56. -DEMİRCİ, 79. KJ"S'i 

Temürdiıı r:apul·ıık, 49. 
De-nizl:i, 214, 273. 
DERİ: D. çanta, 308. D. torba, 302. 
DİBEK: (Bk. Havan, soku), 108. 
DİREK: fBk. Dayak, sütün), 117. Çatı d. i, 11. Daff 

d. i, Tü.rkistan'ın direği, 22. Bk. Bakan .• bakarı.a, dn.ya1c ı ta· 
ya.k), tayanak, dildci, tikme, 22. Diremek, 23. Tirek, Nrrı,. 
lik, tiregü.., t'irgük, tulga (mo.), 22. 

DİVAN: (Bk. Seki, sedir), 245. Ayrıcıa bk Seki, .�rJı:,;i. 
/cijş, köşgü, 261-S. 

DİZ ÇÖKME: (Bk. Oturma), Gökbürkierde, Uygv;r­
ıar'Cla, Çin'de, HindLo;;tan'da ve Önıasya'da, 266, 268, 271. 

DOKUMACILIK :, 153, 167, bk. V. Cilt. 
DOLAP : (Bk Çekmece, raf), 39, 41. Duvat dıolD bı . 

. f(örnune d., 93. Bk. Kötiire, serii, şı.krak. yfM.rük, yüklilk. 
p, 2.95. 

DöŞEK: fBO-::. Yatak, minder, yaygı), 201, 211. 220. 
2�3. Beylik d . . 219. Dö,�eğe çıkrıuık. d.e çıkarmak, d. gr·:. 



m.ek, iJJt,. Krşl. Geri,ş, 218. Hakan döşeği {tahtJ, 'IJk. Utwı 
.m,ı,n töşelclü. tör, 219. Hastalık cl.i, 216. İ p e k döşc•k. b;, 
Rarçınlıa töşek, 21;}, 217'. Oru.n döşekli, 215, 2;eo. Döı:eı, 

·ıa.ZırwJ•, 213. Saman döşekli, 217. T a h t - d. ı, 214. Dü,�m. 
te'laşı (gerdekte): Töf;!ök takı.�, .'t16. Kuş tüyü d., 214. Yay;. 

ıt, 213. Yumuşak d., 217. D. y ü z ü, 237. Dö§eklik bor'{W 

üpek). 217. Döşeklilk yer, 243. Döşekçi, (hakanlar için). bk 
rfü1K�kçi_, 218-9. Döşek döşem.u, 213. Bk. Tö:;ıek, geriş, orıı11 
;;,s, yer, 2.reo. 

DÖŞEME, DÖŞEMEK: (Ev veya odayı, çadırı d.>, 7L 
Ahçı ile d., 76. Çadır d., 72. E v - d., 72, 151. İ ç - d., 6K 
·' /l.l;_ı halı" veya ipek d., 14'5. 

DUVAR : 3, 9, 86, 243. Duvar alçısı, 76. B a h ç e - d. ı. 
82. Çamur ve ba-smc: d., 86. D. çarşafı, 167. E v - d. ı, lJ. 
D. H a l ı s ı, 160, 165, 167. Havuz d. ı, 121. K a l e - el. L 
H3. Kamış d., (çığ, çığda.ç), 193. D. K e ç e s i, 187. K ö y -

d. 1, 82. Kuyu d. ı, 113-4. D. örme, 85, D. örtüsü, 167. 17. D. 

c a f ı, 93. D. resmi ve bezeği, 52, 54, 80. D. sa.çağı, 45. D. 

·ı•mma, 87. D. süsleme, 48. -ŞEHİR D. I, 83. -DUVAR TE­
IVIELİ : (Tam ulı), 9. 

DUVARCI: (Titigçi), 9. -DUVARLI EV: (TamlıgJ .. 9. 

D Ü GÜN: d yemeği, 27. 

DÜKKAN : 245, 261-2. D. tereği, 265. D. sekisi, 251. 
ilk. Kcbid, sekli, sergi, �51. 

E --

Edirne, 306. 

EGİR MUMU: (Bk. Mum), 327. Ayrıca bk. Bal, btıl­
mumu. 

ELBİSE : E. bohçası. 275, 281. E. katla-mak, 285. E:. 
s a n d ı ğ ı, 285. 

Elke bıılak, (yer adı), 137. 

Er-Köl;çe, Er-Kökı;:ii. (k. a.), 230. 

ESHAB-1 KEHF, 20�. 
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E ş İ K: .�5. 41. Eısik aya{tı rsDocJ. 5:1. K«1>1 -e. i. 
Bağ-e. i, 51. E. dcrn:iri, "dmnii.ı-d:in c.", ıümıfrde.rı e., r;ı;. 
-E:F;!KÇE: (Küçü.k kt:ı.JYI). 51. Evliya �elf"hi. 179. 

E V: (Bk. Eb, Etı-bark, ba.rki, :ı. Ev aletleri. 33�. 
--Ara ev' (giriş, avlu), 25. Avlulu e., 36. Ayvanlı e .. 44, 1::16. 

E. b a d a n ;. s l, 87. -BALKONLU E.: m,. öçükde e., 2r.. 
t-nlua e., 5. "Ba.ıı ev", G. -EV-BARK: (Eb-bar];;J, 1, .1. il. 
:;;u. "Bediz lig e.": (süslü e.), 3. Ev b od r mu, bk. Bod­
ı·um. Bozkır e. i, 42. -BÜYÜK EV : 1 J. Bedük ev, i':; !2 i. 

Biyfk. tam, 11. Çadır-ev, 76. Çevirmeli c., 36. Çeşmeli e .. 
136, 1��9. Derviş evi. 154. E. d ü ş e ın e s i, 151. Duvarlı 

e.: (ta.mlıg), 9. -EV EKONOMİSİ, 159. Gilnlük e., 155. "Eviıı 

c;öt�ü": Tavam (Eb kök-esü}, 15. F�. h a l ı s ı, 1':39. Ha­
vuzlu ev, 102. Hususi ev, 75. Evin iıe d ö ş e m e s i. 72. 
-EV YAPIMI VE İKLİM, 90. Ev iskeleti, 154; -EV KA­

DINI : (evlükJ .• 1. K ı r - e v i, 43. "Kırk evUi, kırk evlü 
kul', 5. K ı ş 1 ı k - e v, 92. Ev kirişi, 17. 

-ElT-KJl:J!Sl, 7. Ev k o m ş u s U, 97. Ev köpeği, 152. 
K u b b e l i - e v, 75. "KUŞ eı,'i", 11. Kuyı•'·ı ev, 113. 

-KÜÇÜK EV: (Bk. Çardaık, kuJrübe). M a ğ a r a - e v. 
ük. Kerem, 'tn, izbe, togum (mo.J, 68, "i2-:J. "Ev ok.""<", e·ı: 

fdrif!i, 11. Evi s ı v a m a, frl. Evi s ü p ü r m e, 33. Evı 

sü.-;Ieme, "bedizetme", 46. "Bedizlig ev", süslü ev, 3, 5. 

EV TAVANI � 19, bk. Ev göğü. -EV TF.MELİ : ( Tarıı 

ıılı, iıl-, ulsız); 9. U y g u r evleri, 63. -YAZLIK EV, 4:{. 
92. "Ev ve yurt", 72. "JJ:vşük'', (tooan diretJi)_. 1. -EVLEN­
•r.EK : "Eb-1.en-mek:'', :ı. 

EYER: At eyeri: E. rn:ind.eri, e. YQr'ganı, (körpüçö), 28�. 

'!!"6. Eyerıik ( Edh.erıiy): A h ı r manasına, 35, tik. Ahır. 

FENER : 313. bk. (Kandil, lamba, mum). 

FIRÇA : E o y a ve elbise fı:r{lası, 52. 

FİNCA..'l\f : F. ve f. kutusu, 296. 
FlTtL: Kandil ve mum fitili, 329-30, bk. Mum b-urnu, 

lıelik, kav, ktwagu. 
:FISKİYE VE HAVUZ : 90. 
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-G-

G a b a i n., A. von, (büyük Alman türkoloğ4), 63, 
69, 75, 87, 93, 98, 155, 157, 159, 160, 267, 331. 

Garibmlme, 302. 

GARNİZON VE GARNİZON YERİ : 68 v.d. 

Gelibolu, 288. 

GEMİ VE KAYIK: 257. 

Gerdjzi, 131. 

Goğalık sazı: Hasır dokuma ıçın, 'bk. Koğa, 194. 

GÖKTÜRKLER VE GÖKTÜRK KÜLTÜRÜ: 3, 5, 71, 

101, 171, 183, 185, 189, 205, 253, 269, 271, 319. 

GÖL: Bk. Gölek, gölet, 128, Göl-er -mck, gö-"len-, 1:11, 
bk. Küşer, özük. Gölcük, 125. Gölek, 125, 292. -G ÖL E T: 

21, bk. Havuz. Gölet ar-ığı, 124. Balıklı g., 128. Çamurlıı 

g., 128. Gölet denıeği, 121. D e r e  - g. ü, 121, 123, 129. G. 
duvarı, g. oluğu, g. y a 1 a ğ ı, 121, 128. 

GÖLGE, G0LGEL1K: Bk. Pt"rde, 242. 

Gölpazarı, 278. 

Grünwedel, A., 75, 81. 

GÜMÜŞ: 5. G. kürsü, 263. G. sandık, 283. Gümüşhane, 
191. 

GÜNEŞLİK: 241, 244. -GÜNLÜK: �4ıtu'Rlvca g., şrlıni 
g., 241. 

Gürçay, Hikmet, 179. 

H-

HALI: Bk. K a l t, 213-.t,. Ala h., 145, 147, ft15. Büyüı·. 

H., 151. Çadır h. sı, 155. Ç i n - h. sı, 153, 160. D u va r 
h. sı, 160, 165. İbadet h. sı, 153. İnce h., 167. Küçüık h., 157 
(,ta ğ - h. sı, 159. Saray - h. sı, 159. Tüysüz h., 167. lJ v­
g u r 1 a r ı n h. :,ı, 153. Y o l l u k - h,, 159. 

R\LICILTK: 1 �� v.d. Halıcı esnafı, 159. Ek. Gerin· 

:ıe<''İ.I�, kalı. kr:fiı,e:, ki·,,,,:s, kö!}Üs, kiiyüs, yınmı, ya,dhı·rn, 1m­
;11ım, 1;11. 
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HALLAÇ VE HALLi\.Ç'LIK : 153, 179. H. yap:ı.;:;ısı, 17:-J. 

HAMUR TAHTASI: Bk. (Yemek ma;;ası ı, Ayrıca bk 
Yamgaç, yastıga;;, yassıgaç, .�67, :27S. 

HAMAM: (Bk. Ilıca). Çamur banyosu veya h. ı, lll�l. 
H. havlnsu, 107. H. kurnası, bk. Keli. kürii.ıı. :11utak. 10?. 
H. musluğu, 108. H. penceresi, bk. Tepegii:.;, 107. Bk. ('i.­

nıek, ısı_, ısıdarn, ıs·ıcak, ısık_. isik, issi, 107. Mıuıçuk, -�nlıı­
calı, 105. Yıkak yuna-k, yunlnk:, 107. -fl.4MXMCJ: Bh. 
Iiısucı, 108. 

Han-Bahg: ş., 174. 
HANE, bk. Kana, (ıt-kmıa (ahır), 5, 7. 
Hansen, OlıaL 247: İranist. 

HAPİSHANE: <Bk. Zından). Ayrıca bk. T-üne'k, 87_, 119. 

HAREZMŞAHLAR DEVLETİ VE KÜLTÜRÜ : 11, 13. 

21, 2'2, 27, 33, 35, 43, 47, 51, 55, 56, 83, 88, 89 95, 111, 
115, 116, 117, 130, 138, 165. 182, 185, 212. 221, 240, 295, 
304, 319, 323, 333, 334. 

H A S I R : 147, 191. Ağıl örtüsü olarak h., 199. Çadır 
örtüsü h., 199. Ç i n h. ı, 153. Küçii:k h., 157. Hası ı 
örme, 195. -HASIRCILIK : 143, 191. 

HASIR OTU: 1). Arundo epigeios. 2). Calamagrostis 

194-5. 3). Juncus. !,). Papint3, 197. 5). Rhamnııs, 198. 6J. 

Stippa, 199. Ayrıca bk. Cegen, yegen, Y'iken (tii.), ceuesü.n 

(mo.), 191. ÇıiJ, çığdaç, 195. GoiJa, goğalık, halfa oht, kan­
dıra otu, lcı,yak, kl:ışak, SCI!!/, fi, 193. Tona ka1nı,�_, topala-le 

yaıpıldak, Yılt�, yi'!-çen, yikin, 191-99. 

H A V U Z : 90, 102, 121. Bit. Gölek, göl.et, köl, 12 J, 
125, 121. Hauz, 130. 

H A V U Z B A fJ 1 : Örtmeli h., duvarları raflı, se­

dirli, h. 128. Çı:.lınlk ve kuyu h. u, bk. Çıgır lıwuz_, 130. R 
deme ğ i, bk. Dern.ek, deşük, tuu, 127-8. Dolu h., bk. 
Çing-köı, 131. Kuyu -h. u, 117. H. örtmesi, 128. Su 
dolaıbt h. u, 130, 211. S u 1 a m a - h. u, 125, Tuş h., 121. 

HAZİNE: Bk. Agıltk, �9. 
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HENDEK : Bk. Arık, 124. 
HEYBE : 275, 285, 308. H. dikme, 311. Bk. Marıçul .. 

mençik, munçuk, 308. 

Hindistan, 157. 
HİSAR : 97. Bk. (Kale, sur). 
HOKKA: 78, 293: (Yazı hokkası). 

-I-

ILICA : Bk. Ilı-su, ılıca, ılıcak, ılu-su, yılı-w, ılıcak-s11. 

108. Isı, Isı, ısı-dam, ısıcak, ısıg-bul.ak, ısık, ıssı sulu ılıcı.ı. 

107-8. Çokrak, çokragan, 109, 138. 

I s 1 a v l a r ve Islav kültürü, 169, 171. 
Isparta s., 308. 

-t-

İbn Mühennıa, 47, 177, 222. 
İçel ş., 273. 
İ ç K İ : İçki masıası, bk. (Sehpa}, 256, 267. İçki sli­

rahi3i, 267, 271. -lÇK!Cl : Bk. Saki, idi.'}çi, IV. Cilt, 218. 
İdikut şehri, (Doğu Türkistan'd:a Turfan'da), 38. 
İ k i n d i, (zaman), bk. Ekindi, zos. 

İ M E C E : lş bölümii0 88. 

JN : Mağara ve hayvan ini, ev, 72-3. 
İNCİ : 1. kutusu, 291. 
İ P E K : İ. eğirme, 153. İ. döşemeık, 14!3. İ. döş 

214. Ç i n ipeği ve ipeklileri, 278. Bk. V. Cilt. 
İPLİK VE İPLİKÇİLİK : 153. Bk. V. Cilt. 
İRAN-HİNT KÜLTÜRÜ : 73. 
ıs: Lamba ve ocak isi, 322. 
İSKELE : S ı v a iskelesi, bk. Kara.çav, 89. 
İSKEl.Vl:LP. : 259. Bk. lskemli, 265: sandalya, 246. Ar 

<:ak i., 2G2. Bk. Aycıkçak, ay<ıkçal:ı, ·iskeııı.be, otıı.rak, :e!1ı:i. 

lzbe, bk Bodrum, 29, 72. 
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-J-

Ju.alf!-fı� kavmi: Proto-Moğol, 101. 

-K-

K a : (Kap). 303. 

KADINLAR ODASI : 43. 
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K A F E S : Tahta k., 87, 193. K a p ı - k. i, bk. 
Ergi"lçek, 81, 93. KALDIRAÇ, (Mancınık), 249: Ayrıca lJk. 
Kuyu. 

K A L E ; K. duvarı, 9, 55. "Elıiyedii. kf.ıle. 51j.'' Ka1c 
kapısı, 55. K. kilidi, 59. K. s u r u, 9. 

KALI (HALI;: 145, 147, 159. "Kalı-lcilem" (Halı ki-
lim), 145, 169. Bk. Gerim, kerim, tam-kerim, kevik .. 

Kalmuklar ve Kalmuk moğolcası, 78, 151, 306. 

KAMIŞ: Dk. Hasır otu, tonu-kamış 195 ve II. Cilt. 

KAN : Kan dıavası, 105. Kan yıkama, 105. 

KANAL : Bk. Anlc, 124, 138. Ayrıca bk. II. Cilt. 

K A N D İ L: 3, 313-4, 317-8. Kandil altlığı, 328. K. 
i si veya dumanı, bk. ıs, is, 322. K. fi ti 1 i, bk. Belik, çe­
kindirik, kav, kavagu, ııi'Jtik, 330. K. in sönmesi, 317. 
-UYGURLARDA K. 318-320. K. y a ğ ı, 328. -KANDiLCi: 

Bektaşili!kte, Bu diz m 'de, bk. Yulagçı, çıragç�, 322. 

K A P: Bk. Ka_. ka-kacak, (kap kacak), kap, 30.'J.: 
t;;al>çsk, kabçig (mo.J, kapçuk, kapçur( ! ) , kapturoa, 305-6: 
İnci k. ı, 291. Kur'an k. ı, 304. Küçuk k., 305, bk. Küçürek 

1::., S u -.k. ı, 306, 308-9, bk. Sıduk. S ü t - k. ı, bk. Sana,· .. 
-�attUt{:, ııançıg, sanıç, 308-9. -K. YIKAMA : 105. KapliXICalr, 

.103. Kapturga_, ka;pturka, 291. -KABUK: (Kab-/, bk. Ka­

oorçak, 2s8. 

K A P I: Bk. Kab-, ka1.>-, hxıtpağ_, k,apıg, kapug, Jı5; 

loopga, kapka, 41-9; aUız, 49. -Ağıl - k. sı, bk. Tok"!d·ımı, 
�9. K. anıahtarı, bk. Anahtar, 56. -ARA KAPI: Asacak, 

(�11ma, 51; asma kapı, 55. -AVLU K. sı: Girek_, koltuk k. sı, 
:ııolak, 51. Kaptı baca, J,?'. -BAHÇE KAPISI: Eşikçe, 51, 

lııapsa, kapsak, kvpsalık, 49. K. başlığı, 64. -BÜYÜK K.: 
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47, 51, 33, bk. Kapka, .t,9; der00re (f.), dtırbaza, da.rba;l.t, 
·t9. -ÇADIR K. SI, 55. Çit k. sı, 49. Demir - k., K. demiri. 
49, 56. -EV K. SI, 47, 55. -KAFESLİ K.: Brgilçek, r,r,. 
-KALE K. SI, 49, 55, 64, 196, 200. -K. KANADI; lJ. Te-K 
kıanatlı k., 51, 53, bk. Eşik, eşilrçe. 2). Çift kanatlı kapı. 
51, -�3. 64. -KAPI KİLİDİ : 56, tJk. Kirit, kiritıig kapu, 5;. 
;1Joz0Jc, 59; koltuk - k.sı, 51. Koru - k.sı, 49. -KA.PI KTJ· 
LESİ (kalede), 196, 200. -KÜÇÜK K.: B'k. Bahçe k. sı. 
eşikçe, enik kapı, 51, 53; aşma, kuzulvk, oyma, 53. "Kuzııl11 
kapı", büyUk han kapısı, 53. -KALE K. SI. 42. -Oyma kapı. 
58. -"ôrme kapı", blı;. örme, ergimek, 55. -PARMAK­
LIKLI KAPI : Bk Kapug sedJırek, 5.,. -SARAY K. SI, 49 
"Altın sa:ray la;ıpıs·ı", 49. -K. SÖVE Sİ, bk. K. deşiği, te· 
.5ik, eşik aynğı, söbe, yaııgak, 51, 55. -KAPI SüRGÜSÜ. 
59. K. süsleri, 196, 200. - Ş EH 1 R K. SI, 49. -TAHTA K. 
bJ<. Kapsa, kapsal.ak, kapsalık, tokutnu�, 51. -Trabzaıılı: 
k., 49. Kapı tsrkazı, 59. -YAN VE ARKA K., bk. Girel> 
vowk, 5.1. P:.apulıılc, 49. 

Kam-Rılgaswn yazıtı: (Türk�. soğdı;.a ve çince), 247 

Karakalpak Türkleri, 42. 

KARAHANLI DEVLETİ VE KÜLTÜRÜ. 89 203 
:253, 288. 

KARAKOL, 208. 
Kaşgar ş., 89. 

KAlTAKLIK, 22. 
K AYIK, (küçük k.), 79. 

Kayseri, 299. 

KAZIK : .Bk. Kada, kadak, kad,ık, 18; kazgu1c, kazun­
ı1uk, ka:ru,fl'Uk, kazuk, 71. Ah ı r - k. ı, 33. Demiır k., k. ve 
(:ivi, 77-8. 

!1AZMA, KAZMAK: Arık ve kanal k., 138. Kuyu 
k:, 113, 119, 138. Bk. Kazınmak, 77. 

KEÇE : 147, 149, 163, 171, 175, 183 ve V. Cilt. Ak-k., 
Aiaca k., 181. Aplikeli k., bk. Kimişlce, sırıma, 181. At 
":'ı.:tiııin altlığı k., bk. Tegelti. 187, 191. -AYAKKAB I K. si, 
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bık. Kepe, kebi, 181. -KEÇE BASMA : K'İyi'!; lıa.qmrı'J..., 119. 
Keçe-baş, 187. -BENEKLİ K.: Benilk_. benl1.1.:, ıık-çemnmı. 
181. Bergama. k. si, 182. Beyaz k., 181. Keçe - höricli, 187. 
K. çadır, 187. K. çadır yolluğu, 187. K çatı, 18.1. -T<ECE 
ÇEŞİTLERİ. 179. Çiçekli Uygur k. leri, 160. Dıım K. 5i, 
183. Damga l ı - k., 181. -K., DEVLET SEMBOLÜ, 183. · 

-K. Dİ KME : Sırıma, şırı:kıma, 181-2. -DUVAR KEÇESİ, 
187 : 1). Yaygın duvar keçeleri. 2). Çiçekli Uygur rluvar 
keçeleri, bk. Togurluk. 160. -ELBİSE VE ELBİSELİK K, 
hk. Giyim, 181, 182, 185. -KEÇE ESNAFI : Keçer.i, kizçi, 
.171, 179. Giyimlik k.: "Kedhiiglüg kidhiz .. " 185. -GÖK­
TÜRK KEÇESİ, 18:�. Hı tay devletinde keçe, 187. İnce 
elbiselik keçe: Kiyim, çinik, Kazak kiyi-::i, .18i!. Kaplan 
derisi moti:fli: E.�rili, 181. Kar .keçesi, 187. -KEÇE KAF­
TAN, 185. Kazak k. si, 182. -K. KENARI. K. KENARI 
DİKME, 181-2. KepEmeg, kepenek k.si, 185. Keçe-külah. 
185. Nakışlı k., 181-2. -OSMANLI K. Sİ, ÖZBEK K. Sİ, 
palan w eyer k. si, 187. "Keçeyi suya salma'', 19.l. K. şap­
ka, 187. "'Keçe iizerinde tah.ta çıkma", 18S. Ta n d ı :r k. si. 
181. f'eiJelti keçesi: Ayrım, eyri.m, teğelti, 187-9. "K. tep­
me'', 179, 183. -TİBET K. Sİ, 183. Tozluk k. si, -UYGUR 
K. si, 187. K. yapılışı, 177. "Yatağa keçe doldurma", Bk .. 

Çaydam, çiydem, 185. K. y a y g ı, 177, 182. K. y o 11 u k, 
159, Bk. Kidiz, kidlıiz .• 149 .. 163, 171, 171, 181; Ki.ı:, ki.iz, .187. 

kiviz, kiyiz. 
KEÇECİ : Bk. Kizçi, 179, 185. "K+Jlız lxıl'YFta'',. 119. 

Keçeci esnafı,, 159. -KEÇECİl.JK, 159, 175. 

KEFEN : Bk. Dürgü, 281-!. 

KEMER : (Mimarnkta): Ağaç k, 158. K. li duva·r, 
U y g ur k. i, 180, 192. 

Kelkit, 191. 

KERPİÇ: Bk. Kile. kesek, kilürpiç kirbiç, kiwiç, pışı�ı 
k., 11, 83, 85. K. �"limuru, 9. K. kuyu duvar,, 115. -KERPİC 
DİZME : Kirbiç tiz-, 85, 86. Güneşte k. kurutma, 8.�. -K. 
KALIBI, bk. K. ıcebi, k. kipi, 83-6. -PİŞİRİLMİŞ K.. hk 
Pışıg (piştg; k., ss; bişrniş k ... 85, 185. Kerpiç ve t u ı:<, ı .ı, 
83. -KERPiÇÇi, !:ık. Kirpir:çi, kirpiç kikçi, 85. 
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KESE: Bk. Kesü:rgii,, :291, 299, .104, S07. Kut''an \-e 
tı"ara keSC'si, 304. 

KESMİK: 1). Saman irisi. 2). A ıı ba ı<, bk. Ke.füır: 

KIMIZ : K. masası, k. sürahisi, 269. 

KIPÇAK TÜRKLERİ VE KÜLTÜRÜ: 103, 108, 137. 
141. 

KIRGIZ TÜRKLERİ VE KÜLTÜRÜ : 96, 145, 169. 
179. 182, 213, 21.6, 220, 222, 241, 244, 296, 305. 

Kırklareli, �06. 
K!ŞLAG, 15i'. l(f,'>Lllr-EV, 92. 
li.lL, 83. 
KİLER : Bk. Anıbar, aşkk, a_,hk kileti, bay-evi, kiler. 

l.:ilor, yatılc, ya.tıılc, 31-33. Hu'bubat kuyusu için bk. II. Cilt. 

KİLİM: Bk. 160-1, 165, 167, 169, 213-5. Bk. Kiwm, 
l>ııktı kile·ın, 169; lcevüz, 1dbes, kövüz, küJJü.z, yadhıın (?JO­
mmJ, zılu, 45. Bk. V. Cilt. Kilim, OOI"l'iş cübbesi mana­
sırıa, 161. İnce dokunmuş k., 173-5. Nakışlı k., 173. Kaı-:1 
F., 165. K ı 1 ı ı ve saçaklı k., 167. Kolanlı k., 113. Küçük 

k . . ren1kli k., 161. Tüy 1 ü • k., 175. Yaygs, 161. Zıh� k. i. 
167'. ·K1LİMCIL1K, .143, 161. 

KİLiT: Bk. Anahtar, 57. Kirit, kiritlig enüklüg, 57, 
lı:iUd di.5i, 57-9; sürgü, sürmeli k., tırlcaz, 59. -Kale kilir1i. 

�ı9. Sandık k. i, 276. 

KİMErK TÜRKLERİ VE KÜLTÜRÜ : 131. 

KtREÇ : Bk. Geç. -Kireç sıva ve badarıa, 82. 

KİRE:Mtt: Bk. Tuğla, lrerpi�. -Çau k. i, 82. 
KİRİŞ : Ev .k. i, 17. 
KmLILIK: 101. Bk. (Temizlik ve yı'kamna). 
KİTAP : 74, 258. Bk. Bfüg. 
I<İTAN'LAR: (Proto�Moğol kıavmi ve kültürü), 187. 

Koca oğlu Alp Eren, 141. 

Koı;o veya Koçu ş., Uyguı başkend.lerirıden biri, 65, 69. 
81 '.i;{, :l67. 
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KOÜ-A .sazı, bk. ( I'iofa, ko{}aZ'lk, kokAı, 19:;-8). 

KOLTUK : 245, 248. Bk. (San.dalya ve taht). -11.-'ıhçf· 
k. u, 238. Hakan k. u, 246. Koltuk kapısı, :il. H-0cu V("� ,t 

öğretmen k. u, 238. 

KOMŞU: 95 v.d. -Bk. Konşt, konşu, koşm, konum -

1.:cmşı, konuşta,�, verdeş, ail-fla,ş, 95. -K. kızı, k. kapusu, k. 

tavuğu, av k. su, 100. İyi k., kötü k., 97. Komşu hakkı. 
99. Yakın k., 97. Yayla - k. su, 95. konırı-konı,1,m, 96. Kon�ı. 

,1f11,rd, 100. 

KONIM-KONŞI: Konumı kcnn.�u, 96. Krşl. (Kon.<;rı-ko-

n-uın, 1ron-umJ. 
KONAK: 7. -Konaklır!, konak yeri, 141. Bk. I. CilL 
KONUŞ: Konuşlug, konu.Jtaş (konuş-taş), 96. 

KOR! VE KORU: Krşl. Kong (tabu, yasak). -Ko11 

ktıpusı, 49. 

KOVA : Bk. IV. Cilt. Kuyudıa çıkrık kovası: Çıktık 
kil.zesi, 117. 

K ö Ş K: Bk. (Çardak, kulübe). -Bahçe köı;kü, 98. 
114. Kireçle sıvalı k, 89. Perdeli k., 169. Taht k. ü, 1H 
Uygurlarda k., 176. 

KUBBE: <Mimaride): 17, 64, 75-6. -Kubbe ve çadır, 7ı1. 
Kuça ş., 75. 

KULE : Bk. Burc ve ilkek, kale kapısında kule, 196, 200 

KULÜBE: Bk. Çardak, çatına, örtrne .• körkö, kürkö. 

(kerege), 43-46. Av - k. si, 43. Ağaçla örülmüş k., 45. Bek.: 
k. si, 43. B u d.a 'ıun taş ve bambu k. si, 154. D e r v i 'J -
k. si, 154. 

KUMAN TÜRKLERİ VE KÜLTÜRÜ: 21, 85, 96, JOS 
112, 147, 151, 169, 221, 253, 274, 310. 

KUNDAK: (Çocuk k. l). Bk. Yörgek. bohça ve dolak. 
224, 234. 

KUŞTÜYÜ : Kuştüyü döşek, bk. Döşek, 229. Kuştüyü 
yastık, bk. Ku.� casdık, 229. 

K U T U : Bk. Kebid, kesürgü, gölek, gülek, küki'. 
kiivlek, 292; gf'.tze (/.), 295; düngürçek, tengirçek, tenufr-
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şek, W6; kapturgu, 300. Ağzı açılan, açılmayan k., 296. 
A n b e r  - k. su, 285, 289, 292-3. Bilezik k. su, 295. Ç e y i  z -
k. su, 292. Fincan k. su, 295. G2rdanlık k. su, 295. İ n c i -

k. su, 289, 291, 293, 295. "Kadın ağzının sembolü'', 289. 
Koku k. su, 289, 292: Kutu : kötürge, 295. K ü p e -k. su. 

:295. M i  s k -k. su, 2&'l, 292-3. Sandal k. su, 291. San<lıf. 
içinde.ki k., tahta k. 291. Tütün k. su, 296. 

Kutup yıldızı, bk. Temir-l«ızık, 78. 

KUYU : Bk. Kudug, kuduk, kudhug, kuyug, 11-2, 117. 
-Kuyu ağacı : Eğmeç, K. kaldıracı, seren .• tapındirık, 116. 
I<uyu ağzı : Ağızlık, k. tegresi, 113, 115. Buz K. su, buzluk. 

119. Kuyu çarkı : Çark çığır, çıngırak çıkrınçak, 116. Kuyu 
h a v u z u : 

'
Çığır havuz, 117. K. çıkrığı, bk. Çark, 110, 117. 

K. duvarı, 114-5. Kuyulu ev, 113. Kuyu ipi, 115-6. İyi k., 
117. K a r - k. su, 119. K. kazma, 188: Kudhug kaz-, 113. 

Kerpiçli k., 115. K ö r  - k., 118-9. K ö t  ü - k., bk. Boğalık, 

1 11.  Taş ile örülmüş kuyu, 115. Tuğla veya kerpiç ağızlı k., 

11 5. Yarım k., 119. 

Kuzulu kapı, "kuzuluk", 53. 

Kül-Tegin, 5. 

KÜMES : Blı:. Kiknes hayvanlan, II. Cilt :  Dün.ek, tü­
nek, tünerik, 31. 

KÜRSÜ : 249, 263, 285. Bk. (Masa, sehpa, taht, san­

dalya ) : Kümüş kürıti, 263. Küçük k., 265. Kürs·ii ve taht, 

263. 

Kütahya, 198, 308. 

- L -

LAMBA : 313 v.d.: Bk. Çerağ (f.J , çıra, çırak, çırakçı, 

:ı n-22; ışılgı, ilikmen, 315; tıngçan, tengşü (Çin.? i, 31.1; 
ynla, 313, yıılalıg, 317, yulag, yulgak, 315. -LAMBA F1Tt­
Lİ : Belik, çekindirik, kav, kavagu, pistik, 828. 30., ,LAM­
BA İSİ VE DUMANI : Jş, is, 322. L. yı uyntma : fsöndür­
pcıe l , :�24. L. y e r i, lambalık, lambaya ai't : Yulalı,rı, 3.IS 



I N D F. K S  

LOG TAŞI VE DAM YUVALAGI : Bk. Loğ < f. l i1.y ) .  

Damı yuvalağı, tıvı ta§ı, topan, ynıgı, yivi ta.�·ı, yova.., '!J;;_q ı  
ll'U.11a ta..�ı, yugu, yuvu, yuvalalc, 21. -LOG AGACI, Loi"; 
taşı, 21. 

- M --

MABED : 68 v.d. Bin-B·uda M. ·i, 68. Kubbeli M.. 7;-,_ 
Bk. L Cilt. 

MACARLAR VE MACAR KÜLTÜRÜ, 171, 288. 
MAGARA : 29, 68 v.d. : -MAGARA EV : Bk. fo, i.� /J<; 

kerem, to{Jlltm, 7.'e-3. Turfaıı'daki 'bezekli mağara mabe-dl<'r 
(B. bk.) .  

MAL VE MÜLK : 5-7. 
MALA VE SIVA MALASI : Bk. S ı V i.! , 1 3, �9. ı 8ut 

çigne, çikne, sürgü, suvaguç, 89). 

MAKAM : Bk. Orun, 220. 

MANCINIK : Bk. Kaldıraç, 249. 

MA-�GAL: Ö z b e k  m. ı, 286. -MANİ DİNİ : 331- MA­
NlSTAN: (Ev),  7. 

MARANGOZ VE MARANGOZLUK : 79, 279. 

M A S A :  245, 267. Bk. Sehpa, hamur tahtası. yıı...-;\ : ­
gaı:: Bmıdeng (çinceden) baden (soğd.J, şire, badin, ba.dmı 

rsoğd.J, yastıaaç (tü.J, 247, 267. - ÇİN MASASI, 2·i7. Dörı 
ayaklı m., 269. Masa yerine "hamur tahtası", bk. Yastıaac 

267'. "Kırk 1nasa", 246, 269. - KÜÇÜK MASA, 273. M. ö r­
t ü s  ü, 173, 240, 254. R o m a  ve Latin m. sı, 267. S o f l' ill 
ve m., m. ve trapes, 275. -UYGUR-ÇİN M. SI, 252. ti'.: 
ayaklı m., 273. Yazı m. sı, 254. Yem<!k m. sı, 21)7, 273. 

M a y m u n c 1ı k, bk. Anahtar, f)9. 

MERDİVEN : 40, 65, 70. Bk. (.Ayakçak, a.ytıkç(tlıJ.. , .  

Ev, köşk, taht merdiveni ve ağaç m .. , 188. 
MERTEK : Dam ve çatı merteği, 17, 19. Bk. ('Ta\·cıı: 

m. i ) .  

MEŞ'ALE ; Osmanlılarda, 315. U y  g tı r J a r d a. 3l3-4. 
319. Bk. fLamba 1Je wıa.J. 
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MISIR'DA MEMLü'K TÜRKLERİ VE KÜLTÜRLF.Rİ : 
15, 21, 22, 29, 39, 41, 47, . 56, 78, 79, 85-9, 96; 108; 117 : 

141, 1'17, 163, 165, 167, 177, 187, 189, 191, 197, 199 . .  222 ; 
�27, 235, 253, 283, 302, 396, 309, 310, 315, 321, 325, 331 ; 
J3�1 . 

M 1 N D E R : Bk. Barak, 237; Çapgut_, çaput r yap 
.oul),  235-6; çııl-.cıl, ergine, köpçük, köpen .• oturak, si;ki 
ı c·ök-?),  tancl·ırbastı,  tenbelti, tüvlek, yanlık, yapuy, yet­

ot<'ıli, yuvarla ma, .?Ti'. -Çadır minderi, 206, 210. Bk. Döşek. 
�:28. E ğ e  r ... m. i, bk. Köpçük, körpöçö, 234. -MİNDf_;R 
! \: .\PLAMA, 233. K ii ç ü k m., 237. -SAÇAKLI VE YAS­
TIKLI M., 230. -M. Lİ SEKİ VE SEDİR, 245. M, ve 
ş i l  t e, bk. Çaptm t ,  yapgut, çaput, yapug, 235 v.d. -TAHT 
M. 1. 256. -M. YASTIGI, 206, 210, 237, bk. Yastarıgaç, 3Ja8-
tıgaç, 228-9. -Yün ve kıl ile doldurulmuş m., bk. Çapgut ,  

;>pıpgut, yapug, çulwl. 236. -YATAK M. İ.  228. -M. YÜZÜ. 
237. 

MİSAFİR VE MİSAFİRHANE : - Misafir odası, ık. 
(Oda ) ,  25. 1\-lisafir odası, bk.Muyanlık, ıı,ı. 

Muğla, 278. 

M U M :  Bk. Avıs, avus, auz_. ovus, övüz, 325. Ayrıcıı 
hk. < Balınurnu, şamdan) .  -Mum burnu (mum fitili ) ,  330. 
-i\lUM FİTİLİ, bk. Belik, çekindirik, kaı:, karamı, mum 
bur1ıu, 330. Mum kalıbı, kara m., katı m., mum ve şiım. 
tezkere M. u, 327. -UYGUR TÜRKLERİNDE MUM, 3 l8-20. 
-Yel ve mülıiır mumu, 327. 

MUTFAK : Bk. Aşlık, aş damı, aş evi, aı; oca.ğı , toka­
M I.. 37. -Mutfak ve şekli, 37. Mutfak içi, 41. Mıdfrı lc ve 
ımıılbak_, 39. 

- N -

NAMAZ : N. kılma, 104, 211. Yatsı ve füindi (ekindi ı 
n. ı,  205. 

Niğde, 299. -NOHURLU TÜRKMENLERİ, 144, J füi. 
NÖBETÇİ : Bk. < Kara kol ve kule, 208 ) .  

Nurdağ, 100. 
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- 0 -

O C A K : 9 v .d. Bahçe ocağı, lGG. Oco le eşeği ı ı; •; . 
. n�. O. ç a m u r u, bk. Oçaklıg titiu, :ı. Hk.  t Ateş. o�! ı .  

O D A :  Ek.Baş oda, eğrek, kit<lcıılil.:, muyanlık, •.ı '.<i·' . 
ota!] tut-, yatalga, 25- 27 . •  Perde i le  ayrılan oda, 15ll . Ba� 
oda, 27. Kadınlar o. sı, 43. Kazak Türklerinde oda. 1 4Ci. 
Mezar o. sı, 5. Misafir ve konuk o. sı, 2;). Oda p�de�i .  ı:ı. 
Sandık o sı, 283. Sibirya Türklerinde o . . 1 48. Ortaasya Til . k­
menleri:nde <>da, 144. 

OGUZ DESTANI, 3, 5. Oğuz-pınan, 139. 
OGUZLAR VE OGUZ KÜLTÜRÜ : 3, 5, 37, 49, 78, 

95-7, 104, 112, 1 13, 137-9, 143, 175, 177, 207, 209, 247. 

OKUL VE öCRETl\ıP:''.� : Uygurlarua, 74. 

O L U K :  Bk. Oğlult, Vi, 79, 81. Ahırda o., 34. Dam 
o. u, 15 Gölet o. u, 121. Taş havuz o. u, 128. 

O r h u n ırmağı ve Orhun yazıtları, 249, 271. 

ORUN : 220. Orun döşcklii, 215, 219. Orun-töşek. 2 17. 
Ululuk orunu, 220. Orunçn (hakan) , 2ıW. 

OTAG : O. halısı, 159. O tağ tut-, 25. 
O T U R M A : Bk. Oıt-nr-mak, olur-m.ak, otı<r'.11.ıık, 

:253-5. -BAGDAŞ KURMA. 268-70. Ç i n  1 i gibi o. :�68. 
-DİZ ÇÖKME, bk. Sök-, sölcür-me, 266, 268, 271. -O ı U�1-
MA DÜZENİ, (Türklerde ) ,  159. Oturma geleneği, 267, 270. 
-GÖKTÜRKLERDE OTURMA ve bağdaş kurma, 284. 

H i n t l i l e  r gföi o., 268, 272. -KARŞILIKLI O., bk. 
Udhrıı oltnr-, :?59. Oturma protokolu, 219. Şeref yeri. 'bk. 
Tör, :?19. Oturma s e k i s i, 262, bk. Divan ve sedir. -TÜ?.K­
LER GİBİ o .. 272. -UYGUR TÜRKLERİ GİBİ. O. 268. 
Oturma yeri, bk. Sıra, peyke ve tabüre. 

OTURAK : 253, 245. Araba o. ı,  259. Arkasız o., :27:1. 
Kayık o. ı. 257. Minder ve oturak, 237. Yarım oturak, 2fü . 
!Jk. Oturama, '.!61. Ofıımmak, 253. Oturan (yatuk), 20'i ; 
oturga, ':�5:3, -'361 : otnrgaç, z.�6, 25$ : olturkaç, 258; ot1u·g·if,.·, 
otnrlcıç, ot;.ıraıu:, 251. Oldnı.!J. oltıı.ruk, 253-6 ... 

OYMA : l l .  Bir şeyi oyma. i:::leme. Bk. Oymi:ı kapı .  :,;� 
2 ) .  Keçe çizme, 183. 
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ö ---

ÖGRENCİLER : (Uygurlarda ) .  258. 

ÖRTME : 1 ) .  Çatı ve ::;uncturma. 2 ) .  Giri'5. 166. ('·:ı->ıw 
ne havuz ö. si, 128. ôrtmen, 13. 

Ö R T Ü : ôrt üg, örtük, arakçın, baı.hr-1.:i.iııcıı , . loları uı ,  

Jcöven, örek, yazg·ı, yöreli;_. yörene; çarşaf, çcırçm.', ıkısta:n 

llı.-f.), köncile (mo.) , 238-9. -BAŞ Ö. SÜ, 242. B e  i ı k­
ö. sü, 234, 294. Örtü ve çarşaf, 239. Duvar ö. sü, 167. Ey·:."!' 
�). sü, 239. -MASA ö. SÜ. 173, 240, 254, 275. Mezar ö. sü, 
!pekli ö., 239. K u n  d a k - ö. sü, bk. ôre7c, �ıör�ı.c, 239 
-TAHT Ö. SÜ. 270. Tepsi ö. sü, 173. -YATAK VE YORGA� 
(). SÜ. 240. 

ÖZBEK TÜRK ! S H t  VE KÜLTÜRÜ. 42. 187. 197. 

- p --

PAÇAVRA, bk. (;ap[J'lü, çaput, yaııg-u.t ,  235. 
PALAS : Satrançlı p., 175. 

PARMAKLIK : (Mimaride) : 53, 68, 70, 114, 162. Par­
maklıklı ç i t, 132. P. lı kapı, bk. Kapııg sedhrek, 53. 

P E N C E R E : Ağaç p., 92. Avluya balkan p., 68. P. 
ba;konu, 186-7. Batı Türkistan'da p., 92. Ç i n  - p . .. i ,  92. 

Dışa bakan p., 68, 91. Doğu Türkistan p. si, 92. Pencere, 

bk. Du.nglnk, düngl·ük, dünlük, 3_, 5. Gümüş p., 5. Ham'lm 
fJ. si.. 107. İçe bakan p.. 91. K a f e s l i - p., 92; Kemerli p., 
194. O s m a n l ı  p, si, 194. P a n  c u r l u  - p., 186. Parmak­
lıklı p., 92. P. sekisi, 2Sf'!. Sütfınlu p., 93. T a ş  - p., 92. U Y­
� u r Türklerinde p., 92. 

P E R D E : Bk. Altıınluca, dıılda . eğme. 11e · gi. göl­
gelik, günlük (kiindii/,,;/, köşig, köşiyc, kıı�lıı-k_, �O.mi ( f. ı .  
lii.tii.k, ;u1 t-8. -Oda ve yatak bölmesi yapan p., 244 Gecim 
fi . ,  173. Ç a d ı r  - p. si, 241. Gölgelik p .. 212. 242. Gi'ıne:;­
u, p, ,  241, 244. İnce p., 2-11-4. K ö ş k  - p. si, 169. "Nc•kı�­

ciy rıerrıı"' veya p., :? p -4. T a h t  salonu p. si. 188. Bk Tii­
:ii l, ,  :!.) ı .  Yufkıı (yuplro) TJ. , 241·.�. 

P E Y r.;: .:·:. bk. (Toy. sıra ve şö1cn ı .  2c!6. 
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p r N A R :  Krşl. (Çeşme ) .  Bk. Bınar, bulak. çokrak. 

çol,ragan, 138; kaynarca, g ö z e, (köz, köze), 137, ı p ;  

rnıngar, öze, yul, 187-40. -Pınarbaşı, 141. soğuk - p., ::cıg_ 
Uzun - p., 140. 

P o r s e l e n, 83 :  (Ev eşyası olara k ) .  

PROTO - MOGOL KAVİMLERİ : 101. 

- R -

R A F :  Krşl. (Dolap, çekmece ) .  Bk. Jlgevür, gön"iw:­

lük (lcörünçlük), seren, serenlik, sergen, serek, tartma, tekçe, 
u _ğ, s4, 41. - Duvar rafı, 93. G ö m m e  - r., Havuzbaşı r. ı, 128. 

Ramstedt, 151, 185, 288, 302, 305. 

Rasony, Lazlo, 143, 145. Lydia Rasony, 143, 161, 169, 1 Tı. 
R E S S A M, bk. Dekoratör, 5'..:'. 
Rubruk:  (Seyyah ) ,  159, 179, 269. 

Rüzgar Ta.nnsı: <Türklerde ) ,  331. 

-- s -­

SACAYAK : (Üç ayaklı ) ,  249, 273. 
S A Ç A K : Bk. Çaçak, 163. Duvar ve ev s. ı, 15. ::;,_ .. ·· 

ı;aklı kilim, 161. S. Iı yastık, 230. İ p e k  • s., bk. ôngük_, :e:ıt. 
S A K İ :  Krşl. içkici, idişçi, idhiJçi, 218. Hakanlın·ırı 

:<. si, 218-9. 
S A L I N C A K, 298. 
S A L O N :  Krşl. (Antre, ayvan, sofa, ev girişi) . Bk . 

Ara-ev, hayat, kaydırma darn, örtrne, öğen, öven, tahtf{'J.?O-� . 

tah talı yazlık, yörme, 25. - T ö r e n  salonu ve taht s. u', 25. 

S A N D A L Y A :  Krşl. (İskemle, koltuk, oturak, tıı­
bii:re ) .  Bk. A rkalı re arkasız s., 246. Ayakçak, a.w,kçuJı . 

köş, köşgü, kö.�t. 248. Kötrürıı, kötürge, kütürge, 250-1. 

Olturkaç, oltu.rguç, oltıu-ug, oldrug, 25,'J; olturuk yer, oltu­
rum, .256, 259 : oturak, 253; oturacak, 261; oturamak, 25ti:  
oturga, 250; otur.qaç, oturg·ıç, oturguç, f46; oturuk, 2.56: 
otury,n, 261. .Seğmen, seke, sekilmeıı, .seklce, .�ekilen, sökü. 
263. �KÜÇÜK S., 249-50. portatif s . . 248-50. -U Y G U R  VE 
ÇİN sandalyaları, 252. 
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S A N D I K : Krş L < f'\ ap ve kutu) . . Bk. Kap, 1oopç·ı: • .  
ku.bıcak, 288, ,?91; kabırça./c knfnırçah:, k1_1.pnrça k, laı.purçuk. 

:!88. Kiz, kiz-le-, 284-f'i. Ku.ıı r-çurı f'fno.) ,  288. Sıııdnk. sundu�: . 
:'!83. Üloek, .?88. -Abanoz s., a i 1 e - s. ı, 28?.. S. bohçası, 277. 
Cephane s. ı, demir s . . ç e y  l z s. ı, 283. F: 1 b i s e - s. ı,  2K>. 
288. Gümüş s., kapalklı s., 283. Kara Kalpak Türklerin i n  

;; .  ı,  2<JO. S. v e  kutu, 285. S .  kutusu, 289, 292. S. mahremi­

yeti, 285. S. odası, mal s. ı ,  283. Oyma tahtıı s .. 280. S a n­
o! a l  ağacı s., Sepet s., s e r v i  - s .. 283. T a  l.ı u ı ve. sı :mdı k.  
293. Sandık ve yıldız burçları, 288. 

S A R. A Y :  :::, 5, 34. Bk . ll-ebi .• :11a-ch'arıg ( Yaçarı[1 i . 
nrd.M, karşı, 8, 5, 34. -Saray suru. 174. S. halısı. 1:19. S. k cı­
P ı s ı, 174, bk. Kapga , 49. 

SARNIÇ : Su s. ı. yeraltı s. ı, 130-1,  hlc f DPpo, anb:u . 
su ct<eposu ) .  

SEBİL : 25, 141, bk. (Çeşme, pınar. muyanıı ;o .  

SECCADE : U y g u r  ve Budist ibadet seccadeleri 

SEDİR : Bk. Seki, divan, 245, 251. Ifavuzba.'!ı sediri . 
128. Yastıklı s., 263. S. vıe yatak, 213. 

S E H P A : Bk. Masa, çat1ıu1 , çrraklık, köfü·,·ge, 27"1-S . 

.Qcrık eşeği, 213. Yastıgaç, yassıgaç, 26?'. Şire (rııo.), 269. 
-Adi sehpa, 256, 258. Dört ayaklı s., 267. K ı m ı z - s. sı. 
269. K i t a p  - s. sı. 258. Köşeli, küçük s., 267. L a m b a  - s. �n, 
tencere altı, 273. Sehpa ve trapes, 273. Üçayaklı s., 27:-:. 
Yakut Türklerinde s., 266. Yuvarlak s., 267. 

SEK!, SEKÜ : Bk. ( Dükkan. divan, sedir, oturak),  245, 
262. - Balkon sekisi, eşik s. si, 262. K a p ı  - s. i, 262. Seki 
ve iskemle, krşl. Seke, 263. O turma ve pencere s. !eri, 262. 
Küçük s.. yastıkh s.. y a t a k - s. si . 2G2-:1 . KrşL SekkE< . 

·seki1ennw, 268. 

SELÇUKLULAR VE SELÇUK KÜLTÜHÜ : 3. 5. 7. 11 .  
13,  17,  19. 33, 35. 37.  41,  43. 47, 49, 55.  57; 71; 111 ; 128 ; 
191, 285. 289, 324. 

SemC'l'lrnıı<l s., 112. 

SE:NIERQTU. 19. 
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SEPET ; Bk. ( Sele. Sepet sa.1,1 l .  1 99. Sı<pf"/.-sa'ftı!.ı.': 
.!�8-.g. 

SEYİS : Bk. A t, "el-başı, il-bosı' ·, sr;. 

SI(JJR DAMI , ( ahır ı ,  34. 

SIRA : Bk. Peyke, 246. Okul sırası, 262. Kırk smı, 26: • .  

S l V A :  87 v.d. Bk. Sııval-, 1 5 .  sııva!;ı-. ıs .. sııvıı-.. 81-8. 
</ap-ma1c, 87. Sıza-mak, 89. Şıba-rnak, 13. -Sıva igkelesi. S�ı . 
hk. Kara-çav. Kireı:; s., 89, hk. Geç. S. M a l a s ı, bk. Sniı . 
<;i.mıe., çi"kne, ımaotıç, sın•auııç, sürgii., JS. S!J. 

S I V A C I ; 89. Bk. Sıt-ııkçı, su t·agıı.çı , 8·ınıcı . s·n:1Jagııçı., 

�ıba.kçı, 15. -Sıvacılık. 13. 
Sıvas, 13, 271. 

Sir-derya, 113. 

SOFRA : 271-3. Bk. lşkiirn, sıı.fta , .ıms8ı.ya.ç, .�11·3. Ay­
rtca bk. IV. Cilt. Ayaksız sofra, 271 . Ihkan s. sı, 271. S .  
ö r t ü s ü ,  275. 

SOGDLAR VE SOGD KÜLTÜRÜ : Batı Türkistan'da . 
7, 112, 144, 247. 

SôVE : Kapı sövesi, bk. Söbe. e.�ik oyağ·ınm te,�iig;. yan­
qak, 55. 

S U :  Su anıl:Jarı. 130. bk. (Sarnıç J .  Su bendi, 124-5, bi,. 

FJöğet, Uüğet, germe, gemı.eç, kas, 1 2 �. "Su çm·lmıuı.sı", 18!3. 
S u - dolabı, bk. Çark, çıgır, 117. Su g ö z  c s i, 138. Su 
kabı, 303-6, 308-9. Su kaynağı, 138. Su kuyusu, 112, 116. Su 
.�<"bili, bk. Muymıl·ıl,;, ı.� ı.  Su tulumu. 312. S u  J a m a, 80-1 . 

SUGDAK : Bk. Soğd, 242. 

SUNAK, 75. 

SUNDURMA : 13, 68. Ağaç s., 166. Bk. Sündü.rrne OM ll­

;,on) ,  19. 

S U R : (KALE. VE ŞEHİR SURU} : 9, 200. Bk. Tun 
t dmn), ii,keklig tam, 9. -Sur l:Jalkonu, 180. Saray suru, 174. 

SUVARM,iJC : <Sulamak, su vermek),  15. 

SÜPÜRGE : 3.':ll. Bk. Süpürg·ü, 333-4. f;İ'>lYlroı .. 3.'J?'. -Siı­
rıi'ırge yeri, ( ev içinde ı, 331-3. -SÜP(JRMEK: Sipir-mek, t;•· 
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ptr-nıak, süpir-mek, süpürle-rnek, süprül-mek, 3.'J1. "Ev-barl' 

s.," .'133. Çadır s., 333. -SUPRÜNTÜ, bık. Süprü'ltdi, süp;;,_ 

ründü, süprük, .'135. 
SÜRAHİ : İt:ki s. si, 267, 271. Kımız s. si, 269. 

SÜRGÜ : Tapan ve mala, 89. Bk. Kilit ve II. Cilt. 

S Ü T Ü N : 23, 166. S. ve direk, bk. direk. Ağaç s .. 
94. Balkon s. u, 93. S. başlığı, 180. Bk. Dayak, 93. S. ta­
banı. 94. 

- Ş -

ş A M D A N :  313, 314. Krşl. f Mum, lamba, kandil J .  
Bk. Çrngşi, çengşü, çırak -ba, çırak-dan (f.), çırakrıuı, çırak-· 
man, iliknıen, tengşü, tüngşü, tıngçan (ç. ? ) , .1'!!7-8. -B u d i s t  
:-;amıdan, 327. Ç i n - ş. ı ,  317, 327. Ş. eteği, :329. H i n t  - ş. ' ·  

327. Kır!.:-budak, swı. U y g u r  - ş. ı, 318, 320, 327. Yooi-kell<: 

ŞARAP : Şarap ve sarap anıbarı, 31. Bk. II. ve IV. CilL 
Şavşat, 288. 

ŞEHİR : Bk. I. Cilt. "Şat", 108. Ş. duvarı, 83. 
ŞEMSİYE : 241, 'tık. V. Cilt. 

ŞİLTE : 213. Şilte ve minder, 235, bk. Çapgut, çaput .  
yo.11.qut. 

ŞÖLEN PEYKE VE SIRALARI : 246. 

-- T ­

TABAK : Ufak t., 302. Bk. IV. Cilt. 

TABÜRE : Bk. Oturak, 246. Portatif t .. 2·18-250. 

TABUT : Bk. Kabırçak, .288. T. ve >K'H1dık, 293. 

TACİKLER VE TACİK KÜLTÜRÜ : 7. 300, 310. 

TAHT : 70, 245, 248, 285. Bk. Kötrüm, ?'"i l ;  oldnm orıı•> 
25, J :  or, orun, 220, 255 ;  orun-töşek, iJ19; orunçn, :P.iZO : tö". 
:s 19, 220. Ultı.lı;.k orunu., 220. Bahçedeo kurulu taht, 1 ı ı, 
D u d a  "nın tahtı, 178. Dört ay:ı.klı taht,  :!65. Tcıht döşe;: i .  
2 J.4, ��üçük t . ,  265. T .  v e  k ü r s ü. 263. T. merdiveni. 191 . 
f'. mirderi, 210. T. örtüsü, 210, 270. T. p2rde,,;i. 188. T. '>R· 

. on;.ı . 188. üç ayaklı ( ? )  t., 263. T. ya,tığı.  210. 



TAHTA : T. kafes, 87, 193. T. savak, 13�. T. 1ı yatak, 2!l 

TANDIR : Bk. IV. Cilt. Bahçe t. ı. 166. T. k�si. 187. 
Tandırbastı ( m inder), 237. Tandırb<ışı . S9.  

TARLA GôLFJTI, 121. 

T A Ş : Değirmen taşı, 119. T. kulübe, 178. T. K u Y u, 

115. T. pencere, 92. T. süslemesi. 162. 'T. t a  h r veya kol­
tıık, 178. 

TAVAN : Alçı t., 76. Çiçekli t.. 75-6. '1'. hat-ılı, 17. Kub­
beli t., 17. T. m e r t e ğ i, 164, bk. Kamga, kammık. 19; su.nı 
11. T. tonozu, 17. Süslü t., 75-6. 

Tavas, 273. 'Tavşanlı, 308. T e ğ e l t 'İ, 18'7, 189. 
TEMEL : Bk. Tam ıılt, ııl (ökçe)_, ulıtuz ( temelsiz), 9.  
TEMİZLİK : 101-3. Buda dininde, 103. İslamiyette, 

U y g u  r Türklerinde, 103. 
TENCERE : T. altı, 273. 
TEPEGÖZ : 1 ) .  Dede Kor<kut kitabmda, 140. 2L Hama· 

mm tepe penceresi, 107. 
TEPSİ : Bk. lşküm, 271. Ayrıca krşt ( Sofra ve yemek 

masası) .  Tepsi örtüsü, 173. 

TESKERE : Çamur ve topra!k t. si. .86. Bk. Toprak taı:" · 
guçı, 86. 

TEZGAH : , bk. Seki, 245. 

Tibe t :  151, 307. T. keçesi, 183. 
Toba sUlalesi, 103. Tobol Türkleri, 237. 
TONOZ : 17, 64. Bk. Kemer, eğme .• 17. Tek t., 73. 
TOPRAK : lnşaat t. ı, 86. T. teskeresi : T. taşıguç1, sı; 
TORBA : 297, 301, 309. Krşl. (Çanta, yançık ve çuva l )  .. 

Bk. Avurt, azıklık, az·ıtrruı, azukluk, bura.ç, buruç, bu.rçuo 
buruş, büzme, dağar (lagar), dağarcık, 299; dürük_. dürw .. 
rlii,rgek, 311 ;  mA'.ınçuk, mençik, munçuk, bk. (Heybe), 808 . 
ııüzme, 299; tobm (topra), torpa, torva, krşl. Ti"ıbre (f. ı .  
:ııan-r:ık, 809. -T. bağı. 312. Bez t., 305. Deri t., 302. Dilem�.\ 
t. sı, 310. Elbise t. sı, 308. Keten t., susrun t. sı, 302-85 

TUGLA : 82. Çatı t. sı, 82. T. ve kerpiç, 83. Kuyu ağTt 
� - sı. 115. Pişirilmiş t., bk. Pı..-sıg kirpiç. 83-5. -TUGLACI, 83. 
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TULUM : 296, 303-4. Su tulumu, 312. Kımız ve ayran t. 
u, bk. IV. Cilt. Tun-huang ş., 68. 

TURFAN ŞEHR! VE KÜLTÜRÜ : 38, 65, 73, 87, 1):. 
160, 243, 271. 

TÜRKLER : BATI TÜRKLERİ VE KÜLTÜRLERİ: h 
88, 95, 111, 137, 175. 221, 222, 227, 235, 302, 319, 328 : 334. 

OOGU TÜRKLERİ VE KÜLTÜRLERİ : 112, 113, 1:)7. 
177, 247, 307, 309, 313. 

BATI TÜRKİSTAN VE KÜLTÜRÜ : 57, 69, 73, 83. 92.  
112, 157, 247, 271. 

DOGU TÜRKİSTAN VE KÜLTÜRÜ : 73 v.d. 92. 

TÜRKMENLE R : 103, 144, 166, 177. 236, 315. -TÜRK­
MEN AGIZLART : 222, 233. ANTEP VE HATAY T. LER İ :  
271. T. ç a d ı r ı ,  183. 

- U -

UYGURLAR VE UYGUR KÜLTÜRÜ : 3. 5, 9, 29. 3:\. 
37. 41, 43, 49, 56, 63, 87, 97, 103, 111, 137, 138; 155; 137 ; 
176, 195, 200, 201, 209, 219, 221, 225, 243, 269, 278, 283 : 
287, 304, 305, 308. 319, 321, 323. - Uygurlar ve Çin çatısı. 1il'l. 
U. halısı, 155. 

Uzun-bınar. y.a . . 140. 

Ü 

OÇAYAK. bk. Ocak, 273. 

- V  

Volutım-Kapitet <mimaride ) ,  93. 

Warıg Yen-t'c. 87 : (Çin elçisi ) .  

- Y  

Y:ığma Tül'kleri, 89, 288. 

Yakut Türkleri. 226. 

'iALAK : 79. Çeşme y. ı. bk. S 11 rla/, .  sulak, 141. Gölcı 
121, 128. 
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Yalova, Kadrçiftliği,  149, 165, 177. 

YAPI MALZEMESİ, 76 v.d. 

YASAK, bk. örtme, 1.'f. 

YASTIK : Bk. Yastık, yast,uk, castıık_, 201, 226-1. Krş l .  
.Hekinü dere (mo.), 221; yanlık, .?30 ;  yasdaç. yasgaç, yas­

f'ı,gaç, 213; yassı yıgaç, yassıağaç, 213; yastançak, yastmı­

!Jaç, yastıcak, yastıgaç 228-9; yastaç_, yastıcıç, yastıngaç, 21'.i. 
-Baş y. ı, 202, 227, .229. Baş-ya,ştuk, !e2�·. Beş kişilik yastık, 
213, 230. Büyük y., 229. "Büyüklük sembolü" .olan y., 232. 
Ç i f t - y., 210. "Dağ gibi y.", 230. "Evlilik sembolü" y., 
232. E y e r  - y. ı, 234. "Hakanlık sembolü" y., 232. Yastık 

kaplama, bk. Köp, köpü-, 233. "Karı-koca sembolü", 215, 228. 
Kerpiç y.: "Yarım kerpiç yastıklı", 229. Kötü y., 232. Kuş­

tüyü y., bk. Ku.y -castık, 229. Küçük y,, 229-30. Minder y. ı, 
206, 210, 230, 237. Saçaklı y., 'bk. Enğek, öngük, önlük, 230, 
.'!82. Y. lı se.Jci, 263. Y. serm�k. 213, 230. Süslü y., 230. T a  h t 
- y ı, 206, 210. Yuva.rlak y., 202. Yüz y. ı, 227. Y. yüzü, 237. 
Ya.stuk'lanmak, 2.'28. Yastıık yastamak, 228. 

YATMAK, I . Bk. Yat-, yatga§-, yatgak-, 201-207. ,Bera­
ber yatmak, 201-3. döşekte ve yatakta y., 211. Uyumak mıi ·  
nasma, y., 211. 

YATMAK, II : Oturmak ve yurtta kalmak manasına . 
Bk. Yat-. cat-, yatır, yat·ıg, yatuk, 205-9. 

YATMA ZAMANI : Bk. Yatg<U}Uk, yatsı, 203. 

YATAK : Krşl. Döı;;ek, yatak 11ekisi, uyk;uluk, yanlık, 261'. 
Bk. Yat-, yatgak, yatıg, yatık, 201, 208, 209. -B u d a  'nın 
yatağı, 202. Evlilik sembolü y., 215. "İki kişilik y.", 20L 
İpeikli y., 216-7. "Kan-koca y. ı", 201, 203, 215. "Karı koca­
lı•k

• 
sembolü", 208-9. K ı z  - y. ı, 216. KuştüyU y.. 216-7. 

-YATAK VE MİNDER : 228, bk. Yanlık, yapgut, yapıg, ya­
pug, beşik yapuğı, yetmedi, 236-7. Y. ö r t  ü s  ü, 240. "Ev­

lilikte y. pa·rası", 215. Saman y., 217. Y. sediri, 213. Y .  
t a k ı m ı, 220. Tek kişilik y., 216. U y g u r  - y .  ı .  202. "Ya­
nın y.", bk. Yarımçuk, 216. Yatalc yenileme : "YPııid":'ıı ev­

hmme", 216. Yumuşak y., 216-7. 
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:YATSI : Yatsı namazı, 203. Yatsı. mktı, bk. Yattş, yat­

ga,�ıı,k oğn, 203. 

YAYMAK : Bk. Yad-mak, yadh-mak, 21.S. Y a )' g ı, bk. 
Yayım, yaz(}'I, 165, 213. 

YAYGI : Bk. (Halı, kilim ve yazgı) .  M6, 163, 177. 

YAYIM : Bk. Yadlıım, :ı,ıadı'ln, 147, iill, !17. Tüylü yıı-­
;yım :  Halı ( ? ) ,  214. 

YAYLA : 100, 140. Y. e c i  43. Y. komşusu, 99. Yay.lacı 
Türkler, 92. Y. ya göç, 140. 

YAZLIK : 45. Yazlık ev, 43, 92. 
YAZI : Yazı masası, 254. -YAZICI, 58. 

Yedi-bulaık, (y. a.), 137. 

YEMEK MASASI : 2.67, 273. -YEMEK TAHTASI, bk. 
lııküm, 271. 

Yemlik, 35 : (Ahmlla) .  

YER : Yer döşeği, 220. Yer-evi, bk . .Bodrum, 27. 

Y erdeş, 96 :  Hemşeri. 

YIKAMAK : Bulaşık y., 105. Çam:aşir 7., 106. Elbise 
:y. ,  bk. Yur-yumak, 105. K a p  - y., 105. "Kan yı1romuı/', 1�. 

YIKANMA : Bk. Çim-mek, çuın-mak, :vua-malc, 111Unul­
·rll!J,k, s. 103. -YIKANMA YERİ : Bk. Ha'FIUlm, çimek, mun­

çak, sulucalı, -yıkak, yunak, 105-7. Keçi südü ile yıkan­

ma, 103. 

YOGURMA : 221. Çamm y., 86. YoiJrw;(,.., 291. Bk. IV. 
Cilt. 

Y o"/ak, bık. kapı, 51. 
YORGAN : Bk. Y<WNrumı, wgurgfJfn, yogurkan, yoour­

kan, cuurgan, iiBtlak, krşl. Köncile (mo.J, 221-225. A.la-yor­

g11n, 224; "yor!J<M ve ayak", 225. Çocuk yorgam, 234. "Kan 
koca semboltl. y.," 221. Yorgan örtüsü, 222. Y. örtmek, 210. 

- z �  

Zıhı : Kıl k\llm, 167. 175. Bk. V. Cilt. 



il. ARAŞTffilLAN 8ÖZLER1N İNDEKSİ 

- A  

Açar (anahtar) .• 56. 
Aççak ("), ". 

AçkaQ-{"), ". 
Açkı, açku ("), ". 
Açgıç (-''), ". 

Aç kıç ("}, ". 
Adlırım (keçe}, 191. 
Adrüm (f.) (keçe), "'. 

Agılık (hazine, anbtır J, 29. 
Ağız (kapı), 49. 
Aiı-ıfu6, ağıldaş, 96. 
A k-Kiiz (ak keçe), 181. 

Bal-avız ( ·• ''), ". 
BaZ-auz (" '' ), , ". 

Bandang (mo.) (sıra ı,  :ıı4!l. 
Bandeng (tü.) (sıra),  ::.}?°, 269. 
Barak (-minder), 2S7. 
Basanw.k, 26iJ. 
Bastıran (kuyuda) ,. 117. 

EZ-bedidc (ar.) . 181 . 
Bedizlig ev, 5.  
Belde (f.J (fitil). sso. 
Belik (fitil},  330. 
Beliklik kebez (fititl-ik pa­

muk), 330. 
A k-kigiz ("). ". Benilk, 181 : Alaca?.  

Alaçık (1. Çadır; 2. Ça.rdak!,  . Benlik (alaca), 181. 

45. 
Ara ev (giril}), :85. 
Arıyıcı, 116. 
Artırma (balkon) , 19. 
Aşacak (ara ka!pı), 51. 

Aşnıa ("), ". 

Aşul-, aşut-, 223. 

Au,rt, 297. 

- B -

Bada, 103. 
Baden (Soğd.), '(81ra), 241. 

Badin ("J, ("), "· 
Badun (" ), ("), ". 
Bagça� 00.IJça (bohça), 278. 

BalJır-köPen (örtü), t39. 
Bakan (direk), 23. 

Bakça (Kalm. -Mo.J, 278. 

Bakta, 169. 
Baktı-kilem (yaygı), 169. 
Baktıluu (bahtlı), 169. 

Balak ( !'  ) : (pınar}, 131. 
Baı-avıııı (balmumu),  325. 

Bezekçi, 52. 

Bıngar (pınar) , 139. 

Bınar ("), 108. 
Bilde ( f.) ( fitı"l), 3.JO. 

Bohtay (bohça), ır78, (çm. r J .  
Bohtuy (") , ". ("). 
Bo(i ("), 215-8. 

BolJ-mak, !!"f5. 

Bo(ialık (zehirli kuyıtJ ,  117. 
BoiJla-mak, !75-17. 

Borguy (boru) , '79. 

Borı-kırtık, "19. 

Böget, 125 : Sıı bendi. 

Börük, 223. 
Bövet, 125, bk. Böget. · 

Böz 1capçuk, 52. 

Bulang (Uyg.) (balkon) . Çin-

ceden, 19. · 

Bunar (pınar), 125. 

Buraş (torba), 299. 
Buraç f"J . ". 
Burçug ( mo.) (") , ··' 
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Bıırga, bı�rgu nwru), 79. 
Burunki lciiz Oceçe çeşidi), 182. 
Bunu; ( torba), Z99. 
Bm;,ci ( Kalm.), (bohça) , 287. 
fütydJ'm ( f.), :?93. 
Büğ-,  J24·5. 
Büge-, " : Bk. Böge •. 
BiJ,get, bk. SavaT,,, ". 

Biir'ldelc, 125. 
R,ürııü, bk. Bfrrük, 2,'i,'!. 
Rürnıe, 2i3. 
Büz,rne ı kese J, 299. 

- C -
Cacim (cecim), 173. 
Castam-, bk. Y�lı.ın-, 2ft8. 
Cat-, bk. Yat-, 207. 
Catak, bk. Yatak, 209. 
Cegen ( Jwsı,rotft), bk. Y�,-keıı , 

191-S. 
C!egesii.n (ıno.J l"J ,  rn:-ı. 
Cert1C;, 173-5: Kil'im. 
Cerıti (çardak) , 45. 

Cuurııan (yorgan) ,  2.'e!L 
Cwv{f:l ( f.) ( ç·u�ırıl) , 300. 

- Ç -
Çaçaktıı ldyiz ( suçaklı lceçe), 

163. 
Çcımecliin ( j.), 2119. 

<)o,p-, 285. 

Çap- (S·ıvamak) , Si. 
Çapgut (şilte), 235, bk. Yap-

gııt. 
Çapıt (çap·ut ı, 235. 

Çarçav (çarşaf), 239. 
Çat (ktt:ııuJ, 112. 
Çatma (sehpa), !71).  

Çaydam (keçe), 185. 
'}en!]şi, çeııgşü (13amdanJ • .  1!8. 
Ç0mğ, 828: Çıra. 

ÇergCıh (f,.), 73. 
Çerge, 173, 175. 
ÇıiJ-, 279, 282. 
ÇıiJ (hasır otu) ,  WS-5. 
Çığdag (çit), 193. 
Çı[lir hauz, 130. 

Çıngıra.k, çmkırak, (k11.y11dıı ı .  
116. 

Çırağ, çırak, 317, 31'9. 

Çırağ-başı, 315-24. 
Çırağ gidermek, 324. 
Çım[J söytlnmek, ". 
Çırağ ıı:uarmak, ;'. 

Çırağ-«.ıin, (şamdan), ·"' 

Çırak-ba, (") , ". 
Çırakrııa, (" J, ". 
Çırakman ,("),  ". 

Çırakl.ık {"), 273. 
Çigne, çikne (11ıa1.aJ , 8!). 
Çim-ek, 107. 
Çim.ek (hamam), 103, 10i . 
Çimmek, 103. 
Çing (dolu) , 131. 
Çinik (keçe çeşidi}, 18:?. 
Çigdem (" "), 185. 
Çağ (bohea), 279. 
Çoğ-1.a- (bohçal.amak), 2?."I. 
Çoğ-1.an- ("), 281. 
Çokra- (ka'!lru:ımak), 109, 1.; . ..;_ 
Çokraı'1an (pınar, kaynak), J..J:. 
Çokmlc (ılıca •ve pınar} , ı:ıı:. 
Çokrama ynl (';),  138. 
ÇuiJ, çoğ (bohça), 281. 
Çortnn (dam oluğu}, 15. 
Çörten ("), tk. Savak, ı:>. 
Çul, 284. 
Çun. (Y'ıkamrıatJ, 10,,. 

Çukal, 236. 

Qwra ( banvo.ı, ı.t(l. 
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- D ­

Dagam (dam), 3. 
Dam, b l•. Dugarn, t.um, ta-

yam, 9. 
Dugar ( t.agar) , .'291, 299, 302. 

Dalda (perde, smıd·ıırma), 2fı .� .  

Darbaza (kapı), (De rni.w, 

f.) '  49. 
Darrada, '' , " , 49. 
Da'8 tar (desta r), 239. 
De hm (çok), 1 1'1. 
Demek (havuzda), 121, 1Z3, 128 
Deş-mek, deşil- (hanızdaJ, 1.n. 
Deng, denk, 296. 
Depme ( çııval çeşidi), 300. 

Dikki (direk), 22. 
Dolba (torba), 310. 
Dostar ( destar), 240. 

Dörlek (ahır), 34. 
Dıınglıık (pencere), 5. 
Diinek, tünek, 37. 
Dikii, diirgü, dürük, 3 0 1 .  
Diiııggürçök, 296. 
Dürge, dilrgii, 281, 301. 
Diüıliik (pencere), 5. 

- E -

Eb (ev), 3. Bk. ôy, öi, üi, .�. 
Eb-bark (ev bark), 3, 5, 1 '1, 

. 'J31 .  
Eblen- (eı;lenme) , 3. bk. Ban­

ev, 5. Bediik-ev, 3. Ôçiikde 
-ev (balkonlu ev), 21. 

Edherıik (eyerlik, ahırda), 35. 

Eğir mumu, 327. 
Eğme (kemer), 242. 
Eğmeç (kuyııda), 115, 116. 
Eıirim, eyrim (keçe çeşidi), 

1 9 1. 

Eğseri (çiııi), 18. 
Ekindi (ikindi t:akti), !03. 
Ekitmen (iskemle), 263. 
El-Ba,�ı (seyis), 35. 

Enğek (&u,;(ık), bk. ô ngük, 
231!. 

Enik, enikli, ennikl·i kapı, 58. 
Ergilçek kapı, 55. 

Erg-imek, ". 
Ergine (minder), 2S/'. 
Esrile-, (alacala-), 18.l. 
Eşiil-, 223. 
Eı:liik, bk. Ev, /. 
Eı;şük ( ta van direği), 11. 
"fJJsp' (soğdça), 143. 

F 
Farasb, 143. 

G 
Gebe (kebe), 234-
Geç (kireç), 89. 
Gedeği (ahır), 34. 
Ger-mek, 161, 214. 
Ger (mo.), 72, 214. 
Gerelti, gerilti (perde), 241. 

Gerge (çardak, çadır), 4 5. 

Gergi (perde), 214. 
Gerim (ger-), 167. 
Geriş (döşek), 167, 2111• 
Germeç ( bend), 124, Jr!9, UiJ . 
Gölet, 121, 123, 129. 
Göme (ahır), 34. 
Görünçlük (raf), 39. 
Göşlük, 244, 
Götürge ( Sandalya) ,  334. 
Gülek ( külek, küvlek), 292. 

- H  
Halfa otu, 195. 
Harar, 300. 

1977 -- Birinci Basılış - F. 24 
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Ifrkinii-dere (ıno.) (YillJfık l ,  Ka.dak (kazık) , 78. 

Horun (Honmı) (deı;e ahın), 

J5. 
H ıHtuJı. (mo.) (kuyu), 112. 

H ıı rç (çuval çeşidi), 297. 

- 1 -

Jlyır, :530. 
I/wa, 1 08, 109. Bk. Issı-bulak, 

1.18. Issı sul-ıı ılıca, 108. 

Çokra/�, 109. Ilı-sn ( IlnsuJ, 
·ılıcak, 108. Ilısucı (Hamam­

cı), 1 08. 
faı, 1 01. 

Isı-da1n, ". 
!sıcak, ''. 

Isıg-bıılak, 1 38. 
Issı sulu, 108. 

- 1  
!dişçi, idhişçi (sakı:;, .'!19. 

llgeviLr, (raf) , 39. 
llikmen (şamdan), 315, 327. 
lrnece, 88. 
ln (hayıxın ini), 72-3. 
J . .,;ig, isik (hamam), 101. 
1 ıısi (") , " . 
lskeml.i (iskem"le), 265. 

1 :{/,,i'm (sofra), 271. 

- K ­
Kabçık, 291. 
Kabçig (Kalm. -Mo.), 291. 
Kabıcak (kap), ". 

K(ıbırcak (sandık ve tabut), 
288, 291. 

Kabran (hasır otu), 198. 
Kaburçak (sandık ve tabut), 

Kaburcuk, " 

Kadık, ("), ". 
Kalı (halı), 145, 147, 1 5 9. 
Kalı-kilem, 145, 169. 
Kamga. (mertek), 19. 

Kamgak ("), ". 

Kana (Mine), 7. 
Kııo-liang (Çin çatı laı m ışı ! ,  

19. 
Kapçık, kapçuk, 305. 
Kapçur (kap?),  302-6. 
Kapsa (tahta kapı), 51. 
Kapsak (") , ". 

Kapsalak (") ),  ":  Kapsalık. 
1 Kaplaıcak, 302. 

Kaptırga (Kalm. -Mo.),  306. 
Kapturga, ka.ptıırka, (kap), ". 
Kapurçak, bk. Kaburçak, 28S. 
Karaçav 1 .  Çardak, 45. 2. is-

kele, 89. 
Kara-kibes (kilim), 165. 
Kartak (boru ve kaval), 79. 
Kası (ağıl? ) ,  34. 

, Kas·u (aJıır), ". 
' Kaş (bend), 124, 130. 

Kaş •pur-, ", ". 
, Ka§la-, ", ". 
i Ka-la-, (katlama), 288. 

ı Kavagu (laıv ve fitil) , 329. 
Kazguk (kazık), 77. 

Kaznnguk (") , ". 

Kazııguk (") , ". 
Kapağ (kapı) , 4 5. 
Kapga, ("), 41. 

Kapka (büyü.k kapı) , J, 9 .  
Keb·is, 151, '168, 165_, l/h:. Ke-

vüs (yaygı) .  

Kelme (kilim J ,  1 7 1. 
Kepe, l'•epi, .187. 



l N D F K S  3i l 

Kepeneg, 185, 221. 
Kerevet, 251. 
Kerem (mağara eı;), 72. 
Kerim (gerim, halı) ,  160, 167, 

bk. Tam kerimi. 
Kesek (kerpiç}, 11. 
Kesme ev ( anbur, bodrum), 

31.  
Kesmik ("),  ". 
l{esürgii (kese) , 292-301. 
Ket (ev}, 1. 
Keviz, kevüz, 151, 163, bk. Ke-

biz, köğiiz. 

Kılım ( kilim), 1 71.  
Kındıra, kandıra otu, 195. 
Kırtık ( boru ve kaı;al) , 19. 
Kıyak sazı (hasırotu), 198. 
Iüyan sazı ("), ". 
Kibes (halı), 165. 
Kiçe ( keçe) ,  151. 
Kiiz, (keçe), 171. Burunki kiiz, 

18!2. 

Kik (usta), 85. 
Iülem ( kilim), 145. Baktı-ki-

lem, 169. 
Kilet (anbar), 31. 

Ki.liirpiç (kerpiç), 85. 
Kimi.'jke (nakış), 182. 

Kirbiç kikçi ( kerpiççi), 85. 
Kirpiç (kerpiç), 85, 115. 
Kirpiççi (kerpiççi), 85. 
El-kis(ı (ar.) ,  169. 
Kise ( kese), .�07. 
Kiuis, kiviz, bk. Kebis, kidhiz, 

151, 165. 
Ki.yim ( keçe cin8i) , 182. 
Kiyiz (keçe), bk. Kidfr:, 149, 

151, 163, 165, 177, 182. 
Kiyiz bastı, 179. 

Kiz: 1.  Keçe, 177. 2. Smıdık 
ve kııtu, :285, res9, 2�12, .w;·. 

Kizçi ( keçeci), 1 ;·9, 1 85. 
Kiz-le-, 285, !!89, 307'. 
Kiz-deki, 28.9. 
Ki.ıit ti-§i, 59. 
Kirit ( ki.ıitJ, 57. ( 
Kilitlig kapug, bk. Enük/üg, 

57. 
Kofa (hasırotu), 198. 
Koğa ("), 195, 197. 
Koğalık (") , 191. 
Koka (") , 198. 
Kotaklık (ahır), 34 .  
l(otara ( ' ) ,  ". 
Koyınaca (kulübe), 45. 
Köbez, bk. Kebez (yaygı) , 2.� 'ı .  
Köbe, ". 
Köğüz ( keçe), 151, 1 77, 1 8 ? .  
Kök-ba15ı (.giriş) ,  25. 
Kölig (") , 2lı3. 
Köz.ige (gölge), ". 
Köııcile ( mo.) (örfü) ,  240. 
Köncile, (mo.J (yorgan),  2.'!!i. 
Köp-, köpü- (minder dikmek) , 

233, 234. 
Köpçek ("}, 234. 

Köpçük ("), 233-4. 
Köpen : 1 ) .  Minder, 23 1, 2.�7. 

2 ) .  ô rtii, 239. 
Köppö (Yay_gı), 23�1• 
Körkö, Krşl. Kerege, (k1ıiii-

be), 45. 
K örpöçö ( yorgcıncık), 2 .� 'l · 

Köriinç, körüııçliik (raf), 39. 
Kösürge, 334. 
Köş (sedir) , 268. 
Köşkü (sedir). 263. 
Köşig, köşige (perde), 242, 24�-
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Ji: ölji[Je (mo.), ("), 2H. 
Kö."Jiklik yer, 243. 

Köşit-, 243. 

Köşögö ( kırg.) ,  :?J,4. 

Kö.�t (Sedir), 263. 
Köşün-, 243. 

Kötrihıı ( taht), 251. 

Kötürge {san00lvaJ, 249-261. 

Kötürge (" J,  249. 

Kövüz, bk. kö.iJü.c;, 1 4 6, .163.  

Köz (pınar), 141. 

Köze ("), 141. 
Kudug, kıulJıug, 11S. 

Kudhuglug, ". 

Kul, 5. 

Kurtak (boru ve kaı:al) ,  79. 

Kıı.� castık
. 

( kuştiiyii yastık), 

i229. 

Kii rkö (çardak), k-rşl. Kerc­

ge ,  45. 
Kiitürge, bk. Kötürge, 249. 

Kımrçag, (mo.) {sandık), 288, 

krşl. Kalmrçag. 

Kuyug ( kuyu), 11!. 

Ku.zlıık, 24;e. 

Kübe, (vaygı), 234. 
K iibiir (sandık), 284. 
Küçürek kabçık, 305. 

Kiiden, küdenlik (misafir oda-

sı), 27. 
Küme (hasırotu), 299. 

Kümü.5 (giimii�J,  .5 . 
Kündük (günfük, perde), 241.  

Küriin (kıırna), 108. 

Kü,�er-, 131. 

Küyiiz. kiiyüs (halı, kilim. 

keçe) , bk. Kiyiz, 146, 149, 

151 , 165, 177 .. 187. 
Kii.:e (f. ) ,  .1 17. 

- L  
J.,abad& (ar. ) ( keçe) , 1 8fi. 
Li-yü, ( Çiıı.) ( dıı rn r  çuııııuu), 

83. 
Lıiii (/.), Ele. LOfJ, :21. 
Lıtbiui (ar. ) ,  ( keçe), 185. 

M -

Munçuk, 308. 
Maııistan ( e t),  /'. 
Mençik, :;os. 
Menglctrnek (ycnılcııı c/\ J ,  .J!J. 
Mıh (a r.-f.J (çivi), 1 8. 

JJ.Iıh-larnalc, ". 

Mıngar (pınar), 1Sfi. 
MıHıçak (hama m ) ,  1 07. 

Mmıçu k ( ") , 308. 

MııYanlık (Misafirhti 11c), 1 / 1. 

- N -­
Ncmeil- :iyn (/.) , 191. 

- 0 -

0ğlıık (olu k), 15, 81.  

Oğulmnk (tavan direği), 1 7 .  

Oğur (zaman) ,  ;ws. 
Oltur- ( O t ıll'-), .%3-5. 

O lur-, ". 

Otnr-, otııruh, " 
Otııracak, ". 

Qtıırarna, ". 

O tııranwk, ". 

Oturan, bk. Yu tıı lc, 201'. 
O turga, 253, 261. 
Oıturgaç, 253. 

Oldrug, ". 
Oltruk, 253-6. 

Olturum, 259. 

Oturgaç, 240, f!!J:J. 
Otnrmç, 21,6, 25 ı .  
O l ıı rkıç. " 
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Oturguç, !51. 
O turuk, 253. 

Otıırun, t61. 
O /nru .. �, ". 
Onız, ovu.s {mum), 325. 
Oyma {keçe), 183. 
Oyimasun (Keçe çizme) (mo.), 

183. 

- ô ­
Oçük<le ( balkonlu eı:), 2 l .  
Ögii.r {ahır), 33. 
ônğik (saçak), 2.'!2. 
Ôngük {"), 230. 
Önlük {"), 232. 
Örek (örtü), 2S9. 
örek-le-, ". 

Ö rk ( tav"la), 34. 

örme {örtme), 13. 
örme kapı (giriş), 55. 
örtme {çatı, sundurma), 25. 
Örtmen (çatı), 13. 
örtüg, örtük, 239. 
örs, 50. 
Öy (ev), 3. 
Öze (kaynak), 109. 
Ôzilk, özük suv, tağ öziiki, 129. 

- P ­

Pan-teng ( ç.), 21{/. 

Park (bark), 5. 
Pışıg kerpiç, 83, 85. 
Pistik (fitil), 330. 

Pişig kerpiç, 85. 
Peg (bohça), 278. 
Poima (Keçe çizme), 185. 
Pov (bohça) , 278. 
Prşt'k {Soğdça), 145. 
Pnğ (bohça) , 279. 
Pu-leng ( ç.) (balkon ) ,  19. 
Pürkü (perde), 242. 

- R  
-rga, -rgü, :w� . 

s 
Saçtık, çtu;ak,' 163. 

Saçmı., 15. 
Salı ( s11:a ma"lası), 8�1. 
Salma (ahır), s4. 
füılltk (Ev giri.5i), 25. 
Sanaç (su kabı), SUS. 
Sançıg ("),  .'J0.9. 

Sangıç ("), bk. Smwç, SV!J. 
Sanıç ("), 308-9. 
Satma (Kulübe), 4·'· Sarım, 

165. 
Saw..cak (oluk), 132. 
Savak (çörten, oluk) , 15. 
Say (Hasır otu), 197. 
Sayalık (ahır), 34. 
Sayunt (kulübe), 45. 
Sedhrek (seyrek), 53. 
Sedrek kapuğ (kafesli kop1),  

54. 
Segmen (iskemle), 263. 
Sekke (oturak), 263. 
Sele (sepet), 193. 
Seren (raf) , 39, 116. 
Serenlik ("), 39. 
Serek ("), ". 
Sergen ("), ". 
Sergi, 251. 
Sıbakçı ( sııxıcı}, 15. 
Sıllık tam, 34. 
Sınduk, 283, bk. Sandık. 
Sıpır-, (süpürmek) , 333. 
811'1-, (dikmek), 1 82. 
Sıza-, (sıvamak), 89. 
s;u (kilim çeşidi)' 175. 
Sipir-, ( Siipii.rmek),  3�1 .  
Sokt-, solckı-, sok-, 165. 



374 'TÜRK KÜi.TOR TARiHiNE GtRtS m 

Soktm, "'. 

Söbe (söve), 55. 

Sök-, (çökmek), !71. 

Sök4 (minder), 237. 
Sökü (otıwak), !6.,. 

Sökür-, (çöktürmek), 271. 

Suvarmak, 15. 

Suaguç (sıva malam), ıs. 
Suvagu.ç, ("), ". 

Sunduk, bk. Sandık, !83. 

Sundurma (sündürme) ;  bal-

k.on, ı9. 

Sunı (taoo.n, merteği), ı1. 

Swıxı (sıva), ıs. 
Smxı-, (Sıvamak), 87-8. 

S wvagu (") ,  ı2. 
S ııval-, (sıvanma), 88. 

Sıwaş-, ("), 13. 

Sııyamu;ı (sıvacı), ı5. 

Sündürme (sıındurma), " 

Süpir-, (sı"tpürmek), 333. 

Siipriik ( siiprünfü), 335. 

Süprül-, (Süpürül-), 333. 

Siipründi (süprüntü), 335. 

Süpüriindii ("), ". 

Süpürgü (süpürge), 333-4. 
Süpür-le-, 333. 

- Ş -
Şlim (/.) ,  (mum) , 327. 

Şam-kıüa-k (at adı), 327. 

Şar (şehir), ıos. 

Şıba-, (sııxımak), ı5. 

Şıkrak (dolap), 4ı. 

Şıra,k, 321. 
Şırda-, (dikmek), 182. 

f!ırdak (dikme), ı82. 

f!ıpırgı, (süpiirge) , 333. 

Şi (hasırotıı) ,  ı93. 

Şili (kilim çeşidi), 175. 

Şire ( m-0.), ( ma.<Ja), 269. 

Şirege (mo.), (sehpa} , 26[1. 

T ­

Taga�·ık (tag(ır), 302. 
Ta.ga.m (dam) ,  9. 
Ta.ga.r (dağar), 300. 
Ta garca ( Kalm. -nıo.), S02. 

2VJ. 
Ta.lgıı k ( kazık), 77. 
Tam (dam), 5, 86.: D urnr. 

Tam- kerim (dııı:ar halısı),  1 6 1. 
Tam, ü1veklig t. (burçlu su r ; .  
Tam ulı (duvar temeli), 9. 
Tarnlıg (dum.rlı), 9. 

Tıındırbastı, 166. 
Tapındırık (kuyu ağacı), 1 rr. 
Tarııs (çatı), 19. 
Tayamak (direk), 23. 
Tekçe (raf çeşidi),  lı l .  

Telirn (çok), 171. 

Tembelti (minder) , 2S7. 

Temir-k<ı.zııngıık (Demir k<ı­

zık), 78. 
Tengirşek (sandık), 296. 
Tengşi (şamdan) ,  327. 

Tengşü (") , 319. 

Tepingi, 187. 

Terek (dükkanda ) ,  265. 
Teşü k (Kapı deşiği), 55. 

Teve yeri (deve ahırı), .%. 

Tıngçan (şamdan ), 313, 328. 
Tıvı taşı (l-0ğ),  21. 
Tiregii, (direk), 22. 

Tirek ("), ". 

Tire klik ("), ". 

Titig (çamu r), 9. 
Titig yoğnra - (Ça m u r  yoğı<r­

mak), 86. 
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Titigçi (dm;arcı) ,  9. 
Tfagen kirbiç ( di: ilmi� ker-

piç), 86. 

Tizme, 312. 

Tobra (torba), 310. 

Togıırl'ıık, 160. 

Togıım (mo.) (hayvan ini), 72. 

Takanak (mutfak), 39. 

Tokura (ahır), 34. 

Tokutma kapı ( b(ıJıçe k. sı), 51. 

Tolguk, 304. 

Topalak (hasır otu), 198. 

Topra (torba), 311. 

Torpa ("), 310. 

Toruk, 301. 

Torva ("), 310. 

Toş (p ınar) , 41. 

Tör (şeref yeri), 219, 255. 

Töşek: O run t., 219:  Taht. 
Töşek: Ornnçıı t., 220. ". 

Tala.'i töşek (Gerdek yatağı), 

.'216. 

Y(uiıglıg töşek (yayılmış dö­
şek), 213. 

Töşekçi (döşekçi: Memuriyet) , 

219. 
Töşe-, töşel-, tö.�en-, (döşe-) 213. 

Tübre (/. ) ,  309 : Torba. 
Tııg (gölet derneği), 124. 

Tulga (direk), 22. 

Turluk (kulfüı'e), 45. 

Turııa (ev), 7. 

Tnrnk, 301. 

Tnta,.�. tuta.�ı var-, 100. 

Tünek (hapishane) , 37. 

Tünemek, ". 

Tünerik (kümes) , 31. 
Tiing.�ü (şamdan), 319. 

'l'ii rgek, 279. 

Türkek_. 2 8 1, .wı. 
Türgök ( bohçııJ,  .'t82. 
Tii.fük (perde), 2 P .  
Tüvlek (minder), 2.17. 

U -

Udru oltur-, ( karşıl1klı otur-
mak), 259. 

Uğ (raf), 41. 

UZ ( temel), 9.  

Ululıık orunu ( taht), 220. 

Uykuluk (yatacak yer), :�li2. 
- ü -

Ükek, ükeklig (Sandık), 288. 

Ükeklig tam ( burçlu kale, 

sur), 9.  

Ülüş, 99. 

Üngür (mağara), 72. 
Vs (döşek), 220. 

Üstlük (yorgan), 221, 228, 22r;. 

Vi, üi-kişi (ev sahibi), 7. 
- Y -

Yad-, yadJı-, (yaymak), 2 18-"/. 
Yadım, yadlıım (yayım, yay­

gı), 213, 216-7. 

Yadhım (yaygı, halı) , 147, 2 1 'i. 
Yadhım-barçın (ipekli yaygı), 

214. 

Yağlaman (balkon) ,  19. 

Yaktu, 315. 

Yançık (çanta), yançıılc, 311-Z. 

Yangak (söve), 55. 

Yanlık-!: (minder), 237. 

Yanlık-II: (yastık), 230, 262. 

Yap-, 236. 
Yapgut (minder), 236, bk. 

Çap gut. 

Yapık, yapuk (minder) , 236-7. 

Beşik yapugı (Beşik minderi), 
" 
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Yupılca n (ardıç), 198. 

Yapı ldaf.: sazı, 198. 

Yupın-, 236. 
Yapınca, 231. 

Yar k<.ıfı, 124. 

Yasgaç (hamur taJıtas·ı) ,  213, 

lık. Yastıgaç. 

Yasla (nlıır), 34-5. 

Yaslan-, yas tul-, ynııtan-, 221-8, 

lık. G'as:J:an-. 

Yassıgaç (Hamur tahtası), 273. 

Yastaç, 2/S. 

Yastauaç, ". 

Yastaııçak ( yaı;tık) , 228. 
Yrı,�tmı gaç ("' ) , ". 

Yıı..�tı ağaç, yastı ağacı, 213. 

Ycwtıaç, ".  

Yastıcak (yastık), 230. 

Yastıgaç: 1 )  Hamur tahtası, 

2SI, .'267. 2 ) .  Yastık, 228, 2:10. 
Yastıkaç, 213. 

Yu t-, 201-207. 

Yatgak (yatak) , 201-208. 
Ya tga§-, 201-3. 

Yalga.5uk, 203. 

Yatga§uk oğrı, " 

Yatıg, yatuk, :eo8. 
Yatış, 203. 

Ya tsı, ". 
Ya nırkan (yorgan), 221. 

Yazgı (yaygı) , 1 4 6, 239. 

Yeqen (Hasırotıı), 191-3_, bk. 

Yikin, ci.oin. 
Yellik (balkon), 19. 

Yer-çura. (çamur ba.nyosu), l09. 

Yertme (balkon), 19. 

Yerzem (bodrum), 27. 
Yetmedi (minder) , 2.�7. 
Yetgek. 311.  

Yılı-su (ılıca ) ,  108. 

Yıltıs (hasırotıı), 195. 

Yıparlık kesürgü, 29f!. 

Yigin ! hasırof'/ı.), 191-S, lık. 
Yiken sazı, 193; yikin, J Y J .  

Y·�nçü kabı (inci kabı), 291 . 

Yogurgan (yorgan) , 2:?.L, b/..:. 
Yogurkan, 221. 

Yoldra-, yoldrı-, 315. 
Yolrat-, yolrıt-, 317'. 
Yoı.:a ( loğ ta-�ı) , .'21 .  

Ym:urgan (yorgan), 2.? 1 .  
Yo.znk ( kilit) , 57'; kr,�l. Yo �ak-

la-y 57. 

Yörene (örtii ) ,  2.19.  
Yörgek (") , 2 2 /ı .  :2 :5.9. 

Yörken-, 22 'ı. 

Yörme (giriş ) ,  1!5. 
Yuğn (Zo{j ta.�ı), 21. 

Yıı.l (ımwr) , 138. 

Yakı-, 313-1. 

Yulag (çıra, yuhı) , 8 17, s.eı. 

Yıılak (kıı nuı. J ,  .10!':. 
Yulgak (çı ra), 3 17. 
Yukı odhwı-, 311, .�:: 4. 

Yıılalıg, 317, :J.?S. 
Yuldura-, S15. 
Yuldıırunı (yıldırım ) ,  s ıs. 
Yunak (lwnıam ) ,  ıos, 107. 

Yunlıık (" J ,  107'. 

Ynr-:ı;ıımak (elbise :ı;ı kmıuı J ,  

105. 

Yımlka, bk. Yula, .� 15. 
Yiidmek (yiid-) . 4 1 . 

Yüdriik (dokıp), 4 1 .  

Yfr<Wr-, 4 1 .  

- Z  

Z ili ( kilim çeşidi) , 175. 

Zildni (perde), 2 j.?. 

Ziliçe (Kilim çe.�idi J .  1 7:!. 
Zl lu (ktl  kilirn J ,  .16 ''/ .  Vi-·::;. 
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